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VERSAO BILINGUE

Portugués - Inglés

VELHO TESTAMENTO

Portugués
Nova Versao Internacional

Génesis

Génesis 1

O Principio

INo principio Deus criou os céus e a terra.

2Fra a terra sem forma e vazia; trevas
cobriam a face do abismo, e o Espirito de

Deus se movia sobre a face das aguas.

3Disse Deus: “Haja luz”, e houve luz.

“Deus viu que a luz era boa, e separou a

luz das trevas.

SDeus chamou a luz dia, e as trevas
chamou noite. Passaram-se a tarde e a

manha; esse foi o primeiro dia.

®Depois disse Deus: “Haja entre as dguas
um firmamento que separe aguas de
aguas”.

’Entdo Deus fez o firmamento e separou
as é&guas que ficaram abaixo do
firmamento das que ficaram por cima. E

assim foi.

Nova Versdo Internacional — Portugués
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OLD TESTAMENT
English
New International Version

Genesis

Genesis 1

The Beginning
In the beginning God created the heavens
and the earth.
2Now the earth was formless and empty,
darkness was over the surface of the deep,
and the Spirit of God was hovering over the
waters.
3And God said, “Let there be light,” and
there was light.
4God saw that the light was good, and he
separated the light from the darkness.
5God called the light “day,” and the
darkness he called “night.” And there was
evening, and there was morning—the first
day.
6And God said, “Let there be a vault
between the waters to separate water from

water.”

’So God made the vault and separated the
water under the vault from the water

above it. And it was so.

Holy Bible, New International Version®, NIV®
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8Ao firmamento, Deus chamou céu.
Passaram-se a tarde e a manha; esse foi o
segundo dia.

9E disse Deus: “Ajuntem-se num s6 lugar
as aguas que estdo debaixo do céu, e
apareca a parte seca”. E assim foi.

10A parte seca Deus chamou terra, e
chamou mares ao conjunto das aguas. E
Deus viu que ficou bom.

l1Entao disse Deus: “Cubra-se a terra de
vegetacdo: plantas que deem sementes e
arvores cujos frutos produzam sementes
de acordo com as suas espécies”. E assim
foi.

12A terra fez brotar a vegetacao: plantas
que dao sementes de acordo com as suas
espécies, e arvores cujos frutos produzem
sementes de acordo com as suas espécies.
E Deus viu que ficou bom.

13passaram-se a tarde e a manh3; esse foi
o terceiro dia.

14Disse Deus: “Haja luminares no
firmamento do céu para separar o dia da
noite. Sirvam eles de sinais para marcar

estacgoes, dias e anos,

15¢ sirvam de luminares no firmamento

do céu para iluminar a terra”. E assim foi.

16Deus fez os dois grandes luminares: o
maior para governar o dia e 0 menor para
governar a noite; fez também as estrelas.
17Deus os colocou no firmamento do céu

para iluminar a terra,

18governar o dia e a noite, e separar a luz

das trevas. E Deus viu que ficou bom.
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8God called the vault “sky.” And there was
evening, and there was morning—the
second day.

9And God said, “Let the water under the
sky be gathered to one place, and let dry
ground appear.” And it was so.

10God called the dry ground “land,” and
the gathered waters he called “seas.” And
God saw that it was good.

1Then God said, “Let the land produce
vegetation: seed-bearing plants and trees
on the land that bear fruit with seed in it,
according to their various kinds.” And it
was so.

12The land produced vegetation: plants
bearing seed according to their kinds and
trees bearing fruit with seed in it according
to their kinds. And God saw that it was
good.

13And there was evening, and there was
morning—the third day.

14And God said, “Let there be lights in the
vault of the sky to separate the day from
the night, and let them serve as signs to
mark sacred times, and days and years,
15and let them be lights in the vault of the
sky to give light on the earth.” And it was
SO.

16God made two great lights—the greater
light to govern the day and the lesser light
to govern the night. He also made the stars.
17God set them in the vault of the sky to
give light on the earth,

18to govern the day and the night, and to
separate light from darkness. And God saw
that it was good.

Holy Bible, New International Version®, NIV®
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19passaram-se a tarde e a manh3; esse foi
o quarto dia.

20Disse também Deus: “Encham-se as
aguas de seres vivos, e voem as aves sobre
a terra, sob o firmamento do céu”.
21Assim Deus criou os grandes animais
aquaticos e os demais seres vivos que
povoam as aguas, de acordo com as suas
espécies; e todas as aves, de acordo com
as suas espécies. E Deus viu que ficou
bom.

22Entao Deus os abencoou, dizendo:
“Sejam férteis e multipliquem-se! Encham
as adguas dos mares! E multipliquem-se as
aves na terra”.

23Passaram-se a tarde e a manha3; esse foi
o quinto dia.

24E disse Deus: “Produza a terra seres
vivos de acordo com as suas espécies:
rebanhos domésticos, animais selvagens e
os demais seres vivos da terra, cada um
de acordo com a sua espécie”. E assim foi.
25Deus fez os animais selvagens de acordo
com as suas espécies, os rebanhos
domésticos de acordo com as suas
espécies, e os demais seres vivos da terra
de acordo com as suas espécies. E Deus
viu que ficou bom.

26Entao disse Deus: “Facamos o homem a
nossa imagem, conforme a nossa
semelhanca. Domine ele sobre os peixes
do mar, sobre as aves do céu, sobre os
grandes animais de toda a terra e sobre
todos os pequenos animais que se movem

rente ao chao”.

Nova Versdo Internacional — Portugués
NVI© 1993, 2000, 2011 by Biblica, Inc.®
The International Bible Society

19And there was evening, and there was
morning—the fourth day.

20And God said, “Let the water teem with
living creatures, and let birds fly above the
earth across the vault of the sky.”

21So God created the great creatures of the
sea and every living thing with which the
water teems and that moves about in it,
according to their kinds, and every winged
bird according to its kind. And God saw
that it was good.

22God blessed them and said, “Be fruitful
and increase in number and fill the water
in the seas, and let the birds increase on
the earth.”

23And there was evening, and there was
morning—the fifth day.

24And God said, “Let the land produce
living creatures according to their kinds:
the livestock, the creatures that move
along the ground, and the wild animals,

each according to its kind.” And it was so.

25God made the wild animals according to
their kinds, the livestock according to their
kinds, and all the creatures that move
along the ground according to their kinds.

And God saw that it was good.

26Then God said, “Let us make mankind in
our image, in our likeness, so that they
may rule over the fish in the sea and the
birds in the sky, over the livestock and all
the wild animals, and over all the creatures

that move along the ground.”

Holy Bible, New International Version®, NIV®
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27Criou Deus o homem a sua imagem, a
imagem de Deus o criou; homem e
mulher os criou.

28Deus os abencoou e lhes disse: “Sejam
férteis e multipliquem-se! Encham e
subjuguem a terra! Dominem sobre os
peixes do mar, sobre as aves do céu e
sobre todos os animais que se movem pela
terra”.

29Disse Deus: “Eis que dou a vocés todas
as plantas que nascem em toda a terra e
produzem sementes, e todas as arvores
que dao frutos com sementes. Elas
servirdo de alimento para vocés.

30E dou todos os vegetais como alimento
a tudo o que tem em si folego de vida: a
todos os grandes animais da terra, a todas
as aves do céu e a todas as criaturas que
se movem rente ao chdo”. E assim foi.
31E Deus viu tudo o que havia feito, e tudo
havia ficado muito bom. Passaram-se a

tarde e a manha; esse foi o sexto dia.

Génesis 2

1Assim foram concluidos os céus e a terra,

e tudo o que neles ha.

2No sétimo dia Deus ja havia concluido a

obra que realizara, e nesse dia descansou.

3Abencoou Deus o sétimo dia e o
santificou, porque nele descansou de toda

a obra que realizara na criacgao.
A Origem da Humanidade

“Esta é a histOria das origens dos céus e

da terra, no tempo em que foram criados:
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27So God created mankind in his own
image, in the image of God he created
them; male and female he created them.

28God blessed them and said to them, “Be
fruitful and increase in number; fill the
earth and subdue it. Rule over the fish in
the sea and the birds in the sky and over
every living creature that moves on the

ground.”

29Then God said, “I give you every seed-
bearing plant on the face of the whole
earth and every tree that has fruit with

seed in it. They will be yours for food.

30And to all the beasts of the earth and all
the birds in the sky and all the creatures
that move along the ground—everything
that has the breath of life in it—I give
every green plant for food.” And it was so.
31God saw all that he had made, and it was
very good. And there was evening, and

there was morning—the sixth day.

Genesis 2

IThus the heavens and the earth were
completed in all their vast array.

’By the seventh day God had finished the
work he had been doing; so on the seventh
day he rested from all his work.

3Then God blessed the seventh day and
made it holy, because on it he rested from

all the work of creating that he had done.
Adam and Eve

4This is the account of the heavens and the

earth when they were created, when the

Holy Bible, New International Version®, NIV®
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Quando o Senhor Deus fez a terra e os
céus,

Sainda ndo tinha brotado nenhum arbusto
no campo, e nenhuma planta havia
germinado, porque o Senhor Deus ainda
nao tinha feito chover sobre a terra, e
também nao havia homem para cultivar o
solo.

6Todavia brotava dgua da terra e irrigava
toda a superficie do solo.

’Entao o Senhor Deus formou o homem
do p6 da terra e soprou em suas narinas o
félego de vida, e o homem se tornou um
ser vivente.

80ra, o Senhor Deus tinha plantado um
jardim no Eden, para os lados do leste, e

ali colocou o homem que formara.

9Entdo o Senhor Deus fez nascer do solo
todo tipo de arvores agradaveis aos olhos
e boas para alimento. E no meio do jardim
estavam a arvore da vida e a arvore do

conhecimento do bem e do mal.

10No Eden nascia um rio que irrigava o

jardim, e depois se dividia em quatro.

110 nome do primeiro é Pisom. Ele
percorre toda a terra de Havila, onde
existe ouro.

120 ouro daquela terra é excelente; 14
também existem o bdélio e a pedra de

Onix.

130 segundo, que percorre toda a terra de

Cuxe, é o Giom.
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LORD God made the earth and the

heavens.

SNow no shrub had yet appeared on the
earth and no plant had yet sprung up, for
the LORD God had not sent rain on the
earth and there was no one to work the

ground,

6but streams came up from the earth and
watered the whole surface of the ground.
’Then the LORD God formed a man from
the dust of the ground and breathed into
his nostrils the breath of life, and the man
became a living being.

8Now the LORD God had planted a garden
in the east, in Eden; and there he put the
man he had formed.

The LORD God made all kinds of trees
grow out of the ground—trees that were
pleasing to the eye and good for food. In
the middle of the garden were the tree of
life and the tree of the knowledge of good
and evil.

10A river watering the garden flowed from
Eden; from there it was separated into four
headwaters.

11The name of the first is the Pishon; it
winds through the entire land of Havilah,

where there is gold.

12(The gold of that land is good; aromatic

resin and onyx are also there.)

13The name of the second river is the
Gihon; it winds through the entire land of
Cush.

Holy Bible, New International Version®, NIV®
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140 terceiro, que corre pelo lado leste da
Assiria, é o Tigre. E o quarto rio é o
Eufrates.

150 Senhor Deus colocou o homem no
jardim do Eden para cuidar dele e cultiva-
lo.

16E o Senhor Deus ordenou ao homem:
“Coma livremente de qualquer arvore do
jardim,

da do

conhecimento do bem e do mal, porque

7mas nao coma arvore
no dia em que dela comer, certamente
vocé morrera”.
18Entdo o Senhor Deus declarou: “Nao é
bom que o homem esteja s6; farei para ele
alguém que o auxilie e lhe corresponda”.
19Depois que formou da terra todos os
animais do campo e todas as aves do céu,
o Senhor Deus os trouxe ao homem para
ver como este lhes chamaria; e o nome
que o homem desse a cada ser vivo, esse
seria o seu nome.
20Assim 0 homem deu nomes a todos os
rebanhos domésticos, as aves do céu e a
todos os animais selvagens. Todavia nao
se encontrou para o homem alguém que
o auxiliasse e lhe correspondesse.
21Entao o Senhor Deus fez o homem cair
em profundo sono e, enquanto este
dormia, tirou-lhe uma das costelas,
fechando o lugar com carne.
22Com a costela que havia tirado do
homem, o Senhor Deus fez uma mulher e
a levou até ele.
23Disse entdao o homem: “Esta, sim, é 0sso
dos meus ossos e carne da minha carne!
Nova Vers3o Internacional — Portugués
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14The name of the third river is the Tigris;
it runs along the east side of Ashur. And
the fourth river is the Euphrates.

15The LORD God took the man and put him
in the Garden of Eden to work it and take
care of it.

16And the LORD God commanded the man,
“You are free to eat from any tree in the

garden;

17but you must not eat from the tree of the
knowledge of good and evil, for when you

eat from it you will certainly die.”

18The LORD God said, “It is not good for
the man to be alone. I will make a helper
suitable for him.”

1Now the LORD God had formed out of
the ground all the wild animals and all the
birds in the sky. He brought them to the
man to see what he would name them; and
whatever the man called each living

creature, that was its name.

20So the man gave names to all the
livestock, the birds in the sky and all the
wild animals. But for Adam no suitable

helper was found.

21So the LORD God caused the man to fall
into a deep sleep; and while he was
sleeping, he took one of the man’s ribs and
then closed up the place with flesh.
22Then the LORD God made a woman from
the rib he had taken out of the man, and
he brought her to the man.

23The man said, "This is now bone of my
bones and flesh of my flesh; she shall be

Holy Bible, New International Version®, NIV®
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Ela serd chamada mulher, porque do
homem foi tirada”.

24Por essa razdo, o homem deixara pai e
mae e se unird a sua mulher, e eles se
tornardo uma sé carne.

250 homem e sua mulher viviam nus, e

ndo sentiam vergonha.

Génesis 3

O Relato da Queda
10ra, a serpente era o mais astuto de

todos os animais selvagens que o Senhor
Deus tinha feito. E ela perguntou a
mulher: “Foi isto mesmo que Deus disse:
‘Nao comam de nenhum fruto das arvores
do jardim’?”

Respondeu a mulher a serpente:
“Podemos comer do fruto das arvores do
jardim,

3mas Deus disse: ‘Nao comam do fruto da
arvore que esti no meio do jardim, nem
toquem nele; do contrario vocés
morrerao’”.

“Disse a serpente a mulher: “Certamente
nao morrerao!

SDeus sabe que, no dia em que dele
comerem, seus olhos se abrirdo, e vocés,
como Deus, serdao conhecedores do bem e
do mal”.

6Quando a mulher viu que a &arvore
parecia agradavel ao paladar, era
atraente aos olhos e, além disso, desejavel
para dela se obter discernimento, tomou
do seu fruto, comeu-o e o deu a seu

marido, que comeu também.
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called ‘woman,” for she was taken out of
man.”

24That is why a man leaves his father and
mother and is united to his wife, and they
become one flesh.

25Adam and his wife were both naked, and

they felt no shame.

Genesis 3
The Fall

INow the serpent was more crafty than any
of the wild animals the LORD God had
made. He said to the woman, “Did God
really say, ‘You must not eat from any tree

in the garden’?”

2The woman said to the serpent, “We may

eat fruit from the trees in the garden,

Sbut God did say, ‘You must not eat fruit
from the tree that is in the middle of the
garden, and you must not touch it, or you
will die.””

4#“You will not certainly die,” the serpent

said to the woman.

>“For God knows that when you eat from it
your eyes will be opened, and you will be

like God, knowing good and evil.”

When the woman saw that the fruit of the
tree was good for food and pleasing to the
eye, and also desirable for gaining wisdom,
she took some and ate it. She also gave
some to her husband, who was with her,

and he ate it.
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70Os olhos dos dois se abriram, e
perceberam que estavam nus; entdo
juntaram folhas de figueira para cobrir-
se.

80uvindo o homem e sua mulher os
passos do Senhor Deus, que andava pelo
jardim quando soprava a brisa do dia,
esconderam-se da presenca do Senhor
Deus entre as arvores do jardim.

Mas o Senhor Deus chamou o homem,
perguntando: “Onde estd vocé?”

10E ele respondeu: “Ouvi teus passos no
jardim e fiquei com medo, porque estava
nu; por isso me escondi”.

IIE Deus perguntou: “Quem disse que
vocé estava nu? Vocé comeu do fruto da
arvore da qual o proibi de comer?”
12Disse o homem: “Foi a mulher que me
deste por companheira que me deu do
fruto da arvore, e eu comi”.

130 Senhor Deus perguntou entdo a
mulher: “Que foi que vocé fez?”
Respondeu a mulher: “A serpente me
enganou, e eu comi”.

1“Entdo o Senhor Deus declarou a
serpente: “Uma vez que vocé fez isso,
maldita é vocé entre todos os rebanhos
domésticos e entre todos os animais
selvagens! Sobre o seu ventre vocé
rastejard, e p6 comera todos os dias da
sua vida.

15Porei inimizade entre vocé e a mulher,
entre a sua descendéncia e o descendente
dela; este ferira a sua cabeca, e vocé lhe

ferira o calcanhar”.
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’Then the eyes of both of them were
opened, and they realized they were
naked; so they sewed fig leaves together
and made coverings for themselves.

8Then the man and his wife heard the
sound of the LORD God as he was walking
in the garden in the cool of the day, and
they hid from the LORD God among the
trees of the garden.

But the LORD God called to the man,
“Where are you?”

10He answered, “I heard you in the garden,
and I was afraid because I was naked; so I
hid.”

11And he said, “Who told you that you
were naked? Have you eaten from the tree
that I commanded you not to eat from?”
12The man said, “The woman you put here
with me—she gave me some fruit from the

tree, and I ate it.”

13Then the LORD God said to the woman,
“What is this you have done?” The woman

said, “The serpent deceived me, and I ate.”

14So the LORD God said to the serpent,
“Because you have done this, "Cursed are
you above all livestock and all wild
animals! You will crawl on your belly and

you will eat dust all the days of your life.

15And I will put enmity between you and
the woman, and between your offspring
and hers; he will crush your head, and you

will strike his heel.”
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16A mulher, ele declarou: “Multiplicarei
grandemente o seu sofrimento na
gravidez; com sofrimento vocé dard a luz
filhos. Seu desejo serad para o seu marido,

e ele a dominara”.

17E, ao homem declarou: “Visto que vocé
deu ouvidos a sua mulher e comeu do
fruto da arvore da qual ordenei a vocé
que ndo comesse, maldita é a terra por
sua causa; com sofrimento vocé se

alimentara dela todos os dias da sua vida.

18E]a lhe dara espinhos e ervas daninhas,
e vocé terd que alimentar-se das plantas
do campo.

19Com o suor do seu rosto vocé comera o
seu pao, até que volte a terra, visto que
dela foi tirado; porque vocé é pé, e ao p6
voltara”.

20Adao deu a sua mulher o nome de Eva,
pois ela seria mae de toda a humanidade.
210 Senhor Deus fez roupas de pele e com
elas vestiu Adao e sua mulher.

22Entao disse o Senhor Deus: “Agora o
homem se tornou como um de nos,
conhecendo o bem e o mal. Nao se deve,
pois, permitir que ele tome também do
fruto da arvore da vida e o coma, e viva
para sempre”.

23Por isso o Senhor Deus o mandou
embora do jardim do Eden para cultivar
o solo do qual fora tirado.

24Depois de expulsar o homem, colocou a
leste do jardim do Eden querubins e uma

espada flamejante que se movia,
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16To the woman he said, "I will make your
pains in childbearing very severe; with
painful labor you will give birth to
children. Your desire will be for your
husband, and he will rule over you.”

17To Adam he said, “Because you listened
to your wife and ate fruit from the tree
about which I commanded you, ‘You must
not eat from it,’ "Cursed is the ground
because of you; through painful toil you
will eat food from it all the days of your
life.

18]t will produce thorns and thistles for

you, and you will eat the plants of the field.

19By the sweat of your brow you will eat
your food until you return to the ground,
since from it you were taken; for dust you
are and to dust you will return.”

20Adam named his wife Eve, because she
would become the mother of all the living.
21The LORD God made garments of skin for
Adam and his wife and clothed them.

22And the LORD God said, “The man has
now become like one of us, knowing good
and evil. He must not be allowed to reach
out his hand and take also from the tree of

life and eat, and live forever.”

2380 the LORD God banished him from the
Garden of Eden to work the ground from
which he had been taken.

24After he drove the man out, he placed on
the east side of the Garden of Eden

cherubim and a flaming sword flashing

Holy Bible, New International Version®, NIV®

© 1973, 1978, 1984, 2011 by Biblica, Inc.

13



guardando o caminho para a arvore da

vida.

Génesis 4

Caim Mata Abel
1Adao teve relacoes com Eva, sua mulher,

e ela engravidou e deu a luz Caim. Disse
ela: “Com o auxilio do Senhor tive um
filho homem”.

ZVoltou a dar a luz, desta vez a Abel,
irmao dele. Abel tornou-se pastor de

ovelhas, e Caim, agricultor.

3Passado algum tempo, Caim trouxe do

fruto da terra uma oferta ao Senhor.

“Abel, por sua vez, trouxe as partes
gordas das primeiras crias do seu
rebanho. O Senhor aceitou com agrado
Abel e sua oferta,

"mas nado aceitou Caim e sua oferta. Por
isso Caim se enfureceu e o seu rosto se
transtornou.

60 Senhor disse a Caim: “Por que vocé
esta furioso? Por que se transtornou o seu

rosto?

’Se vocé fizer o bem, ndo sera aceito?
Mas, se nao o fizer, saiba que o pecado o
ameaca a porta; ele deseja conquista-lo,

mas vocé deve domina-lo”.

8Disse, porém, Caim a seu irmao Abel:
“Vamos para o campo”. Quando estavam

14, Caim atacou seu irmao Abel e o matou.
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back and forth to guard the way to the tree
of life.

Genesis 4

Cain and Abel
1Adam made love to his wife Eve, and she

became pregnant and gave birth to Cain.
She said, “With the help of the LORD I have
brought forth a man.”

2Later she gave birth to his brother Abel.
Now Abel kept flocks, and Cain worked the
soil.

3In the course of time Cain brought some
of the fruits of the soil as an offering to the
LORD.

“And Abel also brought an offering—fat
portions from some of the firstborn of his
flock. The LORD looked with favor on Abel
and his offering,

Sbut on Cain and his offering he did not
look with favor. So Cain was very angry,

and his face was downcast.

6Then the LORD said to Cain, “Why are you

angry? Why is your face downcast?

/If you do what is right, will you not be
accepted? But if you do not do what is
right, sin is crouching at your door; it
desires to have you, but you must rule over
it.”

8Now Cain said to his brother Abel, “Let’s
go out to the field.” While they were in the
field, Cain attacked his brother Abel and
killed him.
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Entdo o Senhor perguntou a Caim:
“Onde esta seu irmdo Abel?” Respondeu
ele: “Nao sei; sou eu o responsavel por
meu irmao?”

10Disse o Senhor: “O que foi que vocé fez?
Escute! Da terra o sangue do seu irmao

esta clamando.

11Agora amaldicoado é vocé pela terra,
que abriu a boca para receber da sua mao

o sangue do seu irmao.

12Quando vocé cultivar a terra, esta nao
lhe dard mais da sua forca. Vocé serd um
fugitivo errante pelo mundo”.

13Disse Caim ao Senhor: “Meu castigo é
maior do que posso suportar.

14Hoje me expulsas desta terra, e terei que
me esconder da tua face; serei um fugitivo
errante pelo mundo, e qualquer que me
encontrar me matara”.

15Mas o Senhor lhe respondeu: “Nao sera
assim; se alguém matar Caim, sofrera sete
vezes a vinganca”. E o Senhor colocou em
Caim um sinal, para que ninguém que
viesse a encontra-lo o matasse.

16Entdo Caim afastou-se da presenca do
Senhor e foi viver na terra de Node, a

leste do Eden.
Os Descendentes de Caim

17Caim teve relacoes com sua mulher, e
ela engravidou e deu a luz Enoque.
Depois Caim fundou uma cidade, a qual
deu o nome do seu filho Enoque.

18A Enoque nasceu Irade, Irade gerou a
Meujael, Meujael a Metusael, e Metusael

a Lameque.
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9Then the LORD said to Cain, “Where is
your brother Abel?” "I don’t know,” he

replied. “Am I my brother’s keeper?”

10The LORD said, “What have you done?
Listen! Your brother’s blood cries out to me
from the ground.

lINow you are under a curse and driven
from the ground, which opened its mouth
to receive your brother’s blood from your
hand.

12When you work the ground, it will no
longer yield its crops for you. You will be
a restless wanderer on the earth.”

13Cain said to the LORD, “My punishment
is more than I can bear.

14Today you are driving me from the land,
and I will be hidden from your presence; I
will be a restless wanderer on the earth,
and whoever finds me will kill me.”

15But the LORD said to him, “Not so;
anyone who kills Cain will suffer
vengeance seven times over.” Then the
LORD put a mark on Cain so that no one
who found him would kill him.

16So Cain went out from the LORD's
presence and lived in the land of Nod, east
of Eden.

17Cain made love to his wife, and she
became pregnant and gave birth to Enoch.
Cain was then building a city, and he

named it after his son Enoch.

18To Enoch was born Irad, and Irad was the

father of Mehujael, and Mehujael was the
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19Lameque tomou duas mulheres: uma
chamava-se Ada; a outra, Zila.

20Ada deu a luz Jabal, que foi o pai
daqueles que moram em tendas e criam
rebanhos.

210 nome do irmao dele era Jubal, que foi
o pai de todos os que tocam harpa e
flauta.

227ijla também deu a luz um filho,
chamado Tubalcaim, que fabricava todo
tipo de ferramentas de bronze e de ferro.
Tubalcaim teve uma irma@ chamada
Naama.

23Disse Lameque as suas mulheres: “Ada
e Zila, oucam-me; mulheres de Lameque,
escutem minhas palavras: Eu matei um
homem porque me feriu, e um menino,
porque me machucou.

24Se Caim é vingado sete vezes, Lameque

0 seri setenta e sete”.
0 Nascimento de Sete

2’Novamente Adao teve relacoes com sua
mulher, e ela deu a luz outro filho, a
quem chamou Sete, dizendo: “Deus me
concedeu um filho no lugar de Abel, visto
que Caim o matou”.

26Também a Sete nasceu um filho, a quem
deu o nome de Enos. Nessa época

comecou-se a invocar o nome do Senhor.

Génesis 5

A Descendéncia de Adao

lEste é o registro da descendéncia de
Adao: Quando Deus criou o homem, a
semelhanca de Deus o fez;
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father of Methushael, and Methushael was
the father of Lamech.

9Lamech married two women, one named
Adah and the other Zillah.

20Adah gave birth to Jabal; he was the
father of those who live in tents and raise
livestock.

21Hjs brother’s name was Jubal; he was the
father of all who play stringed instruments

and pipes.

22Zillah also had a son, Tubal-Cain, who
forged all kinds of tools out of bronze and

iron. Tubal-Cain’s sister was Naamabh.

23Lamech said to his wives, "Adah and
Zillah, listen to me; wives of Lamech, hear
my words. I have killed a man for
wounding me, a young man for injuring
me.

241f Cain is avenged seven times, then

Lamech seventy-seven times.”

25Adam made love to his wife again, and
she gave birth to a son and named him
Seth, saying, “God has granted me another
child in place of Abel, since Cain killed
him.”

26Seth also had a son, and he named him
Enosh. At that time people began to call on

the name of the LORD.

Genesis 5

From Adam to Noah

IThis is the written account of Adam’s
family line. When God created mankind,
he made them in the likeness of God.
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homem e mulher os criou. Quando foram
criados, ele os abencoou e os chamou
Homem.

3Aos 130 anos, Adao gerou um filho a sua
semelhanca, conforme a sua imagem; e
deu-lhe o nome de Sete.

“Depois que gerou Sete, Adao viveu 800

anos e gerou outros filhos e filhas.

SViveu ao todo 930 anos e morreu.

6Aos 105 anos, Sete gerou Enos.

’Depois que gerou Enos, Sete viveu 807

anos e gerou outros filhos e filhas.

8Viveu ao todo 912 anos e morreu.

9Aos 90 anos, Enos gerou Caina.

10Depois que gerou Caina, Enos viveu 815

anos e gerou outros filhos e filhas.

11Viveu ao todo 905 anos e morreu.

12A0s 70 anos, Caina gerou Maalaleel.

13Depois que gerou Maalaleel, Caina
viveu 840 anos e gerou outros filhos e
filhas.

14Viveu ao todo 910 anos e morreu.

15A0s 65 anos, Maalaleel gerou Jarede.

16Depois que gerou Jarede, Maalaleel
viveu 830 anos e gerou outros filhos e
filhas.
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’He created them male and female and
blessed them. And he named them
“Mankind” when they were created.
3When Adam had lived 130 years, he had a
son in his own likeness, in his own image;
and he named him Seth.

4“After Seth was born, Adam lived 800
years and had other sons and daughters.
SAltogether, Adam lived a total of 930
years, and then he died.

6When Seth had lived 105 years, he became
the father of Enosh.

’After he became the father of Enosh, Seth
lived 807 years and had other sons and
daughters.

8Altogether, Seth lived a total of 912 years,
and then he died.

‘When Enosh had lived 90 years, he
became the father of Kenan.

10After he became the father of Kenan,
Enosh lived 815 years and had other sons
and daughters.

11Altogether, Enosh lived a total of 905
years, and then he died.

12ZWhen Kenan had lived 70 years, he
became the father of Mahalalel.

13After he became the father of Mahalalel,
Kenan lived 840 years and had other sons
and daughters.

14Altogether, Kenan lived a total of 910
years, and then he died.

15When Mahalalel had lived 65 years, he
became the father of Jared.

16After he became the father of Jared,
Mahalalel lived 830 years and had other
sons and daughters.
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17Viveu ao todo 895 anos e morreu.

18A0s 162 anos, Jarede gerou Enoque.

19Depois que gerou Enoque, Jarede viveu

800 anos e gerou outros filhos e filhas.

20Viveu ao todo 962 anos e morreu.

21A0s 65 anos, Enoque gerou Matusalém.

22Depois que gerou Matusalém, Enoque
andou com Deus 300 anos e gerou outros
filhos e filhas.

23Viveu ao todo 365 anos.

24Enoque andou com Deus; e ja nao foi
encontrado, pois Deus o havia
arrebatado.

25Aos 187 anos, Matusalém gerou
Lameque.

26Depois que gerou Lameque, Matusalém
viveu 782 anos e gerou outros filhos e
filhas.

27Viveu ao todo 969 anos e morreu.

28A0s 182 anos, Lameque gerou um filho.

29Deu-lhe o nome de Noé e disse: “Ele nos
aliviara do nosso trabalho e do sofrimento
de nossas maos, causados pela terra que o
Senhor amaldicoou”.

30Depois que Noé nasceu, Lameque viveu

595 anos e gerou outros filhos e filhas.
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17Altogether, Mahalalel lived a total of 895
years, and then he died.

18When Jared had lived 162 years, he
became the father of Enoch.

19After he became the father of Enoch,
Jared lived 800 years and had other sons
and daughters.

20Altogether, Jared lived a total of 962
years, and then he died.

2IWhen Enoch had lived 65 years, he
became the father of Methuselah.

22After he became the father of
Methuselah, Enoch walked faithfully with
God 300 years and had other sons and
daughters.

Z3Altogether, Enoch lived a total of 365
years.

24Enoch walked faithfully with God; then
he was no more, because God took him
away.

25When Methuselah had lived 187 years, he
became the father of Lamech.

26After he became the father of Lamech,
Methuselah lived 782 years and had other
sons and daughters.

27Altogether, Methuselah lived a total of
969 years, and then he died.

28When Lamech had lived 182 years, he
had a son.

29He named him Noah and said, “He will
comfort us in the labor and painful toil of
our hands caused by the ground the LORD
has cursed.”

30After Noah was born, Lamech lived 595

years and had other sons and daughters.
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31Viveu ao todo 777 anos e morreu.

32A0s 500 anos, Noé tinha gerado Sem,

Cam e Jafé.

Génesis 6

A Corrupc¢do da Humanidade
lQuando os homens comecaram a

multiplicar-se na terra e lhes nasceram
filhas,

20s filhos de Deus viram que as filhas dos
homens eram bonitas, e escolheram para
si aquelas que lhes agradaram.

SEntdo disse o Senhor: “Por causa da
perversidade do homem, meu Espirito
ndo contenderd com ele para sempre; ele
s6 vivera cento e vinte anos”.

“Naqueles dias, havia nefilins na terra, e
também posteriormente, quando os filhos
de Deus possuiram as filhas dos homens e
elas lhes deram filhos. Eles foram os

herdéis do passado, homens famosos.

50 Senhor viu que a perversidade do
homem tinha aumentado na terra e que
toda a inclina¢do dos pensamentos do seu

coragéio era sempre e somente para o mal.

°Entdo o Senhor arrependeu-se de ter
feito o homem sobre a terra, e isso cortou-

lhe o coracao.

’Disse o Senhor: “Farei desaparecer da
face da terra o homem que criei, os
homens e também os animais, grandes e
pequenos, e as aves do céu. Arrependo-

me de havé-los feito”.
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31Altogether, Lamech lived a total of 777
years, and then he died.

32After Noah was 500 years old, he became
the father of Shem, Ham and Japheth.

Genesis 6

Wickedness in the World
IWhen human beings began to increase in

number on the earth and daughters were
born to them,

the sons of God saw that the daughters of
humans were beautiful, and they married
any of them they chose.

3Then the LORD said, “My Spirit will not
contend with humans forever, for they are
mortal; their days will be a hundred and
twenty years.”

“The Nephilim were on the earth in those
days—and also afterward—when the sons
of God went to the daughters of humans
and had children by them. They were the
heroes of old, men of renown.

5The LORD saw how great the wickedness
of the human race had become on the
earth, and that every inclination of the
thoughts of the human heart was only evil
all the time.

6The LORD regretted that he had made
human beings on the earth, and his heart
was deeply troubled.

’So the LORD said, “I will wipe from the
face of the earth the human race I have
created—and with them the animals, the
birds and the creatures that move along the
ground—for I regret that I have made

them.”
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8A  Noé, o Senhor mostrou

benevoléncia.

porém,

A Arca de Noé

9Esta é a histéria da familia de Noé: Noé
era homem justo, integro entre o povo da

sua época; ele andava com Deus.

10Noé gerou trés filhos: Sem, Cam e Jafé.

110ra, a terra estava corrompida aos
olhos de Deus e cheia de violéncia.

12A0 ver como a terra se corrompera, pois
toda a humanidade havia corrompido a
sua conduta,

13Deus disse a Noé: “Darei fim a todos os
seres humanos, porque a terra encheu-se
de violéncia por causa deles. Eu os
destruirei com a terra.

14Vocé, porém, fard uma arca de madeira
de cipreste; divida-a em compartimentos
e revista-a de piche por dentro e por fora.
15Faca-a com cento e trinta e cinco metros
de comprimento, vinte e dois metros e
meio de largura e treze metros e meio de
altura.

16Faca-lhe um teto com um vao de
quarenta e cinco centimetros entre o teto
e o corpo da arca. Coloque uma porta
lateral na arca e faca um andar superior,
um médio e um inferior.

17“Eis que vou trazer aguas sobre a terra,
o Diltvio, para destruir debaixo do céu
toda criatura que tem foélego de vida.
Tudo o que ha na terra perecera.

18Mas com vocé estabelecerei a minha

alianca, e vocé entrard na arca com seus
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8But Noah found favor in the eyes of the

LORD.
Noah and the Flood

9This is the account of Noah and his family.
Noah was a righteous man, blameless
among the people of his time, and he
walked faithfully with God.

10Noah had three sons: Shem, Ham and
Japheth.

INow the earth was corrupt in God’s sight
and was full of violence.

12God saw how corrupt the earth had
become, for all the people on earth had
corrupted their ways.

13So God said to Noah, “I am going to put
an end to all people, for the earth is filled
with violence because of them. I am surely
going to destroy both them and the earth.
14So make yourself an ark of cypress wood;
make rooms in it and coat it with pitch

inside and out.

15This is how you are to build it: The ark is
to be three hundred cubits long, fifty cubits
wide and thirty cubits high.

16Make a roof for it, leaving below the roof
an opening one cubit high all around. Put
a door in the side of the ark and make

lower, middle and upper decks.

17T am going to bring floodwaters on the
earth to destroy all life under the heavens,
every creature that has the breath of life in
it. Everything on earth will perish.

18But I will establish my covenant with

you, and you will enter the ark—you and
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filhos, sua mulher e as mulheres de seus
filhos.

19Faca entrar na arca um casal de cada
um dos seres vivos, macho e fémea, para
conserva-los vivos com vocé.

20De cada espécie de ave, de cada espécie
de animal grande e de cada espécie de
animal pequeno que se move rente ao
chao vird um casal a vocé para que sejam

conservados Vivos.

21E armazene todo tipo de alimento, para

que vocé e eles tenham mantimento”.

22Noé fez tudo exatamente como Deus lhe

tinha ordenado.

Génesis 7

1Entdo o Senhor disse a Noé: “Entre na
arca, vocé e toda a sua familia, porque
vocé é o Unico justo que encontrei nesta
geracao.

’Leve com vocé sete casais de cada
espécie de animal puro, macho e fémea, e
um casal de cada espécie de animal
impuro, macho e fémea,

3e leve também sete casais de aves de
cada espécie, macho e fémea, a fim de
preserva-los em toda a terra.

“Daqui a sete dias farei chover sobre a
terra quarenta dias e quarenta noites, e
farei desaparecer da face da terra todos os
seres vivos que fiz”.

5E Noé fez tudo como o Senhor lhe tinha

ordenado.
0 Dilavio
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your sons and your wife and your sons’
wives with you.

19You are to bring into the ark two of all
living creatures, male and female, to keep

them alive with you.

20Two of every kind of bird, of every kind
of animal and of every kind of creature that
moves along the ground will come to you

to be kept alive.

21You are to take every kind of food that is
to be eaten and store it away as food for
you and for them.”

22Noah did everything just as God

commanded him.

Genesis 7

1The LORD then said to Noah, “Go into the
ark, you and your whole family, because I
have found you righteous in this
generation.

2Take with you seven pairs of every kind of
clean animal, a male and its mate, and one
pair of every kind of unclean animal, a
male and its mate,

3and also seven pairs of every kind of bird,
male and female, to keep their various
kinds alive throughout the earth.

4Seven days from now I will send rain on
the earth for forty days and forty nights,
and I will wipe from the face of the earth
every living creature I have made.”

SAnd Noah did all that the LORD

commanded him.
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®Noé tinha seiscentos anos de idade
quando as aguas do Dilavio vieram sobre
a terra.

’Noé, seus filhos, sua mulher e as
mulheres de seus filhos entraram na arca,
por causa das dguas do Dilavio.

8Casais de animais grandes, puros e
impuros, de aves e de todos os animais

pequenos que se movem rente ao chdo

9vieram a Noé e entraram na arca, como

Deus tinha ordenado a Noé.

10E, depois dos sete dias, as aguas do
Diltvio vieram sobre a terra.

1INo dia em que Noé completou
seiscentos anos, um meés e dezessete dias,
nesse mesmo dia todas as fontes das
grandes profundezas jorraram, e as
comportas do céu se abriram.

12E, a chuva caiu sobre a terra quarenta
dias e quarenta noites.

13Naquele mesmo dia, Noé e seus filhos,
Sem, Cam e Jafé, com sua mulher e com
as mulheres de seus trés filhos, entraram
na arca.

14Com eles entraram todos os animais de
acordo com as suas espécies: todos os
animais selvagens, todos os rebanhos
domésticos, todos os demais seres vivos
que se movem rente ao chao e todas as
criaturas que tém asas: todas as aves e
todos os outros animais que voam.
15Casais de todas as criaturas que tinham
félego de vida vieram a Noé e entraram

na arca.
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®Noah was six hundred years old when the

floodwaters came on the earth.

’And Noah and his sons and his wife and
his sons’ wives entered the ark to escape
the waters of the flood.

8Pairs of clean and unclean animals, of
birds and of all creatures that move along
the ground,

‘male and female, came to Noah and
entered the ark, as God had commanded
Noah.

10And after the seven days the floodwaters
came on the earth.

11n the six hundredth year of Noah'’s life,
on the seventeenth day of the second
month—on that day all the springs of the
great deep burst forth, and the floodgates
of the heavens were opened.

12And rain fell on the earth forty days and
forty nights.

130n that very day Noah and his sons,
Shem, Ham and Japheth, together with his
wife and the wives of his three sons,

entered the ark.

14They had with them every wild animal
according to its kind, all livestock
according to their kinds, every creature
that moves along the ground according to
its kind and every bird according to its

kind, everything with wings.

15Pairs of all creatures that have the breath
of life in them came to Noah and entered
the ark.
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160s animais que entraram foram um
macho e uma fémea de cada ser vivo,
conforme Deus ordenara a Noé. Entao o
Senhor fechou a porta.

17Quarenta dias durou o Dilavio, e as
dguas aumentaram e elevaram a arca
acima da terra.

18As aguas prevaleceram, aumentando
muito sobre a terra, e a arca flutuava na
superficie das aguas.

19As &dguas dominavam cada vez mais a
terra, e foram cobertas todas as altas

montanhas debaixo do céu.

20As aguas subiram até quase sete metros

acima das montanhas.

2ITodos os seres vivos que se movem
sobre a terra pereceram: aves, rebanhos
domésticos, animais selvagens, todas as
pequenas criaturas que povoam a terra e
toda a humanidade.

22Tudo o que havia em terra seca e tinha
nas narinas o félego de vida morreu.
23Todos os seres vivos foram
exterminados da face da terra; tanto os
homens como os animais grandes, os
animais pequenos que se movem rente ao
chédo e as aves do céu foram exterminados
da terra. SO restaram Noé e aqueles que
com ele estavam na arca.

24F, as aguas prevaleceram sobre a terra

cento e cinquenta dias.

Génesis 8

0 Fim do Diluvio
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16The animals going in were male and
female of every living thing, as God had
commanded Noah. Then the LORD shut
him in.

17For forty days the flood kept coming on
the earth, and as the waters increased they
lifted the ark high above the earth.

18The waters rose and increased greatly on
the earth, and the ark floated on the
surface of the water.

19They rose greatly on the earth, and all
the high mountains under the entire
heavens were covered.

20The waters rose and covered the
mountains to a depth of more than fifteen

cubits.

21Every living thing that moved on land
perished—birds, livestock, wild animals,
all the creatures that swarm over the earth,

and all mankind.

22Everything on dry land that had the

breath of life in its nostrils died.

23Every living thing on the face of the earth
was wiped out; people and animals and the
creatures that move along the ground and
the birds were wiped from the earth. Only
Noah was left, and those with him in the

ark.

24The waters flooded the earth for a

hundred and fifty days.

Genesis 8
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1Entao Deus lembrou-se de Noé e de todos
os animais selvagens e rebanhos
domésticos que estavam com ele na arca,
e enviou um vento sobre a terra, e as

adguas comecaram a baixar.

2As fontes das profundezas e as comportas

do céu se fecharam, e a chuva parou.

3As aguas foram baixando pouco a pouco
sobre a terra. Ao fim de cento e cinquenta

dias, as 4guas tinham diminuido,

‘e, no décimo sétimo dia do sétimo meés,

a arca pousou nas montanhas de Ararate.

>As &guas continuaram a baixar até o
décimo més, e no primeiro dia do décimo

més apareceram os topos das montanhas.

6Passados quarenta dias, Noé abriu a
janela que fizera na arca.
’Esperando que a terra ja tivesse
aparecido, Noé soltou um corvo, mas este
ficou dando voltas.
8Depois soltou uma pomba para ver se as
dguas tinham diminuido na superficie da
terra.
Mas a pomba nao encontrou lugar onde
pousar os pés porque as aguas ainda
cobriam toda a superficie da terra e, por
isso, voltou para a arca, a Noé. Ele
estendeu a mao para fora, apanhou a
pomba e a trouxe de volta para dentro da
arca.
10Noé esperou mais sete dias e soltou
novamente a pomba.
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1But God remembered Noah and all the
wild animals and the livestock that were
with him in the ark, and he sent a wind

over the earth, and the waters receded.

2Now the springs of the deep and the
floodgates of the heavens had been closed,
and the rain had stopped falling from the
sky.

3The water receded steadily from the earth.
At the end of the hundred and fifty days
the water had gone down,

“and on the seventeenth day of the seventh
month the ark came to rest on the
mountains of Ararat.

>The waters continued to recede until the
tenth month, and on the first day of the
tenth month the tops of the mountains
became visible.

6After forty days Noah opened a window
he had made in the ark

’and sent out a raven, and it kept flying
back and forth until the water had dried up
from the earth.

8Then he sent out a dove to see if the water
had receded from the surface of the

ground.

9But the dove could find nowhere to perch
because there was water over all the
surface of the earth; so it returned to Noah
in the ark. He reached out his hand and
took the dove and brought it back to

himself in the ark.

10He waited seven more days and again

sent out the dove from the ark.
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11Quando voltou ao entardecer, a pomba
trouxe em seu bico uma folha nova de
oliveira. Noé entdo ficou sabendo que as
dguas tinham diminuido sobre a terra.

12Esperou ainda outros sete dias e de novo
soltou a pomba, mas dessa vez ela nao

voltou.

13No primeiro dia do primeiro més do ano
seiscentos e um da vida de Noé, secaram-
se as dguas na terra. Noé entao removeu
o teto da arca e viu que a superficie da

terra estava seca.

14No vigésimo sétimo dia do segundo
més, a terra estava completamente seca.
15Entao Deus disse a Noé:

16“Saia da arca, vocé e sua mulher, seus
filhos e as mulheres deles.

17Faca que saiam também todos os
animais que estao com vocé: as aves, 0S
grandes animais e 0s pequenos que se
movem rente ao chdo. Faca-os sair para
que se espalhem pela terra, sejam férteis
e se multipliquem”.

18Entdao Noé saiu da arca com sua mulher
e seus filhos e as mulheres deles,

19e com todos os grandes animais e os
pequenos que se movem rente ao chao e
todas as aves. Tudo o que se move sobre
a terra saiu da arca, uma espécie apos
outra.

20Depois Noé construiu um altar dedicado
ao Senhor e, tomando alguns animais e
aves puros, ofereceu-os como holocausto,

queimando-os sobre o altar.
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11When the dove returned to him in the
evening, there in its beak was a freshly
plucked olive leaf! Then Noah knew that
the water had receded from the earth.
12He waited seven more days and sent the
dove out again, but this time it did not
return to him.

13By the first day of the first month of
Noah’s six hundred and first year, the
water had dried up from the earth. Noah
then removed the covering from the ark
and saw that the surface of the ground was
dry.

14By the twenty-seventh day of the second
month the earth was completely dry.
15Then God said to Noah,

16“Come out of the ark, you and your wife
and your sons and their wives.

17Bring out every kind of living creature
that is with you—the birds, the animals,
and all the creatures that move along the
ground—so they can multiply on the earth
and be fruitful and increase in number on
it.”

18So Noah came out, together with his sons

and his wife and his sons’ wives.

19A11 the animals and all the creatures that
move along the ground and all the birds—
everything that moves on land—came out

of the ark, one kind after another.

20Then Noah built an altar to the LORD
and, taking some of all the clean animals
and clean birds, he sacrificed burnt

offerings on it.
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210 Senhor sentiu o aroma agradével e
disse a si mesmo: “Nunca mais
amaldicoarei a terra por causa do
homem, pois o seu coracao é inteiramente
inclinado para o mal desde a infancia. E
nunca mais destruirei todos os seres vivos
como fiz desta vez.

22“Enquanto durar a terra, plantio e
colheita, frio e calor, verao e inverno, dia

e noite jamais cessarao”.

Génesis 9

A Alianca de Deus com Noé
1Deus abencoou Noé e seus filhos,

dizendo-lhes: “Sejam férteis,
multipliquem-se e encham a terra.
’Todos os animais da terra tremerao de
medo diante de vocés: os animais
selvagens, as aves do céu, as criaturas que
se movem rente ao chao e os peixes do
mar; eles estdo entregues em suas maos.
3Tudo o que vive e se move servird de
alimento para vocés. Assim como dei a
vocés os vegetais, agora dou todas as
coisas.

4“Mas nao comam carne com sangue, que

é vida.

SA todo aquele que derramar sangue,
tanto homem como animal, pedirei
contas; a cada um pedirei contas da vida

do seu préximo.

6“Quem derramar sangue do homem,

pelo homem seu sangue serd derramado;
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21The LORD smelled the pleasing aroma
and said in his heart: “Never again will I
curse the ground because of humans, even
though every inclination of the human
heart is evil from childhood. And never
again will I destroy all living creatures, as
I have done.

22“As long as the earth endures, seedtime
and harvest, cold and heat, summer and

winter, day and night will never cease.”

Genesis 9

God’s Covenant With Noah
IThen God blessed Noah and his sons,

saying to them, “Be fruitful and increase in
number and fill the earth.

2The fear and dread of you will fall on all
the beasts of the earth, and on all the birds
in the sky, on every creature that moves
along the ground, and on all the fish in the

sea; they are given into your hands.

SEverything that lives and moves about
will be food for you. Just as I gave you the

green plants, I now give you everything.

4But you must not eat meat that has its
lifeblood still in it.

And for your lifeblood I will surely
demand an accounting. I will demand an
accounting from every animal. And from
each human being, too, I will demand an
accounting for the life of another human
being.

t“Whoever sheds human blood, by humans
shall their blood be shed; for in the image
of God has God made mankind.
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porque a imagem de Deus foi o homem
criado.

"Mas vocés sejam férteis e multipliquem-
se; espalhem-se pela terra e proliferem
nela”.

8Entdo disse Deus a Noé e a seus filhos,
que estavam com ele:

9Vou estabelecer a minha alianca com
vocés e com os seus futuros descendentes,
10e com todo ser vivo que estd com vocés:
as aves, os rebanhos domésticos e os
animais selvagens, todos os que sairam da
arca com voceés, todos os seres vivos da
terra.

llEstabeleco uma alianca com vocés:
Nunca mais serd ceifada nenhuma forma
de vida pelas dguas de um diltivio; nunca
mais havera dilGvio para destruir a terra”.
12E, Deus prosseguiu: “Este é o sinal da
alianca que estou fazendo entre mim e
vocés e com todos 0s seres vivos que estdao

com vocés, para todas as geracoes futuras:

130 meu arco que coloquei nas nuvens.

Serd o sinal da minha alianca com a terra.

14Quando eu trouxer nuvens sobre a terra
e nelas aparecer o arco-iris,

15entdo me lembrarei da minha alianca
com vocés e com os seres vivos de todas
as espécies. Nunca mais as aguas se
tornarao um dilGvio para destruir toda
forma de vida.

16Toda vez que o arco-iris estiver nas
nuvens, olharei para ele e me lembrarei

da alianca eterna entre Deus e todos os
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’As for you, be fruitful and increase in
number; multiply on the earth and increase
upon it.”

8Then God said to Noah and to his sons
with him:

%I now establish my covenant with you
and with your descendants after you

l0and with every living creature that was
with you—the birds, the livestock and all
the wild animals, all those that came out of
the ark with you—every living creature on
earth.

117 establish my covenant with you: Never
again will all life be destroyed by the
waters of a flood; never again will there be
a flood to destroy the earth.”

12And God said, “This is the sign of the
covenant I am making between me and you
and every living creature with you, a
covenant for all generations to come:

131 have set my rainbow in the clouds, and
it will be the sign of the covenant between
me and the earth.

l4“Whenever I bring clouds over the earth

and the rainbow appears in the clouds,

151 will remember my covenant between
me and you and all living creatures of
every kind. Never again will the waters

become a flood to destroy all life.

l16Whenever the rainbow appears in the
clouds, I will see it and remember the

everlasting covenant between God and all
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seres vivos de todas as espécies que vivem
na terra”.

17Concluindo, disse Deus a Noé: “Esse é o
sinal da alianca que estabeleci entre mim
e toda forma de vida que ha sobre a

terra”.
Os Filhos de Noé

180s filhos de Noé que sairam da arca
foram Sem, Cam e Jafé. Cam é o pai de

Canaa.

19Esses foram os trés filhos de Noé; a

partir deles toda a terra foi povoada.

20Noé, que era agricultor, foi o primeiro a

plantar uma vinha.

21Bebeu do vinho, embriagou-se e ficou

nu dentro da sua tenda.

22Cam, pai de Canaa, viu a nudez do pai
e foi contar aos dois irmaos que estavam
do lado de fora.

23Mas Sem e Jafé pegaram a capa,
levantaram-na sobre os ombros e,
andando de costas para nao verem a

nudez do pai, cobriram-no.

24Quando Noé acordou do efeito do vinho
e descobriu o que seu filho cacula lhe
havia feito,

25disse: “Maldito seja Canaa! Escravo de

escravos sera para os seus irmaos”.

26Disse ainda: “Bendito seja o Senhor, o

Deus de Sem! E seja Canaa seu escravo.
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living creatures of every kind on the

earth.”

17So God said to Noah, “This is the sign of
the covenant I have established between

me and all life on the earth.”

The Sons of Noah
18The sons of Noah who came out of the

ark were Shem, Ham and Japheth. (Ham
was the father of Canaan.)

19These were the three sons of Noah, and
from them came the people who were
scattered over the whole earth.

20Noah, a man of the soil, proceeded to
plant a vineyard.

2IWhen he drank some of its wine, he
became drunk and lay uncovered inside his

tent.

22Ham, the father of Canaan, saw his father

naked and told his two brothers outside.

23But Shem and Japheth took a garment
and laid it across their shoulders; then they
walked in backward and covered their
father’s naked body. Their faces were
turned the other way so that they would
not see their father naked.

24When Noah awoke from his wine and
found out what his youngest son had done
to him,

25he said, "Cursed be Canaan! The lowest
of slaves will he be to his brothers.”

26He also said, "Praise be to the LORD, the
God of Shem! May Canaan be the slave of
Shem.
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27Amplie Deus o territério de Jafé; habite
ele nas tendas de Sem, e seja Canaa seu
escravo”.

28Depois do Dilavio Noé viveu trezentos e
cinquenta anos.

29Viveu ao todo novecentos e cinquenta

anos € morreu.

Génesis 10

A Origem dos Povos
1Este é o registro da descendéncia de Sem,

Cam e Jafé, filhos de Noé. Os filhos deles

nasceram depois do Dilavio.
Os Jafetitas

’Estes foram os filhos de Jafé: Gomer,
Magogue, Madai, Java, Tubal, Meseque e
Tiréas.

SEstes foram os filhos de Gomer:
Asquenaz, Rifate e Togarma.

‘Estes foram os filhos de Java: Elisa,
Tarsis, Quitim e Rodanim.

SDeles procedem os povos maritimos, os
quais se separaram em seu territdrio,
conforme a sua lingua, cada um segundo

os clas de suas nacgoes.
Os Camitas

6Estes foram os filhos de Cam: Cuxe,
Mizraim, Fute e Canaa.

’Estes foram os filhos de Cuxe: Seb4,
Havila, Sabti, Raama e Sabteci. Estes
foram os filhos de Raama: Saba e Deda.
8Cuxe gerou também Ninrode, o primeiro

homem poderoso na terra.

9Ele foi o mais valente dos cacadores, e

por isso se diz: “Valente como Ninrode”.
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2’May God extend Japheth’s territory; may
Japheth live in the tents of Shem, and may
Canaan be the slave of Japheth.”

28 After the flood Noah lived 350 years.

29Noah lived a total of 950 years, and then
he died.

Genesis 10

The Table of Nations
IThis is the account of Shem, Ham and

Japheth, Noah’s sons, who themselves had

sons after the flood.
The Japhethites

2The sons of Japheth: Gomer, Magog,
Madai, Javan, Tubal, Meshek and Tiras.

3The sons of Gomer: Ashkenaz, Riphath
and Togarmah.

4The sons of Javan: Elishah, Tarshish, the
Kittites and the Rodanites.

5(From these the maritime peoples spread
out into their territories by their clans
within their nations, each with its own

language.)
The Hamites

6The sons of Ham: Cush, Egypt, Put and
Canaan.

The sons of Cush: Seba, Havilah, Sabtah,
Raamah and Sabteka. The sons of Raamah:
Sheba and Dedan.

8Cush was the father of Nimrod, who
became a mighty warrior on the earth.
9He was a mighty hunter before the LORD;
that is why it is said, “Like Nimrod, a
mighty hunter before the LORD.”
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10No inicio o seu reino abrangia Babel,

Ereque, Acade e Calné, na terra de Sinear.

l1Dessa terra ele partiu para a Assiria,
onde fundou Ninive, Reobote-Ir, Cala

12e Resém, que fica entre Ninive e Cal4, a
grande cidade.

13Mizraim gerou os luditas, os anamitas,
os leabitas, os naftuitas,

l40s patrusitas, os casluitas, dos quais se
originaram os filisteus, e os caftoritas.
15Canad gerou Sidom, seu filho mais
velho, e Hete,

l6como também os jebuseus, os amorreus,
0s girgaseus,

170s heveus, os arqueus, os sineus,

180s arvadeus, os zemareus e OS
hamateus. (Posteriormente, os clas
cananeus se espalharam.

19As fronteiras de Canaa estendiam-se
desde Sidom, iam até Gerar, e chegavam
a Gaza e, de 14, prosseguiam até Sodoma,
Gomorra, Admé e Zeboim, chegando até
Lasa.)

20830 esses os descendentes de Cam,
conforme seus clas e linguas, em seus

territérios e nacoes.
Os Semitas

21Sem, irmao mais velho de Jafé, também
gerou filhos. Sem foi o antepassado de
todos os filhos de Héber.

22Estes foram os filhos de Sem: Elao,
Assur, Arfaxade, Lude e Ara.

23Estes foram os filhos de Ara: Uz, Hul,

Géter e Meseque.
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10The first centers of his kingdom were
Babylon, Uruk, Akkad and Kalneh, in
Shinar.

1UFrom that land he went to Assyria, where
he built Nineveh, Rehoboth Ir, Calah
12and Resen, which is between Nineveh
and Calah—which is the great city.
3Egypt was the father of the Ludites,
Anamites, Lehabites, Naphtuhites,
14Pathrusites, Kasluhites (from whom the
Philistines came) and Caphtorites.
15Canaan was the father of Sidon his
firstborn, and of the Hittites,

16Jebusites, Amorites, Girgashites,
17Hivites, Arkites, Sinites,

18Arvadites, Zemarites and Hamathites.

Later the Canaanite clans scattered

Y9and the borders of Canaan reached from
Sidon toward Gerar as far as Gaza, and
then toward Sodom, Gomorrah, Admah

and Zeboyim, as far as Lasha.

20These are the sons of Ham by their clans
and languages, in their territories and

nations.
The Semites

21Sons were also born to Shem, whose
older brother was Japheth; Shem was the
ancestor of all the sons of Eber.

22The sons of Shem: Elam, Ashur,
Arphaxad, Lud and Aram.

23The sons of Aram: Uz, Hul, Gether and

Meshek.
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24Arfaxade gerou Sald, e este gerou
Héber.

25A Héber nasceram dois filhos: um deles
se chamou Pelegue, porque em sua época
a terra foi dividida; seu irmao chamou-se
Jocta.

26Jocta gerou Almoda, Salefe,
Hazarmavé, Jera,

27Adorao, Uzal, Dicla,

280bal, Abimael, Sab4,

290fir, Havila e Jobabe. Todos esses

foram filhos de Jocta.

30A regido onde viviam estendia-se de

Messa até Sefar, nas colinas ao leste.

31530 esses os descendentes de Sem,
conforme seus clas e linguas, em seus
territérios e nacoes.

32830 esses os clas dos filhos de Noé,
distribuidos em suas nac¢oes, conforme a
histéria da sua descendéncia. A partir
deles, os povos se dispersaram pela terra,

depois do Dilavio.

Génesis 11

A Torre de Babel
INo mundo todo havia apenas uma

lingua, um sé modo de falar.

2Saindo os homens do Oriente,
encontraram uma planicie em Sinear e ali
se fixaram.

SDisseram uns aos outros: “Vamos fazer
tijolos e queimé-los bem”. Usavam tijolos
em lugar de pedras, e piche em vez de

argamassa.
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24Arphaxad was the father of Shelah, and
Shelah the father of Eber.

25Two sons were born to Eber: One was
named Peleg, because in his time the earth
was divided; his brother was named
Joktan.

26Joktan was the father of Almodad,
Sheleph, Hazarmaveth, Jerah,

2’Hadoram, Uzal, Diklah,

280bal, Abimael, Sheba,

290phir, Havilah and Jobab. All these were
sons of Joktan.

30The region where they lived stretched
from Mesha toward Sephar, in the eastern
hill country.

31These are the sons of Shem by their clans
and languages, in their territories and

nations.

32These are the clans of Noah’s sons,
according to their lines of descent, within
their nations. From these the nations

spread out over the earth after the flood.

Genesis 11

The Tower of Babel
INow the whole world had one language

and a common speech.

2As people moved eastward, they found a

plain in Shinar and settled there.

3They said to each other, “Come, let’s make
bricks and bake them thoroughly.” They
used brick instead of stone, and tar for

mortar.

Holy Bible, New International Version®, NIV®

© 1973, 1978, 1984, 2011 by Biblica, Inc.

31



“Depois disseram: “Vamos construir uma
cidade, com uma torre que alcance os
céus. Assim nosso nome serd famoso e
nao seremos espalhados pela face da
terra”.

50 Senhor desceu para ver a cidade e a
torre que os homens estavam
construindo.

°E disse o Senhor: “Eles sao um s6 povo e
falam uma sé lingua, e comecaram a
construir isso. Em breve nada podera
impedir o que planejam fazer.

’Venham, descamos e confundamos a
lingua que falam, para que nao entendam
mais uns aos outros”.

8Assim o Senhor os dispersou dali por
toda a terra, e pararam de construir a

cidade.

9Por isso foi chamada Babel, porque ali o
Senhor confundiu a lingua de todo o
mundo. Dali o Senhor os espalhou por

toda a terra.

A Descendéncia de Sem

10Este é o registro da descendéncia de
Sem: Dois anos depois do Dilavio, aos 100

anos de idade, Sem gerou Arfaxade.

11E depois de ter gerado Arfaxade, Sem
viveu 500 anos e gerou outros filhos e
filhas.

12A0s 35 anos, Arfaxade gerou Sala.

13Depois que gerou Sala, Arfaxade viveu

403 anos e gerou outros filhos e filhas.
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“Then they said, “Come, let us build
ourselves a city, with a tower that reaches
to the heavens, so that we may make a
name for ourselves; otherwise we will be

scattered over the face of the whole earth.”

>But the LORD came down to see the city

and the tower the people were building.

6The LORD said, “If as one people speaking
the same language they have begun to do
this, then nothing they plan to do will be
impossible for them.

’Come, let us go down and confuse their
language so they will not understand each
other.”

8So the LORD scattered them from there
over all the earth, and they stopped
building the city.

9That is why it was called Babel—because
there the LORD confused the language of
the whole world. From there the LORD
scattered them over the face of the whole

earth.
From Shem to Abram

10This is the account of Shem’s family line.
Two years after the flood, when Shem was
100 years old, he became the father of
Arphaxad.

11And after he became the father of
Arphaxad, Shem lived 500 years and had
other sons and daughters.

12ZWhen Arphaxad had lived 35 years, he
became the father of Shelah.

13And after he became the father of Shelah,
Arphaxad lived 403 years and had other

sons and daughters.
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14Aos 30 anos, Sala gerou Héber.

15Depois que gerou Héber, Sala viveu 403

anos e gerou outros filhos e filhas.
16Aos 34 anos, Héber gerou Pelegue.

17Depois que gerou Pelegue, Héber viveu

430 anos e gerou outros filhos e filhas.
18Aos 30 anos, Pelegue gerou Ret.

19Depois que gerou Ret, Pelegue viveu

209 anos e gerou outros filhos e filhas.
20A0s 32 anos, Ret gerou Serugue.

21Depois que gerou Serugue, Ret viveu

207 anos e gerou outros filhos e filhas.
22A0s 30 anos, Serugue gerou Naor.

23Depois que gerou Naor, Serugue viveu

200 anos e gerou outros filhos e filhas.
24A0s 29 anos, Naor gerou Tera.

25Depois que gerou Terd, Naor viveu 119

anos e gerou outros filhos e filhas.

26A0s 70 anos, Tera havia gerado Abrao,

Naor e Hara.
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14“When Shelah had lived 30 years, he
became the father of Eber.

15And after he became the father of Eber,
Shelah lived 403 years and had other sons
and daughters.

16When Eber had lived 34 years, he became
the father of Peleg.

17And after he became the father of Peleg,
Eber lived 430 years and had other sons
and daughters.

18When Peleg had lived 30 years, he
became the father of Reu.

19And after he became the father of Reu,
Peleg lived 209 years and had other sons
and daughters.

20When Reu had lived 32 years, he became
the father of Serug.

21And after he became the father of Serug,
Reu lived 207 years and had other sons and
daughters.

22ZWhen Serug had lived 30 years, he
became the father of Nahor.

23And after he became the father of Nahor,
Serug lived 200 years and had other sons
and daughters.

24When Nahor had lived 29 years, he
became the father of Terah.

25And after he became the father of Terah,
Nahor lived 119 years and had other sons
and daughters.

26After Terah had lived 70 years, he
became the father of Abram, Nahor and

Haran.
Abram’s Family
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27Esta é a historia da familia de Tera: Tera
gerou Abrdo, Naor e Hara. E Hara gerou
Lé.

28Hara morreu em Ur dos caldeus, sua

terra natal, quando ainda vivia Ter4, seu
pai.

29Tanto Abrao como Naor casaram-se. O
nome da mulher de Abrao era Sarai, e o
nome da mulher de Naor era Milca; esta

era filha de Hara, pai de Milca e de Isca.

300ra, Sarai era estéril; nao tinha filhos.

31Terda tomou seu filho Abrao, seu neto
Lo, filho de Hara, e sua nora Sarai, mulher
de seu filho Abrao, e juntos partiram de
Ur dos caldeus para Canaa. Mas, ao

chegarem a Hara, estabeleceram-se ali.

32Tera viveu 205 anos e morreu em Hara.

Génesis 12

0 Chamado de Abrao
1Entao o Senhor disse a Abrao: “Saia da

sua terra, do meio dos seus parentes e da
casa de seu pai, e va para a terra que eu
lhe mostrarei.

2“Farei de vocé um grande povo, e o
abencoarei. Tornarei famoso o seu nome,
e vocé serd uma béncao.

3Abencoarei os que o abencoarem e
amaldicoarei os que o amaldicoarem; e
por meio de vocé todos os povos da terra

serdao abencoados”.
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27This is the account of Terah’s family line.
Terah became the father of Abram, Nahor
and Haran. And Haran became the father
of Lot.

28While his father Terah was still alive,
Haran died in Ur of the Chaldeans, in the
land of his birth.

29Abram and Nahor both married. The
name of Abram’s wife was Sarai, and the
name of Nahor’s wife was Milkah; she was
the daughter of Haran, the father of both
Milkah and Iskah.

30Now Sarai was childless because she was
not able to conceive.

31Terah took his son Abram, his grandson
Lot son of Haran, and his daughter-in-law
Sarai, the wife of his son Abram, and
together they set out from Ur of the
Chaldeans to go to Canaan. But when they
came to Harran, they settled there.
32Terah lived 205 years, and he died in

Harran.

Genesis 12

The Call of Abram
IThe LORD had said to Abram, “Go from

your country, your people and your
father’s household to the land I will show
you.

2“1 will make you into a great nation, and
I will bless you; I will make your name
great, and you will be a blessing.

3 will bless those who bless you, and
whoever curses you I will curse; and all
peoples on earth will be blessed through

7

you.
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“Partiu Abrao, como lhe ordenara o
Senhor, e L6 foi com ele. Abrao tinha

setenta e cinco anos quando saiu de Hara.

SLevou sua mulher Sarai, seu sobrinho L0,
todos os bens que haviam acumulado e os
seus servos, comprados em Har3;
partiram para a terra de Canaa e la

chegaram.

6Abrdo atravessou a terra até o lugar do
carvalho de Moré, em Siquém. Naquela

época, os cananeus habitavam essa terra.

70 Senhor apareceu a Abrio e disse: “A
sua descendéncia darei esta terra”. Abrao
construiu ali um altar dedicado ao
Senhor, que lhe havia aparecido.

8Dali prosseguiu em direcdao as colinas a
leste de Betel, onde armou acampamento,
tendo Betel a oeste e Ai a leste. Construiu
ali um altar dedicado ao Senhor e invocou
o nome do Senhor.

‘Depois Abrdo partiu e prosseguiu em

direcao ao Neguebe.
Abrao no Egito

10Houve fome naquela terra, e Abrao
desceu ao Egito para ali viver algum
tempo, pois a fome era rigorosa.
11Quando estava chegando ao Egito, disse
a Sarai, sua mulher: “Bem sei que vocé é
bonita.

12Quando os egipcios a virem, dirao: ‘Esta
é a mulher dele’. E me matardo, mas

deixarao vocé viva.
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4So Abram went, as the LORD had told
him; and Lot went with him. Abram was
seventy-five years old when he set out from
Harran.

SHe took his wife Sarai, his nephew Lot, all
the possessions they had accumulated and
the people they had acquired in Harran,
and they set out for the land of Canaan,
and they arrived there.

6Abram traveled through the land as far as
the site of the great tree of Moreh at
Shechem. At that time the Canaanites were
in the land.

’The LORD appeared to Abram and said,
“To your offspring I will give this land.” So
he built an altar there to the LORD, who
had appeared to him.

8From there he went on toward the hills
east of Bethel and pitched his tent, with
Bethel on the west and Ai on the east.
There he built an altar to the LORD and
called on the name of the LORD.

9Then Abram set out and continued toward

the Negev.
Abram in Egypt

10Now there was a famine in the land, and
Abram went down to Egypt to live there for
a while because the famine was severe.
11As he was about to enter Egypt, he said
to his wife Sarai, “I know what a beautiful
woman you are.

12ZWhen the Egyptians see you, they will
say, ‘This is his wife.” Then they will kill

me but will let you live.
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13Diga que é minha irma, para que me
tratem bem por amor a vocé e minha vida
seja poupada por sua causa”.

14Quando Abrao chegou ao Egito, viram
os egipcios que Sarai era uma mulher
muito bonita.

15Vendo-a, os homens da corte do fara6 a
elogiaram diante do farad, e ela foi levada

ao seu paldcio.

16E]e tratou bem a Abrao por causa dela,
e Abrao recebeu ovelhas e bois, jumentos

e jumentas, servos e servas, e camelos.

17Mas o Senhor puniu o farad e sua corte
com graves doencas, por causa de Sarai,
mulher de Abrao.

18Por isso o faraé mandou chamar Abrao
e disse: “O que vocé fez comigo? Por que
nao me falou que ela era sua mulher?
19Por que disse que era sua irma? Foi por
isso que eu a tomei para ser minha
mulher. Ai estd a sua mulher. Tome-a e
val”

20A seguir o fara6 deu ordens para que
providenciassem o necessario para que
Abrao partisse com sua mulher e com

tudo o que possuia.

Génesis 13

A Desavenca entre Abrao e L6
1Saiu, pois, Abrdao do Egito e foi para o

Neguebe, com sua mulher e com tudo o
que possuia, e L6 foi com ele.
2Abrao tinha enriquecido muito, tanto em

gado como em prata e ouro.
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13Say you are my sister, so that I will be
treated well for your sake and my life will
be spared because of you.”

l4“When Abram came to Egypt, the
Egyptians saw that Sarai was a very
beautiful woman.

15And when Pharaoh’s officials saw her,
they praised her to Pharaoh, and she was
taken into his palace.

16He treated Abram well for her sake, and
Abram acquired sheep and cattle, male and
female donkeys, male and female servants,
and camels.

17But the LORD inflicted serious diseases
on Pharaoh and his household because of
Abram’s wife Sarai.

1850 Pharaoh summoned Abram. “What
have you done to me?” he said. “Why

didn’t you tell me she was your wife?

19Why did you say, ‘She is my sister,” so
that I took her to be my wife? Now then,

here is your wife. Take her and go!”

20Then Pharaoh gave orders about Abram
to his men, and they sent him on his way,

with his wife and everything he had.

Genesis 13

Abram and Lot Separate
1So Abram went up from Egypt to the

Negev, with his wife and everything he
had, and Lot went with him.
2Abram had become very wealthy in

livestock and in silver and gold.

Holy Bible, New International Version®, NIV®

© 1973, 1978, 1984, 2011 by Biblica, Inc.




3Ele partiu do Neguebe em direcdo a
Betel, indo de um lugar a outro, até que
chegou ao lugar entre Betel e Ai onde ja
havia armado acampamento
anteriormente

‘e onde, pela primeira vez, tinha
construido um altar. Ali Abrdo invocou o
nome do Senhor.

5L6, que acompanhava Abrdo, também

possuia rebanhos e tendas.

°E ndo podiam morar os dois juntos na
mesma regido, porque possuiam tantos

bens que a terra nao podia sustenta-los.

7Por isso surgiu uma desavenca entre os
pastores dos rebanhos de Abrao e os de
L6. Nessa época os cananeus e os ferezeus
habitavam aquela terra.

SEntdo Abrao disse a Lo6: “Nao haja
desavenca entre mim e vocé, ou entre os
seus pastores e os meus; afinal somos
irmaos!

9Ai estd a terra inteira diante de vocé.
Vamos separar-nos. Se vocé for para a
esquerda, irei para a direita; se for para a
direita, irei para a esquerda”.

100lhou entdo L6 e viu todo o vale do
Jordao, todo ele bem irrigado, até Zoar;
era como o jardim do Senhor, como a
terra do Egito. Isto se deu antes de o
Senhor destruir Sodoma e Gomorra.

11,6 escolheu todo o vale do Jordao e
partiu em direcao ao leste. Assim os dois

S€ separaram:
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SFrom the Negev he went from place to
place until he came to Bethel, to the place
between Bethel and Ai where his tent had

been earlier

“and where he had first built an altar.
There Abram called on the name of the
LORD.

SNow Lot, who was moving about with
Abram, also had flocks and herds and tents.
6But the land could not support them while
they stayed together, for their possessions
were so great that they were not able to
stay together.

7’And quarreling arose between Abram’s
herders and Lot’s. The Canaanites and
Perizzites were also living in the land at
that time.

8So Abram said to Lot, “Let’s not have any
quarreling between you and me, or
between your herders and mine, for we are
close relatives.

9Is not the whole land before you? Let’s
part company. If you go to the left, I'll go
to the right; if you go to the right, I’ll go to
the left.”

10Lot looked around and saw that the
whole plain of the Jordan toward Zoar was
well watered, like the garden of the LORD,
like the land of Egypt. (This was before the
LORD destroyed Sodom and Gomorrah.)
11So Lot chose for himself the whole plain
of the Jordan and set out toward the east.

The two men parted company:
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12Abrao ficou na terra de Canaa, mas L6
mudou seu acampamento para um lugar
préoximo a Sodoma, entre as cidades do
vale.

130ra, os homens de Sodoma eram
extremamente perversos e pecadores

contra o Senhor.
A Promessa de Deus a Abrao

14Disse o Senhor a Abrao, depois que L6
separou-se dele: “De onde vocé estd, olhe
para o norte, para o sul, para o leste e
para o oeste:

15toda a terra que vocé esta vendo darei a
vocé e a sua descendéncia para sempre.
l6Tornarei a sua descendéncia tao
numerosa como o p6é da terra. Se for
possivel contar o p6 da terra, também se
podera contar a sua descendéncia.
17Percorra esta terra de alto a baixo, de
um lado a outro, porque eu a darei a
vocé”.

18Entao Abrao mudou seu acampamento
e passou a viver proximo aos carvalhos de
Manre, em Hebrom, onde construiu um

altar dedicado ao Senhor.

Génesis 14

Abrao Socorre L6

INaquela época, Anrafel, rei de Sinear,
Arioque, rei de Elasar, Quedorlaomer, rei

de Elao, e Tidal, rei de Goim,

foram a guerra contra Bera, rei de
Sodoma, contra Birsa, rei de Gomorra,
contra Sinabe, rei de Adma&, contra
Semeber, rei de Zeboim, e contra o rei de
Bel4, que é Zoar.
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12Abram lived in the land of Canaan, while
Lot lived among the cities of the plain and

pitched his tents near Sodom.

13Now the people of Sodom were wicked

and were sinning greatly against the LORD.

14The LORD said to Abram after Lot had
parted from him, “Look around from
where you are, to the north and south, to
the east and west.

15A1l the land that you see I will give to you

and your offspring forever.

16T will make your offspring like the dust of
the earth, so that if anyone could count the

dust, then your offspring could be counted.

17Go, walk through the length and breadth

of the land, for I am giving it to you.”

1850 Abram went to live near the great
trees of Mamre at Hebron, where he
pitched his tents. There he built an altar to
the LORD.

Genesis 14

Abram Rescues Lot
1At the time when Amraphel was king of

Shinar,  Arioch king of Ellasar,
Kedorlaomer king of Elam and Tidal king
of Goyim,

’these kings went to war against Bera king
of Sodom, Birsha king of Gomorrah,
Shinab king of Admah, Shemeber king of
Zeboyim, and the king of Bela (that is,
Zoar).
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3Todos esses ultimos juntaram suas tropas
no vale de Sidim, onde fica o mar
Salgado.

“Doze anos estiveram sujeitos a
Quedorlaomer, mas no décimo terceiro
ano se rebelaram.

5No décimo quarto ano, Quedorlaomer e
os reis que a ele tinham-se aliado
derrotaram os refains em Asterote-
Carnaim, os zuzins em Ha, os emins em
Savé-Quiriataim

6e os horeus desde os montes de Seir até
El-Para, préximo ao deserto.

’Depois, voltaram e foram para En-
Mispate, que é Cades, e conquistaram
todo o territério dos amalequitas e dos
amorreus que viviam em Hazazom-

Tamar.

8Entdo os reis de Sodoma, de Gomorra, de
Adma, de Zeboim e de Bel4, que é Zoar,
marcharam e tomaram posicdo de

combate no vale de Sidim

9contra Quedorlaomer, rei de Eldo, contra
Tidal, rei de Goim, contra Anrafel, rei de
Sinear, e contra Arioque, rei de Elasar.
Eram quatro reis contra cinco.

100ra, o vale de Sidim era cheio de pocos
de betume e, quando os reis de Sodoma e
de Gomorra fugiram, alguns dos seus
homens cairam nos pocos e o restante
escapou para os montes.

110s vencedores saquearam todos os bens
de Sodoma e de Gomorra e todo o seu

mantimento, e partiram.

Nova Versdo Internacional — Portugués
NVI© 1993, 2000, 2011 by Biblica, Inc.®
The International Bible Society

3All these latter kings joined forces in the
Valley of Siddim (that is, the Dead Sea
Valley).

“For twelve years they had been subject to
Kedorlaomer, but in the thirteenth year
they rebelled.

°In the fourteenth year, Kedorlaomer and
the kings allied with him went out and
defeated the Rephaites in Ashteroth
Karnaim, the Zuzites in Ham, the Emites in
Shaveh Kiriathaim

6and the Horites in the hill country of Seir,
as far as El Paran near the desert.

’Then they turned back and went to En
Mishpat (that is, Kadesh), and they
conquered the whole territory of the
Amalekites, as well as the Amorites who
were living in Hazezon Tamar.

8Then the king of Sodom, the king of
Gomorrah, the king of Admah, the king of
Zeboyim and the king of Bela (that is, Zoar)
marched out and drew up their battle lines
in the Valley of Siddim

%against Kedorlaomer king of Elam, Tidal
king of Goyim, Amraphel king of Shinar
and Arioch king of Ellasar—four kings

against five.

10Now the Valley of Siddim was full of tar
pits, and when the kings of Sodom and
Gomorrah fled, some of the men fell into
them and the rest fled to the hills.

11The four kings seized all the goods of
Sodom and Gomorrah and all their food;

then they went away.

Holy Bible, New International Version®, NIV®

© 1973, 1978, 1984, 2011 by Biblica, Inc.

39



I2LLevaram também Lo, sobrinho de
Abrao, e os bens que ele possuia, visto

que morava em Sodoma.

13Mas alguém que tinha escapado veio e
relatou tudo a Abrao, o hebreu, que vivia
préoximo aos carvalhos de Manre, o
amorreu. Manre e os seus irmaos Escol e

Aner eram aliados de Abrao.

14Quando Abrao ouviu que seu parente
fora levado prisioneiro, mandou convocar
os trezentos e dezoito homens treinados,
nascidos em sua casa, e saiu em

perseguicdo aos inimigos até Da.

15Atacou-os durante a noite em grupos, e
assim os derrotou, perseguindo-os até

Hob4, ao norte de Damasco.

16Recuperou todos os bens e trouxe de
volta seu parente L6 com tudo o que
possuia, com as mulheres e o restante dos

prisioneiros.
Melquisedeque Abencoa Abriao

17Voltando Abrao da vitéria sobre
Quedorlaomer e sobre os reis que a ele se
haviam aliado, o rei de Sodoma foi ao seu
encontro no vale de Savé, isto é, o vale do
Rei.

18Entdo Melquisedeque, rei de Salém e
sacerdote do Deus Altissimo, trouxe pao e
vinho

19e abencoou Abrao, dizendo: “Bendito
seja Abrao pelo Deus Altissimo, Criador

dos céus e da terra.
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12They also carried off Abram’s nephew Lot
and his possessions, since he was living in
Sodom.

13A° man who had escaped came and
reported this to Abram the Hebrew. Now
Abram was living near the great trees of
Mamre the Amorite, a brother of Eshkol
and Aner, all of whom were allied with
Abram.

14When Abram heard that his relative had
been taken captive, he called out the 318
trained men born in his household and

went in pursuit as far as Dan.

15During the night Abram divided his men
to attack them and he routed them,
pursuing them as far as Hobah, north of
Damascus.

16He recovered all the goods and brought
back his relative Lot and his possessions,
together with the women and the other

people.

17After Abram returned from defeating
Kedorlaomer and the kings allied with him,
the king of Sodom came out to meet him in
the Valley of Shaveh (that is, the King’s
Valley).

18Then Melchizedek king of Salem brought
out bread and wine. He was priest of God
Most High,

19and he blessed Abram, saying, "Blessed
be Abram by God Most High, Creator of

heaven and earth.
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20E bendito seja o Deus Altissimo, que
entregou seus inimigos em suas maos”. E

Abréo lhe deu o dizimo de tudo.

210 rei de Sodoma disse a Abrao: “Dé-me

as pessoas e pode ficar com os bens”.

22Mas Abrao respondeu ao rei de Sodoma:
“De maos levantadas ao Senhor, o Deus
Altissimo, Criador dos céus e da terra,
juro

Z3que nao aceitarei nada do que pertence
a vocé, nem mesmo um corddo ou uma
correia de sandalia, para que vocé jamais
venha a dizer: ‘Eu enriqueci Abrao’.
24Nada aceitarei, a nao ser o que 0os meus
Servos comeram € a porcao pertencente a
Aner, Escol e Manre, os quais me
acompanharam. Que eles recebam a sua

porcao”.

Génesis 15

A Alianc¢a de Deus com Abrio
1Depois dessas coisas o Senhor falou a

Abrao numa visdo: “Nao tenha medo,
Abrao! Eu sou o seu escudo; grande sera
a sua recompensa!”

2Mas Abrdo perguntou: “O Soberano
Senhor, que me darés, se continuo sem
filhos e o herdeiro do que possuo é Eliézer
de Damasco?”

3E acrescentou: “Tu nao me deste filho
algum! Um servo da minha casa serd o
meu herdeiro!”

“Entdo o Senhor deu-lhe a seguinte

resposta: “Seu herdeiro nao sera esse. Um
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20And praise be to God Most High, who
delivered your enemies into your hand.”
Then Abram gave him a tenth of
everything.

21The king of Sodom said to Abram, “Give
me the people and keep the goods for
yourself.”

22But Abram said to the king of Sodom,
“With raised hand I have sworn an oath to
the LORD, God Most High, Creator of
heaven and earth,

23that I will accept nothing belonging to
you, not even a thread or the strap of a
sandal, so that you will never be able to
say, ‘I made Abram rich.’

24T will accept nothing but what my men
have eaten and the share that belongs to
the men who went with me—to Aner,
Eshkol and Mamre. Let them have their

share.”

Genesis 15

The LORD’s Covenant With Abram
1After this, the word of the LORD came to

Abram in a vision: "Do not be afraid,
Abram. I am your shield, your very great
reward.”

ZBut Abram said, “Sovereign LORD, what
can you give me since I remain childless
and the one who will inherit my estate is
Eliezer of Damascus?”

3And Abram said, “You have given me no
children; so a servant in my household will
be my heir.”

“Then the word of the LORD came to him:

“This man will not be your heir, but a son
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filho gerado por vocé mesmo serd o seu
herdeiro”.
SLevando-o para fora da tenda, disse-lhe:
“Olhe para o céu e conte as estrelas, se é
que pode conté-las”. E prosseguiu: “Assim
serd a sua descendéncia”.
6Abrao creu no Senhor, e isso lhe foi
creditado como justica.
"Disse-lhe ainda: “Eu sou o Senhor, que o
tirei de Ur dos caldeus para dar a vocé
esta terra como heranca”.
8perguntou-lhe Abrdo: “O Soberano
Senhor, como posso saber que tomarei
posse dela?”
9Respondeu-lhe o Senhor: “Traga-me uma
novilha, uma cabra e um carneiro, todos
com trés anos de vida, e também uma
rolinha e um pombinho”.
10Abrao trouxe todos esses animais,
cortou-os ao meio e colocou cada metade
em frente a outra; as aves, porém, ele nao
cortou.
1iNisso, aves de rapina comecaram a
descer sobre os cadaveres, mas Abrao as
enxotava.
12A0 p6r do sol, Abrao foi tomado de sono
profundo, e eis que vieram sobre ele
trevas densas e apavorantes.
13Entao o Senhor lhe disse: “Saiba que os
seus descendentes serdo estrangeiros
numa terra que nao lhes pertencera, onde
também serdao escravizados e oprimidos
por quatrocentos anos.
l4Mas eu castigarei a nacdo a quem
servirdo como escravos e, depois de tudo,
sairdo com muitos bens.
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who is your own flesh and blood will be
your heir.”

SHe took him outside and said, “Look up at
the sky and count the stars—if indeed you
can count them.” Then he said to him, “So
shall your offspring be.”

6Abram believed the LORD, and he
credited it to him as righteousness.

"He also said to him, “I am the LORD, who
brought you out of Ur of the Chaldeans to
give you this land to take possession of it.”
8But Abram said, “Sovereign LORD, how
can I know that I will gain possession of
it?”

9So the LORD said to him, “Bring me a
heifer, a goat and a ram, each three years
old, along with a dove and a young
pigeon.”

10Abram brought all these to him, cut them
in two and arranged the halves opposite
each other; the birds, however, he did not

cut in half.

1Then birds of prey came down on the

carcasses, but Abram drove them away.

12As the sun was setting, Abram fell into a
deep sleep, and a thick and dreadful
darkness came over him.

13Then the LORD said to him, “Know for
certain that for four hundred years your
descendants will be strangers in a country
not their own and that they will be
enslaved and mistreated there.

14But I will punish the nation they serve as
slaves, and afterward they will come out
with great possessions.
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15Vocé, porém, irdA em paz a seus
antepassados e sera sepultado em boa
velhice.

16Na quarta geracao, os seus descendentes
voltardo para c4, porque a maldade dos
amorreus ainda ndo atingiu a medida
completa”.

17Depois que o sol se pOs e veio a
escuriddo, eis que um fogareiro
esfumacante, com uma tocha acesa,
passou por entre os pedacos dos animais.
18Naquele dia, o Senhor fez a seguinte
alianca com Abrao: “Aos seus
descendentes dei esta terra, desde o
ribeiro do Egito até o grande rio, o
Eufrates:

19a terra dos queneus, dos quenezeus, dos
cadmoneus,

20dos hititas, dos ferezeus, dos refains,
2ldos amorreus, dos cananeus, dos

girgaseus e dos jebuseus”.

Génesis 16

0 Nascimento de Ismael

10ra, Sarai, mulher de Abrdo, nio lhe
dera nenhum filho. Como tinha uma serva
egipcia, chamada Hagar,

2disse a Abrao: “J4 que o Senhor me
impediu de ter filhos, possua a minha
serva; talvez eu possa formar familia por
meio dela”. Abrao atendeu a proposta de
Sarai.

3Quando isso aconteceu, ja fazia dez anos
que Abrao, seu marido, vivia em Canaa.
Foi nessa ocasidao que Sarai, sua mulher,

lhe entregou sua serva egipcia Hagar.
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15You, however, will go to your ancestors

in peace and be buried at a good old age.

16In  the fourth generation your
descendants will come back here, for the
sin of the Amorites has not yet reached its
full measure.”

17When the sun had set and darkness had
fallen, a smoking firepot with a blazing
torch appeared and passed between the

pieces.

180n that day the LORD made a covenant
with Abram and said, “To your
descendants I give this land, from the Wadi

of Egypt to the great river, the Euphrates—

19the land of the Kenites, Kenizzites,
Kadmonites,

20Hittites, Perizzites, Rephaites,
21Amorites, Canaanites, Girgashites and

Jebusites.”

Genesis 16

Hagar and Ishmael

INow Sarai, Abram’s wife, had borne him
no children. But she had an Egyptian slave
named Hagar;

2so she said to Abram, “The LORD has kept
me from having children. Go, sleep with
my slave; perhaps I can build a family
through her.” Abram agreed to what Sarai
said.

3So after Abram had been living in Canaan
ten years, Sarai his wife took her Egyptian
slave Hagar and gave her to her husband

to be his wife.

Holy Bible, New International Version®, NIV®
© 1973, 1978, 1984, 2011 by Biblica, Inc.

43



“Ele possuiu Hagar, e ela engravidou.
Quando se viu gravida, comecou a olhar
com desprezo para a sua senhora.

SEntao Sarai disse a Abrao: “Caia sobre
vocé a afronta que venho sofrendo.
Coloquei minha serva em seus bracos e,
agora que ela sabe que engravidou,
despreza-me. Que o Senhor seja o juiz
entre mim e vocé”.

6Respondeu Abrdao a Sarai: “Sua serva
estd em suas maos. Faca com ela o que
achar melhor”. Entdo Sarai tanto
maltratou Hagar que esta acabou fugindo.
70 Anjo do Senhor encontrou Hagar perto
de uma fonte no deserto, no caminho de
Sur,

8e perguntou-lhe: “Hagar, serva de Sarai,
de onde vocé vem? Para onde vai?”
Respondeu ela: “Estou fugindo de Sarai, a
minha senhora”.

9Disse-lhe entdo o Anjo do Senhor: “Volte
a sua senhora e sujeite-se a ela”.

10Disse mais o Anjo: “Multiplicarei tanto
os seus descendentes que ninguém os
podera contar”.

11Disse-lhe ainda o Anjo do Senhor: “Vocé
esta gravida e terd um filho, e lhe dara o
nome de Ismael, porque o Senhor a ouviu
em seu sofrimento.

12Ele serd como jumento selvagem; sua
mao sera contra todos, e a mao de todos
contra ele, e ele viverd em hostilidade
contra todos os seus irmaos”.

13Este foi o nome que ela deu ao Senhor,

que lhe havia falado: “Tu és o Deus que
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“He slept with Hagar, and she conceived.
When she knew she was pregnant, she
began to despise her mistress.

SThen Sarai said to Abram, “You are
responsible for the wrong I am suffering. I
put my slave in your arms, and now that
she knows she is pregnant, she despises
me. May the LORD judge between you and
me.”

6“Your slave is in your hands,” Abram said.
“Do with her whatever you think best.”
Then Sarai mistreated Hagar; so she fled
from her.

’The angel of the LORD found Hagar near
a spring in the desert; it was the spring that
is beside the road to Shur.

8And he said, “Hagar, slave of Sarai, where
have you come from, and where are you
going?” "I'm running away from my
mistress Sarai,” she answered.

9Then the angel of the LORD told her, “Go
back to your mistress and submit to her.”
10The angel added, “I will increase your
descendants so much that they will be too
numerous to count.”

11The angel of the LORD also said to her:
"You are now pregnant and you will give
birth to a son. You shall name him Ishmael,
for the LORD has heard of your misery.
12He will be a wild donkey of a man; his
hand will be against everyone and
everyone’s hand against him, and he will
live in hostility toward all his brothers.”
13She gave this name to the LORD who

spoke to her: “You are the God who sees
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me vé&”, pois dissera: “Teria eu visto

Aquele que me vé?”

14Por isso o poco, que fica entre Cades e

Berede, foi chamado Beer-Laai-Roi.

15Hagar teve um filho de Abréo, e este lhe

deu o nome de Ismael.

16Abrao estava com oitenta e seis anos de

idade quando Hagar lhe deu Ismael.

Génesis 17

A Circuncisao: O Sinal da Alian¢a
lQuando Abrao estava com noventa e

nove anos de idade o Senhor lhe apareceu
e disse: “Fu sou o Deus todo-poderoso;
ande segundo a minha vontade e seja
integro.

2Estabelecerei a minha alianca entre mim
e vocé e multiplicarei muitissimo a sua
descendéncia”.

3Abrao prostrou-se com o rosto em terra,
e Deus lhe disse:

4“De minha parte, esta é a minha alianca
com vocé. Vocé serd o pai de muitas
nacoes.

5Nao sera mais chamado Abrao; seu nome
serd Abrado, porque eu o constitui pai de
muitas nacoes.

°Eu o tornarei extremamente prolifero; de
vocé farei nacoes e de vocé procederdo
reis.

’Estabelecerei a minha alianca como
alianca eterna entre mim e vocé e os seus
futuros descendentes, para ser o seu Deus

e o Deus dos seus descendentes.
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me,” for she said, “I have now seen the One
who sees me.”

14That is why the well was called Beer
Lahai Roij; it is still there, between Kadesh
and Bered.

1550 Hagar bore Abram a son, and Abram
gave the name Ishmael to the son she had
borne.

16Abram was eighty-six years old when

Hagar bore him Ishmael.

Genesis 17

The Covenant of Circumcision

!When Abram was ninety-nine years old,
the LORD appeared to him and said, “I am
God Almighty; walk before me faithfully

and be blameless.

2Then I will make my covenant between
me and you and will greatly increase your
numbers.”

3Abram fell facedown, and God said to

him,

+“As for me, this is my covenant with you:

You will be the father of many nations.

>No longer will you be called Abram; your
name will be Abraham, for I have made
you a father of many nations.

I will make you very fruitful; I will make
nations of you, and kings will come from

you.

/1 will establish my covenant as an
everlasting covenant between me and you

and your descendants after you for the
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8Toda a terra de Canaa, onde agora vocé
é estrangeiro, darei como propriedade
perpétua a vocé e a seus descendentes; e

serei o Deus deles.

9%“De sua parte”, disse Deus a Abraao,
“guarde a minha alianca, tanto vocé como

os seus futuros descendentes.

10Esta é a minha alianca com vocé e com
os seus descendentes, alianca que tera
que ser guardada: Todos os do sexo
masculino entre vocés serao

circuncidados na carne.

liTerao que fazer essa marca, que serd o

sinal da alianca entre mim e voceés.

12Da sua geracdo em diante, todo menino
de oito dias de idade entre vocés tera que
ser circuncidado, tanto os nascidos em
sua casa quanto os que forem comprados
de estrangeiros e que ndo forem
descendentes de vocés.
13Sejam nascidos em sua casa, sejam
comprados, terdo que ser circuncidados.
Minha alianca, marcada no corpo de
vocés, serd uma alianca perpétua.
14Qualquer do sexo masculino que for
incircunciso, que nao tiver sido
circuncidado, sera eliminado do meio do
seu povo; quebrou a minha alianca”.
15Disse também Deus a Abrado: “De agora
em diante sua mulher ja ndao se chamara
Sarai; seu nome sera Sara.
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generations to come, to be your God and
the God of your descendants after you.
8The whole land of Canaan, where you
now reside as a foreigner, I will give as an
everlasting possession to you and your
descendants after you; and I will be their
God.”

9Then God said to Abraham, “As for you,
you must keep my covenant, you and your
descendants after you for the generations

to come.

10This is my covenant with you and your
descendants after you, the covenant you
are to keep: Every male among you shall

be circumcised.

11You are to undergo circumcision, and it
will be the sign of the covenant between
me and you.

12For the generations to come every male
among you who is eight days old must be
circumcised, including those born in your
household or bought with money from a
foreigner—those who are not your
offspring.

13Whether born in your household or
bought with your money, they must be
circumcised. My covenant in your flesh is
to be an everlasting covenant.

14Any uncircumcised male, who has not
been circumcised in the flesh, will be cut
off from his people; he has broken my
covenant.”

15God also said to Abraham, “As for Sarai
your wife, you are no longer to call her
Sarai; her name will be Sarah.
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16Eu a abencoarei e também por meio
dela darei a vocé um filho. Sim, eu a
abencoarei e dela procederdao nacdes e
reis de povos”.

17Abradao prostrou-se com O rosto em
terra; riu-se e disse a si mesmo: “Podera
um homem de cem anos de idade gerar
um filho? Poderd Sara dar a luz aos
noventa anos?”

18E Abraao disse a Deus: “Permite que
Ismael seja o meu herdeiro!”

19Entdo Deus respondeu: “Na verdade
Sara, sua mulher, lhe dard um filho, e
vocé lhe chamard Isaque. Com ele
estabelecerei a minha alianca, que sera
alianca eterna para os seus futuros

descendentes.

20E, no caso de Ismael, levarei em conta o
seu pedido. Também o abencoarei; eu o
farei prolifero e multiplicarei muito a sua
descendéncia. Ele serd pai de doze

principes e dele farei um grande povo.

2IMas a minha alianca, eu a estabelecerei
com Isaque, filho que Sara dar4 a vocé no
ano que vem, por esta época”.
22Quando terminou de falar com Abraao,
Deus subiu e retirou-se da presenca dele.
23Naquele mesmo dia, Abradao tomou seu
filho Ismael, todos os nascidos em sua
casa e os que foram comprados, todos os
do sexo masculino de sua casa, e os
circuncidou, como Deus lhe ordenara.
2¢Abrado tinha noventa e nove anos
quando foi circuncidado,
25¢ seu filho Ismael tinha treze;
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16T will bless her and will surely give you a
son by her. I will bless her so that she will
be the mother of nations; kings of peoples

will come from her.”

17Abraham fell facedown; he laughed and
said to himself, “Will a son be born to a
man a hundred years old? Will Sarah bear

a child at the age of ninety?”

18And Abraham said to God, “If only

Ishmael might live under your blessing!”

19Then God said, “Yes, but your wife Sarah
will bear you a son, and you will call him
Isaac. I will establish my covenant with
him as an everlasting covenant for his

descendants after him.

20And as for Ishmael, I have heard you: I
will surely bless him; I will make him
fruitful and will greatly increase his
numbers. He will be the father of twelve
rulers, and I will make him into a great
nation.

21But my covenant I will establish with
Isaac, whom Sarah will bear to you by this
time next year.”

22When he had finished speaking with
Abraham, God went up from him.

230n that very day Abraham took his son
Ishmael and all those born in his household
or bought with his money, every male in
his household, and circumcised them, as
God told him.

24Abraham was ninety-nine years old when
he was circumcised,

25and his son Ishmael was thirteen;
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26Abraao e seu filho Ismael foram

circuncidados naquele mesmo dia.

27E com Abrado foram circuncidados
todos os de sua casa, tanto os nascidos em

casa como 0sS comprados de estrangeiros.

Génesis 18

Deus Promete um Filho a Abraio

10 Senhor apareceu a Abrado perto dos
carvalhos de Manre, quando ele estava
sentado a entrada de sua tenda, na hora
mais quente do dia.

2Abradao ergueu os olhos e viu trés
homens em pé, a pouca distancia. Quando
os viu, saiu da entrada de sua tenda,
correu ao encontro deles e curvou-se até
o chao.

3Disse ele: “Meu senhor, se mereco o seu
favor, ndo passe pelo seu servo sem fazer
uma parada.

“Mandarei buscar um pouco d’agua para
que lavem os pés e descansem debaixo
desta arvore.

SVou trazer a vocés também o que comer,
para que recuperem as forcas e prossigam
pelo caminho, agora que ja chegaram até
este seu servo”. “Esta bem; faca como esta
dizendo”, responderam.

6Abrado foi apressadamente a tenda e
disse a Sara: “Depressa, pegue trés
medidas da melhor farinha, amasse-a e
faca uns paes”.

’Depois correu ao rebanho e escolheu o
melhor novilho, e o deu a um servo, que

se apressou em prepara-lo.
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26Abraham and his son Ishmael were both
circumcised on that very day.

27And every male in Abraham’s household,
including those born in his household or
bought from a foreigner, was circumcised

with him.

Genesis 18

The Three Visitors
1The LORD appeared to Abraham near the

great trees of Mamre while he was sitting
at the entrance to his tent in the heat of the

day.

2Abraham looked up and saw three men
standing nearby. When he saw them, he
hurried from the entrance of his tent to

meet them and bowed low to the ground.

SHe said, “If I have found favor in your

eyes, my lord, do not pass your servant by.

“Let a little water be brought, and then you
may all wash your feet and rest under this
tree.

SLet me get you something to eat, so you
can be refreshed and then go on your
way—now that you have come to your
servant.” "Very well,” they answered, “do
as you say.”

6So Abraham hurried into the tent to
Sarah. “Quick,” he said, “get three seahs of
the finest flour and knead it and bake some
bread.”

’Then he ran to the herd and selected a
choice, tender calf and gave it to a servant,

who hurried to prepare it.
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8Trouxe entdo coalhada, leite e o novilho
que havia sido preparado, e os serviu.
Enquanto comiam, ele ficou perto deles
em pé, debaixo da arvore.

%Onde estd Sara, sua mulher?”,
perguntaram. “Ali na tenda”, respondeu

ele.

10Entao disse o Senhor: “Voltarei a vocé
na primavera, e Sara, sua mulher, terd um
filho”. Sara escutava a entrada da tenda,

atras dele.

l1Abrado e Sara ja eram velhos, de idade
bem avancada, e Sara ja tinha passado da
idade de ter filhos.

12Por isso riu consigo mesma, quando
pensou: “Depois de ja estar velha e meu
senhor ja idoso, ainda terei esse prazer?”
13Mas o Senhor disse a Abrado: “Por que
Sara riu e disse: ‘Poderei realmente dar a
luz, agora que sou idosa?’

l4Existe alguma coisa impossivel para o
Senhor? Na primavera voltarei a vocé, e
Sara terd um filho”.

15Sara teve medo, e por isso mentiu: “Eu
nao ri”. Mas ele disse: “Nao negue, vocé

”

riu”.
Abraiao Intercede por Sodoma

16Quando os homens se levantaram para

partir, avistaram 14 embaixo Sodoma; e

Abraao os acompanhou para despedir-se.

17Entao o Senhor disse: “Esconderei de

Abraao o que estou para fazer?
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8He then brought some curds and milk and
the calf that had been prepared, and set
these before them. While they ate, he stood

near them under a tree.

9“Where is your wife Sarah?” they asked

him. "There, in the tent,” he said.

10Then one of them said, “I will surely
return to you about this time next year,
and Sarah your wife will have a son.” Now
Sarah was listening at the entrance to the
tent, which was behind him.

l1Abraham and Sarah were already very
old, and Sarah was past the age of
childbearing.

1250 Sarah laughed to herself as she
thought, “After I am worn out and my lord
is old, will I now have this pleasure?”
13Then the LORD said to Abraham, “Why
did Sarah laugh and say, ‘Will I really have
a child, now that I am old?’

14Ts anything too hard for the LORD? I will
return to you at the appointed time next
year, and Sarah will have a son.”

15Sarah was afraid, so she lied and said, “I
did not laugh.” But he said, “Yes, you did
laugh.”

Abraham Pleads for Sodom
16When the men got up to leave, they

looked down toward Sodom, and Abraham
walked along with them to see them on
their way.

17Then the LORD said, “Shall I hide from

Abraham what I am about to do?
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18Abrado serd o pai de uma nacdo grande
e poderosa, e por meio dele todas as
nacoes da terra serao abencoadas.

19Pois eu o escolhi, para que ordene aos
seus filhos e aos seus descendentes que se
conservem no caminho do Senhor,
fazendo o que é justo e direito, para que
o Senhor faca vir a Abradao o que lhe
prometeu”.

20Disse-lhe, pois, o Senhor: “As acusacoes
contra Sodoma e Gomorra sao tantas e o
seu pecado é tdo grave

21que descerei para ver se o que eles tém
feito corresponde ao que tenho ouvido. Se
nao, eu saberei”.

220s homens partiram dali e foram para
Sodoma, mas Abrado permaneceu diante

do Senhor.

23Abrado aproximou-se dele e disse:

“Exterminards o justo com o impio?

24E se houver cinquenta justos na cidade?
Ainda a destruiras e ndo pouparas o lugar
por amor aos cinquenta justos que nele

estao?

25Longe de ti fazer tal coisa: matar o justo
com o impio, tratando o justo e o impio
da mesma maneira. Longe de ti! Nao agira

com justica o Juiz de toda a terra?”

26Respondeu o Senhor: “Se eu encontrar

cinquenta justos em Sodoma, pouparei a

cidade toda por amor a eles”.

27Mas Abraao tornou a falar: “Sei que ja

fui muito ousado a ponto de falar ao

Senhor, eu que nao passo de pé e cinza.
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18Abraham will surely become a great and
powerful nation, and all nations on earth
will be blessed through him.

9For I have chosen him, so that he will
direct his children and his household after
him to keep the way of the LORD by doing
what is right and just, so that the LORD
will bring about for Abraham what he has
promised him.”

20Then the LORD said, “The outcry against
Sodom and Gomorrah is so great and their
sin so grievous

21that I will go down and see if what they
have done is as bad as the outcry that has
reached me. If not, I will know.”

22The men turned away and went toward
Sodom, but Abraham remained standing
before the LORD.

23Then Abraham approached him and said:
“Will you sweep away the righteous with
the wicked?

24What if there are fifty righteous people in
the city? Will you really sweep it away and
not spare the place for the sake of the fifty
righteous people in it?

Z5Far be it from you to do such a thing—to
kill the righteous with the wicked, treating
the righteous and the wicked alike. Far be
it from you! Will not the Judge of all the
earth do right?”

26The LORD said, “If I find fifty righteous
people in the city of Sodom, I will spare the

whole place for their sake.”
27Then Abraham spoke up again: “Now

that I have been so bold as to speak to the
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28Ainda assim pergunto: E se faltarem
cinco para completar os cinquenta justos?
Destruiras a cidade por causa dos cinco?”
Disse ele: “Se encontrar ali quarenta e
cinco, ndo a destruirei”.

29“E se encontrares apenas quarenta?”,
insistiu Abrado. Ele respondeu: “Por amor
aos quarenta nao a destruirei”.

30Entdo continuou ele: “Nao te ires,
Senhor, mas permite-me falar. E se
apenas trinta forem encontrados ali?” Ele
respondeu: “Se encontrar trinta, nido a
destruirei”.

31Prosseguiu Abrado: “Agora que ja fui
tdo ousado falando ao Senhor, pergunto:
E se apenas vinte forem encontrados ali?”
Ele respondeu: “Por amor aos vinte nao a
destruirei”.

32Entao Abraao disse ainda: “N3ao te ires,
Senhor, mas permite-me falar s6 mais
uma vez. E se apenas dez forem
encontrados?” Ele respondeu: “Por amor

aos dez nao a destruirei”.

33Tendo acabado de falar com Abraao, o

Senhor partiu, e Abrado voltou para casa.

Génesis 19

A Destruicao de Sodoma e Gomorra
10s dois anjos chegaram a Sodoma ao

anoitecer, e L6 estava sentado a porta da
cidade. Quando os avistou, levantou-se e
foi recebé-los. Prostrou-se com o rosto em

terra
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Lord, though I am nothing but dust and
ashes,

28what if the number of the righteous is
five less than fifty? Will you destroy the
whole city for lack of five people?” "If I find
forty-five there,” he said, “I will not
destroy it.”

290nce again he spoke to him, “What if
only forty are found there?” He said, “For

the sake of forty, I will not do it.”

30Then he said, “May the Lord not be
angry, but let me speak. What if only thirty
can be found there?” He answered, “I will
not do it if I find thirty there.”

31Abraham said, “Now that I have been so
bold as to speak to the Lord, what if only
twenty can be found there?” He said, “For

the sake of twenty, I will not destroy it.”

32Then he said, “May the Lord not be
angry, but let me speak just once more.
What if only ten can be found there?” He
answered, “For the sake of ten, I will not
destroy it.”

33When the LORD had finished speaking
with Abraham, he left, and Abraham

returned home.

Genesis 19

Sodom and Gomorrah Destroyed
IThe two angels arrived at Sodom in the

evening, and Lot was sitting in the gateway
of the city. When he saw them, he got up
to meet them and bowed down with his

face to the ground.
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2e disse: “Meus senhores, por favor,
acompanhem-me a casa do seu servo. La
poderao lavar os pés, passar a noite e,
“Nao,

praca”,

pela manha, seguir caminho”.

passaremos a noite na
responderam.

3SMas ele insistiu tanto com eles que,
finalmente, o acompanharam e entraram
em sua casa. L6 mandou preparar-lhes
uma refeicdo e assar pao sem fermento, e
eles comeram.

“Ainda nao tinham ido deitar-se, quando
todos os homens de toda parte da cidade
de Sodoma, dos mais jovens aos mais
velhos, cercaram a casa.

SChamaram L6 e lhe disseram: “Onde
estdo os homens que vieram a sua casa
esta noite? Traga-os para nés aqui fora
para que tenhamos relacoes com eles”.
6L6 saiu da casa, fechou a porta atras de
si

’e lhes disse: “Nao, meus amigos! Nao
facam essa perversidade!

80lhem, tenho duas filhas que ainda sao
virgens. Vou trazé-las para que vocés
facam com elas o que bem entenderem.
Mas nao facam nada a estes homens,
porque se acham debaixo da protecdo do
meu teto”.

9“Saia da frente!”, gritaram. E disseram:
“Este  homem chegou aqui como
estrangeiro, e agora quer ser o juiz!
Faremos a vocé pior do que a eles”. Entdo
empurraram L6 violéncia

com e

avanc¢aram para arrombar a porta.
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2“My lords,” he said, “please turn aside to
your servant’s house. You can wash your
feet and spend the night and then go on
your way early in the morning.” "No,” they
answered, “we will spend the night in the

square.”

3But he insisted so strongly that they did
go with him and entered his house. He
prepared a meal for them, baking bread

without yeast, and they ate.

“Before they had gone to bed, all the men
from every part of the city of Sodom—both

young and old—surrounded the house.

SThey called to Lot, “Where are the men
who came to you tonight? Bring them out

to us so that we can have sex with them.”

®Lot went outside to meet them and shut
the door behind him

’and said, “No, my friends. Don’t do this
wicked thing.

8Look, I have two daughters who have
never slept with a man. Let me bring them
out to you, and you can do what you like
with them. But don’t do anything to these
men, for they have come under the
protection of my roof.”

9“Get out of our way,” they replied. “This
fellow came here as a foreigner, and now
he wants to play the judge! We’ll treat you
worse than them.” They kept bringing
pressure on Lot and moved forward to

break down the door.

Holy Bible, New International Version®, NIV®

© 1973, 1978, 1984, 2011 by Biblica, Inc.

52



10Nisso, os dois visitantes agarraram Lo,
puxaram-no para dentro e fecharam a
porta.
l1Depois feriram de cegueira os homens
que estavam a porta da casa, dos mais
jovens aos mais velhos, de maneira que
nao conseguiam encontrar a porta.
120s dois homens perguntaram a Lo:
“Vocé tem mais alguém na cidade —
genros, filhos ou filhas, ou qualquer outro
parente? Tire-os daqui,
13porque estamos para destruir este lugar.
As acusacoes feitas ao Senhor contra este
povo sdo tantas que ele nos enviou para
destruir a cidade”.
14Entao L6 foi falar com seus genros, os
quais iam casar-se com suas filhas, e lhes
disse: “Saiam imediatamente deste lugar,
porque o Senhor estd para destruir a
cidade!” Mas pensaram que ele estava
brincando.
15A0 raiar do dia, os anjos insistiam com
L6, dizendo: “Depressa! Leve daqui sua
mulher e suas duas filhas, ou vocés
também serdao mortos quando a cidade for
castigada”.
16Tendo ele hesitado, os homens o
agarraram pela mao, como também a
mulher e as duas filhas, e os tiraram dali
a forca e os deixaram fora da cidade,
porque o Senhor teve misericordia deles.
17Assim que os tiraram da cidade, um
deles disse a L6: “Fuja por amor a vida!
Nao olhe para trds e ndo pare em lugar
nenhum da planicie! Fuja para as
montanhas, ou vocé sera morto!”
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10But the men inside reached out and
pulled Lot back into the house and shut the
door.

1Then they struck the men who were at
the door of the house, young and old, with
blindness so that they could not find the
door.

12The two men said to Lot, “Do you have
anyone else here—sons-in-law, sons or
daughters, or anyone else in the city who
belongs to you? Get them out of here,
13because we are going to destroy this
place. The outcry to the LORD against its
people is so great that he has sent us to
destroy it.”

14So Lot went out and spoke to his sons-in-
law, who were pledged to marry his
daughters. He said, “Hurry and get out of
this place, because the LORD is about to
destroy the city!” But his sons-in-law
thought he was joking.

15With the coming of dawn, the angels
urged Lot, saying, “Hurry! Take your wife
and your two daughters who are here, or
you will be swept away when the city is
punished.”

16When he hesitated, the men grasped his
hand and the hands of his wife and of his
two daughters and led them safely out of
the city, for the LORD was merciful to
them.

17As soon as they had brought them out,
one of them said, “Flee for your lives! Don’t
look back, and don’t stop anywhere in the
plain! Flee to the mountains or you will be
swept away!”
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18,6, porém, lhes disse: “Nao, meu
senhor!

19Seu servo foi favorecido por sua
benevoléncia, pois o senhor foi bondoso
comigo, poupando-me a vida. Nao posso
fugir para as montanhas, sendo esta
calamidade caira sobre mim, e morrerei.
20Aqui perto ha uma cidade pequena. Esta
tdo préxima que da para correr até la.
Deixe-me ir para la! Mesmo sendo tao
pequena, 14 estarei a salvo”.

21“Estd bem”, respondeu ele. “Também
lhe atenderei esse pedido; nao destruirei
a cidade da qual vocé fala.

22Fuja depressa, porque nada poderei
fazer enquanto vocé nado chegar 14”. Por
isso a cidade foi chamada Zoar.
23Quando L6 chegou a Zoar, o sol ja havia
nascido sobre a terra.

24Entdo o Senhor, o préprio Senhor, fez
chover do céu fogo e enxofre sobre

Sodoma e Gomorra.

25Assim ele destruiu aquelas cidades e
toda a planicie, com todos os habitantes

das cidades e a vegetacao.

26Mas a mulher de L6 olhou para tras e se
transformou numa coluna de sal.

27Na manha seguinte, Abrado se levantou
e voltou ao lugar onde tinha estado diante
do Senhor.

28E olhou para Sodoma e Gomorra, para
toda a planicie, e viu uma densa fumaca
subindo da terra, como fumaca de uma

fornalha.
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18But Lot said to them, “No, my lords,
please!

19Your servant has found favor in your
eyes, and you have shown great kindness
to me in sparing my life. But I can’t flee to
the mountains; this disaster will overtake
me, and I'll die.

20Look, here is a town near enough to run
to, and it is small. Let me flee to it—it is
very small, isn’t it? Then my life will be
spared.”

21He said to him, “Very well, I will grant
this request too; I will not overthrow the
town you speak of.

22But flee there quickly, because I cannot
do anything until you reach it.” (That is
why the town was called Zoar.)

23By the time Lot reached Zoar, the sun had
risen over the land.

24Then the LORD rained down burning
sulfur on Sodom and Gomorrah—from the
LORD out of the heavens.

25Thus he overthrew those cities and the
entire plain, destroying all those living in
the cities—and also the vegetation in the
land.

26But Lot’s wife looked back, and she
became a pillar of salt.

27Early the next morning Abraham got up
and returned to the place where he had
stood before the LORD.

28He looked down toward Sodom and
Gomorrah, toward all the land of the plain,
and he saw dense smoke rising from the

land, like smoke from a furnace.
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29Quando Deus arrasou as cidades da
planicie, lembrou-se de Abrado e tirou L6
do meio da catastrofe que destruiu as

cidades onde Lo vivia.
Os Descendentes de Lo

30L6 partiu de Zoar com suas duas filhas
e passou a viver nas montanhas, porque
tinha medo de permanecer em Zoar. Ele e
suas duas filhas ficaram morando numa
caverna.

31Um dia, a filha mais velha disse a mais
jovem: “Nosso pai ja esta velho, e ndo ha
homens nas redondezas que nos possuam,
segundo o costume de toda a terra.
32Vamos dar vinho a nosso pai e entdo nos
deitaremos com ele para preservar a sua
linhagem”.

33Naquela noite, deram vinho ao pai, e a
filha mais velha entrou e se deitou com
ele. E ele ndo percebeu quando ela se
deitou nem quando se levantou.

34No dia seguinte a filha mais velha disse
a mais nova: “Ontem a noite deitei-me
com meu pai. Vamos dar-lhe vinho
também esta noite, e vocé se deitard com
ele, para que preservemos a linhagem de
nosso pai”.

35Entdo, outra vez deram vinho ao pai
naquela noite, e a mais nova foi e se
deitou com ele. E ele nao percebeu
quando ela se deitou nem quando se
levantou.

36Assim, as duas filhas de Lo

engravidaram do proprio pai.
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29So when God destroyed the cities of the
plain, he remembered Abraham, and he
brought Lot out of the catastrophe that
overthrew the cities where Lot had lived.
Lot and His Daughters

30Lot and his two daughters left Zoar and
settled in the mountains, for he was afraid
to stay in Zoar. He and his two daughters

lived in a cave.

310ne day the older daughter said to the
younger, “Our father is old, and there is no
man around here to give us children—as is
the custom all over the earth.

32Let’s get our father to drink wine and
then sleep with him and preserve our
family line through our father.”

33That night they got their father to drink
wine, and the older daughter went in and
slept with him. He was not aware of it
when she lay down or when she got up.
34The next day the older daughter said to
the younger, “Last night I slept with my
father. Let’s get him to drink wine again
tonight, and you go in and sleep with him
so we can preserve our family line through
our father.”

35S0 they got their father to drink wine that
night also, and the younger daughter went
in and slept with him. Again he was not
aware of it when she lay down or when she
got up.

3680 both of Lot’s daughters became
pregnant by their father.
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37A mais velha teve um filho e deu-lhe o
nome de Moabe; este é o pai dos moabitas
de hoje.

38A mais nova também teve um filho e
deu-lhe o nome de Ben-Ami; este é o pai

dos amonitas de hoje.

Génesis 20

Abraao em Gerar

1Abrado partiu dali para a regido do
Neguebe e foi viver entre Cades e Sur.

Depois morou algum tempo em Gerar.

’Ele dizia que Sara, sua mulher, era sua
irma. Entdo Abimeleque, rei de Gerar,

mandou buscar Sara e tomou-a para si.

3Certa noite Deus veio a Abimeleque num
sonho e lhe disse: “Vocé morrerd! A

mulher que vocé tomou é casada”.

“Mas Abimeleque, que ainda ndo havia
tocado nela, disse: “Senhor, destruirias
um povo inocente?

SNao foi ele que me disse: ‘Ela é minha
irma’? E ela também nao disse: ‘Ele é meu
irmao’? O que fiz foi de coragdo puro e de
maos limpas”.

6Entdo Deus lhe respondeu no sonho:
“Sim, eu sei que vocé fez isso de coracdo
puro. Eu mesmo impedi que vocé pecasse
contra mim e por isso nao lhe permiti
tocé-la.

’Agora devolva a mulher ao marido dela.
Ele é profeta e orard em seu favor, para

que vocé nao morra. Mas, se nao a

Nova Versdo Internacional — Portugués
NVI© 1993, 2000, 2011 by Biblica, Inc.®
The International Bible Society

37The older daughter had a son, and she
named him Moab; he is the father of the
Moabites of today.

38The younger daughter also had a son,
and she named him Ben-Ammi; he is the

father of the Ammonites of today.

Genesis 20

Abraham and Abimelek
INow Abraham moved on from there into

the region of the Negev and lived between
Kadesh and Shur. For a while he stayed in
Gerar,

2and there Abraham said of his wife Sarah,
“She is my sister.” Then Abimelek king of
Gerar sent for Sarah and took her.

3But God came to Abimelek in a dream one
night and said to him, “You are as good as
dead because of the woman you have
taken; she is a married woman.”

“Now Abimelek had not gone near her, so
he said, “Lord, will you destroy an
innocent nation?

>Did he not say to me, ‘She is my sister,’
and didn’t she also say, ‘He is my brother’?
I have done this with a clear conscience
and clean hands.”

6Then God said to him in the dream, “Yes,
I know you did this with a clear
conscience, and so I have kept you from
sinning against me. That is why I did not
let you touch her.

’Now return the man’s wife, for he is a
prophet, and he will pray for you and you

will live. But if you do not return her, you
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devolver, esteja certo de que vocé e todos

0S seus morrerao”.

8Na manhd seguinte, Abimeleque
convocou todos os seus conselheiros e,
quando lhes contou tudo o que

acontecera, tiveram muito medo.

‘Depois Abimeleque chamou Abrado e
disse: “O que fizeste conosco? Em que foi
que pequei contra ti para que trouxesses
tamanha culpa sobre mim e sobre o meu
reino? O que me fizeste ndo se faz a
ninguém!”

10E perguntou Abimeleque a Abrado: “O
que te levou a fazer isso?”

11Abraao respondeu: “Eu disse a mim
mesmo: Certamente ninguém teme a Deus
neste lugar, e irdo matar-me por causa da
minha mulher.

12Além disso, na verdade ela é minha
irma por parte de pai, mas nao por parte
de mae; e veio a ser minha mulher.

13E, quando Deus me fez sair errante da
casa de meu pai, eu disse a ela: Assim
vocé me provard sua lealdade: em
qualquer lugar aonde formos, diga que

sou seu irmao”.

14Entdo Abimeleque trouxe ovelhas e
bois, servos e servas, deu-os a Abrado e

devolveu-lhe Sara, sua mulher.

I5E disse Abimeleque: “Minha terra esta
diante de ti; podes ficar onde quiseres”.

16A Sara ele disse: “Estou dando a seu
irmao mil pecas de prata, para reparar a

ofensa feita a vocé diante de todos os
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may be sure that you and all who belong
to you will die.”

SEarly the mnext morning Abimelek
summoned all his officials, and when he
told them all that had happened, they were
very much afraid.

Then Abimelek called Abraham in and
said, “What have you done to us? How
have I wronged you that you have brought
such great guilt upon me and my kingdom?
You have done things to me that should
never be done.”

10And Abimelek asked Abraham, “What

was your reason for doing this?”

l1Abraham replied, “I said to myself,
‘There is surely no fear of God in this place,

and they will kill me because of my wife.’

12Besides, she really is my sister, the
daughter of my father though not of my
mother; and she became my wife.

13And when God had me wander from my
father’s household, I said to her, ‘This is
how you can show your love to me:
Everywhere we go, say of me, “He is my
brother.”””

14Then Abimelek brought sheep and cattle
and male and female slaves and gave them
to Abraham, and he returned Sarah his
wife to him.

15And Abimelek said, “My land is before
you; live wherever you like.”

16To Sarah he said, “I am giving your
brother a thousand shekels of silver. This is

to cover the offense against you before all
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seus; assim todos saberao que vocé é
inocente”.

17A seguir Abrado orou a Deus, e Deus
curou Abimeleque, sua mulher e suas
servas, de forma que puderam novamente
ter filhos,

18porque o Senhor havia tornado estéreis
todas as mulheres da casa de Abimeleque

por causa de Sara, mulher de Abra3o.

Génesis 21

0 Nascimento de Isaque

10 Senhor foi bondoso com Sara, como

lhe dissera, e fez por ela o que prometera.

2Sara engravidou e deu um filho a Abrado
em sua velhice, na época fixada por Deus
em sua promessa.

3Abradao deu o nome de Isaque ao filho
que Sara lhe dera.

“Quando seu filho Isaque tinha oito dias
de vida, Abrado o circuncidou, conforme
Deus lhe havia ordenado.

SEstava ele com cem anos de idade
quando lhe nasceu Isaque, seu filho.

6E Sara disse: “Deus me encheu de riso, e
todos os que souberem disso rirdo
comigo”.

’E acrescentou: “Quem diria a Abrado que
Sara amamentaria filhos? Contudo eu lhe

dei um filho em sua velhice!”
Abrado Expulsa Hagar e Ismael

80 menino cresceu e foi desmamado. No
dia em que Isaque foi desmamado,

Abrado deu uma grande festa.
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who are with you; you are completely

vindicated.”

17Then Abraham prayed to God, and God
healed Abimelek, his wife and his female

slaves so they could have children again,

18for the LORD had kept all the women in
Abimelek’s household from conceiving

because of Abraham’s wife Sarah.

Genesis 21

The Birth of Isaac
INow the LORD was gracious to Sarah as

he had said, and the LORD did for Sarah
what he had promised.

2Sarah became pregnant and bore a son to
Abraham in his old age, at the very time
God had promised him.

3Abraham gave the name Isaac to the son
Sarah bore him.

“When his son Isaac was eight days old,
Abraham circumcised him, as God
commanded him.

SAbraham was a hundred years old when
his son Isaac was born to him.

6Sarah said, “God has brought me laughter,
and everyone who hears about this will
laugh with me.”

’And she added, “Who would have said to
Abraham that Sarah would nurse children?

Yet I have borne him a son in his old age.”
Hagar and Ishmael Sent Away

8The child grew and was weaned, and on
the day Isaac was weaned Abraham held a

great feast.
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9Sara, porém, viu que o filho que Hagar,
a egipcia, dera a Abrado estava rindo de

Isaque,

10e disse a Abrado: “Livre-se daquela
escrava e do seu filho, porque ele jamais

sera herdeiro com o meu filho Isaque”.

lsso perturbou demais Abrado, pois
envolvia um filho seu.

12Mas Deus lhe disse: “Nao se perturbe
por causa do menino e da escrava. Atenda
a tudo o que Sara lhe pedir, porque seré
por meio de Isaque que a sua
descendéncia ha de ser considerada.
13Mas também do filho da escrava farei
um povo; pois ele é seu descendente”.
14“Na manhad seguinte, Abrado pegou
alguns paes e uma vasilha de couro cheia
d’agua, entregou-os a Hagar e, tendo-os
colocado nos ombros dela, despediu-a
com o menino. Ela se pés a caminho e
ficou vagando pelo deserto de Berseba.
15Quando acabou a agua da vasilha, ela
deixou o menino debaixo de um arbusto
16e foi sentar-se perto dali, a distancia de
um tiro de flecha, porque pensou: “Nao
posso ver o menino morrer”. Sentada ali
perto, comecou a chorar.

17Deus ouviu o choro do menino, e o anjo
de Deus, do céu, chamou Hagar e lhe
disse: “O que a aflige, Hagar? Nao tenha
medo; Deus ouviu o menino chorar, la
onde vocé o deixou.

18Levante o menino e tome-o pela mao,

porque dele farei um grande povo”.
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9But Sarah saw that the son whom Hagar
the Egyptian had borne to Abraham was
mocking,

10and she said to Abraham, “Get rid of that
slave woman and her son, for that woman’s
son will never share in the inheritance with
my son Isaac.”

11The matter distressed Abraham greatly
because it concerned his son.

12But God said to him, “Do not be so
distressed about the boy and your slave
woman. Listen to whatever Sarah tells you,
because it is through Isaac that your
offspring will be reckoned.

131 will make the son of the slave into a
nation also, because he is your offspring.”
l4Early the next morning Abraham took
some food and a skin of water and gave
them to Hagar. He set them on her
shoulders and then sent her off with the
boy. She went on her way and wandered in
the Desert of Beersheba.

15When the water in the skin was gone, she
put the boy under one of the bushes.
16Then she went off and sat down about a
bowshot away, for she thought, “I cannot
watch the boy die.” And as she sat there,
she began to sob.

17God heard the boy crying, and the angel
of God called to Hagar from heaven and
said to her, “What is the matter, Hagar? Do
not be afraid; God has heard the boy crying
as he lies there.

18Lift the boy up and take him by the hand,

for I will make him into a great nation.”
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19Entao Deus lhe abriu os olhos, e ela viu
uma fonte. Foi até 14, encheu de 4gua a
vasilha e deu de beber ao menino.

20Deus estava com o menino. Ele cresceu,
viveu no deserto e tornou-se flecheiro.
21Vivia no deserto de Para, e sua mae

conseguiu-lhe uma mulher da terra do

Egito.
0 Acordo entre Abraiao e Abimeleque
22Naquela ocasiao, Abimeleque,

acompanhado de Ficol, comandante do
seu exército, disse a Abrado: “Deus esta

contigo em tudo o que fazes.

23Agora, jura-me, diante de Deus, que nao
vais enganar-me, nem a mim nem a meus
filhos e descendentes. Trata a nag¢do que
te acolheu como estrangeiro com a

mesma bondade com que te tratei”.

24Respondeu Abrado: “Eu juro!”
25Todavia  Abradao reclamou com
Abimeleque a respeito de um poco que os
servos de Abimeleque lhe tinham tomado
a forga.

26Mas Abimeleque lhe respondeu: “Nao
sei quem fez isso. Nunca me disseste
nada, e s6 fiquei sabendo disso hoje”.
27Entao Abrado trouxe ovelhas e bois,
deu-os a Abimeleque, e os dois firmaram
um acordo.

28Abraao separou sete ovelhas do
rebanho,

29pelo que Abimeleque lhe perguntou:
“Que significam estas sete ovelhas que

separaste das demais?”
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19Then God opened her eyes and she saw a
well of water. So she went and filled the
skin with water and gave the boy a drink.
20God was with the boy as he grew up. He
lived in the desert and became an archer.
21While he was living in the Desert of

Paran, his mother got a wife for him from

Egypt.

The Treaty at Beersheba
22At that time Abimelek and Phicol the
commander of his forces said to Abraham,

“God is with you in everything you do.

23Now swear to me here before God that
you will not deal falsely with me or my
children or my descendants. Show to me
and the country where you now reside as a
foreigner the same kindness I have shown
to you.”

24Abraham said, “I swear it.”

25Then Abraham complained to Abimelek
about a well of water that Abimelek’s

servants had seized.

26But Abimelek said, “I don’t know who
has done this. You did not tell me, and I
heard about it only today.”

27So Abraham brought sheep and cattle
and gave them to Abimelek, and the two
men made a treaty.

28Abraham set apart seven ewe lambs from
the flock,

29%and Abimelek asked Abraham, “What is
the meaning of these seven ewe lambs you

have set apart by themselves?”
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30Ele

ovelhas

respondeu: “Aceita estas sete

de

testemunho de que eu cavei este poco”.

minhas mdos como
31Por isso aquele lugar foi chamado
Berseba, porque ali os dois fizeram um

juramento.

32Firmado esse acordo em Berseba,
Abimeleque e Ficol, comandante das suas

tropas, voltaram para a terra dos filisteus.

33Abrado, por sua vez, plantou uma
tamargueira em Berseba e ali invocou o
nome do Senhor, o Deus Eterno.

34E morou Abrado na terra dos filisteus

por longo tempo.

Génesis 22

Deus Prova Abraio
1Passado algum tempo, Deus p0s Abrado

dizendo-lhe: “Abraao!” Ele

respondeu: “Eis-me aqui”.

a prova,

2Entao disse Deus: “Tome seu filho, seu
tnico filho, Isaque, a quem vocé ama, e
va para a regido de Morié. Sacrifique-o ali
como holocausto num dos montes que lhe
indicarei”.

3Na manha seguinte, Abrado levantou-se
e preparou o seu jumento. Levou consigo
dois de seus servos e Isaque, seu filho.
Depois de cortar lenha para o holocausto,
partiu em direcao ao lugar que Deus lhe
havia indicado.

“No terceiro dia de viagem, Abrado olhou
e viu o lugar ao longe.

SDisse ele a seus servos: “Fiquem aqui

com O jumento enquanto eu e o rapaz
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30He replied, “Accept these seven lambs
from my hand as a witness that I dug this

well.”

31So that place was called Beersheba,

because the two men swore an oath there.

32After the treaty had been made at
Abimelek and Phicol the
commander of his forces returned to the
land of the Philistines.

Beersheba,

33Abraham planted a tamarisk tree in
Beersheba, and there he called on the name
of the LORD, the Eternal God.

34And Abraham stayed in the land of the

Philistines for a long time.

Genesis 22

Abraham Tested
1Some time later God tested Abraham. He

said to him, “Abraham!” "Here I am,” he
replied.

2Then God said, “Take your son, your only
son, whom you love—Isaac—and go to the
region of Moriah. Sacrifice him there as a
burnt offering on a mountain I will show
you.”

SEarly the next morning Abraham got up
and loaded his donkey. He took with him
two of his servants and his son Isaac. When
he had cut enough wood for the burnt
offering, he set out for the place God had
told him about.

4On the third day Abraham looked up and
saw the place in the distance.

SHe said to his servants, “Stay here with

the donkey while I and the boy go over
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vamos até 1a4. Depois de adorar,
voltaremos”.

6Abrado pegou a lenha para o holocausto
e a colocou nos ombros de seu filho
Isaque, e ele mesmo levou as brasas para
o fogo, e a faca. E, caminhando os dois
juntos,

’Isaque disse a seu pai, Abrado: “Meu
pai!” “Sim, meu filho”, respondeu
Abrado. Isaque perguntou: “As brasas e a
lenha estdo aqui, mas onde estd o
cordeiro para o holocausto?”

8Respondeu Abrado: “Deus mesmo ha de
prover o cordeiro para o holocausto, meu
filho”. E os dois continuaram a caminhar
juntos.

9Quando chegaram ao lugar que Deus lhe
havia indicado, Abrado construiu um
altar e sobre ele arrumou a lenha.
Amarrou seu filho Isaque e o colocou
sobre o altar, em cima da lenha.

10Entdo estendeu a mao e pegou a faca
para sacrificar seu filho.

11Mas o Anjo do Senhor o chamou do céu:
“Abraao! Abraao!” “Eis-me aqui”,

respondeu ele.

12“Nao toque no rapaz”, disse o Anjo.
“Nao lhe faca nada. Agora sei que vocé
teme a Deus, porque nao me negou seu

filho, o seu tnico filho.”

13Abraao ergueu os olhos e viu um
carneiro preso pelos chifres num arbusto.
Foi 14 pegé-lo, e o sacrificou como

holocausto em lugar de seu filho.
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there. We will worship and then we will

come back to you.”

6Abraham took the wood for the burnt
offering and placed it on his son Isaac, and
he himself carried the fire and the knife. As

the two of them went on together,

’Isaac spoke up and said to his father
Abraham, “Father?” '"Yes, my son?”
Abraham replied. "The fire and wood are
here,” Isaac said, “but where is the lamb
for the burnt offering?”

8Abraham answered, “God himself will
provide the lamb for the burnt offering, my
son.” And the two of them went on
together.

When they reached the place God had told
him about, Abraham built an altar there
and arranged the wood on it. He bound his
son Isaac and laid him on the altar, on top
of the wood.

10Then he reached out his hand and took
the knife to slay his son.

11But the angel of the LORD called out to
him from heaven, “Abraham! Abraham!”
"Here I am,” he replied.

12“Do not lay a hand on the boy,” he said.
“Do not do anything to him. Now I know
that you fear God, because you have not
withheld from me your son, your only
son.”

13Abraham looked up and there in a thicket
he saw a ram caught by its horns. He went
over and took the ram and sacrificed it as

a burnt offering instead of his son.
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14Abrado deu aquele lugar o nome de “O
Senhor Provera”. Por isso até hoje se diz:

“No monte do Senhor se provera”.

15Pela segunda vez o Anjo do Senhor
chamou do céu a Abrado

16e disse: “Juro por mim mesmo”, declara
o Senhor, “que, por ter feito o que fez, nao
me negando seu filho, o seu tnico filho,
17esteja certo de que o abengoarei e farei
seus descendentes tao numerosos como as
estrelas do céu e como a areia das praias
do mar. Sua descendéncia conquistara as
cidades dos que lhe forem inimigos

18e, por meio dela, todos os povos da terra
serdo abencoados, porque vocé me
obedeceu”.

19Entao voltou Abrado a seus servos, e
juntos partiram para Berseba, onde

passou a viver.
Os Filhos de Naor

20Passado algum tempo, disseram a
Abrado que Milca dera filhos a seu irmao
Naor:

21Uz, o mais velho, Buz, seu irmao,

Quemuel, pai de Ar3,

22Quésede, Hazo, Pildas, Jidlafe e Betuel,

23pai de Rebeca. Estes foram os oito filhos

que Milca deu a Naor, irmao de Abraao.

24E sua concubina, chamada Reuma4, teve
os seguintes filhos: Teba, Gaa, Tadas e

Maaca.

Génesis 23
A Morte de Sara
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14So Abraham called that place The LORD
Will Provide. And to this day it is said, “On
the mountain of the LORD it will be
provided.”

15The angel of the LORD called to Abraham
from heaven a second time

l6and said, “I swear by myself, declares the
LORD, that because you have done this and
have not withheld your son, your only son,
17T will surely bless you and make your
descendants as numerous as the stars in the
sky and as the sand on the seashore. Your
descendants will take possession of the
cities of their enemies,

18and through your offspring all nations on
earth will be blessed, because you have
obeyed me.”

19Then Abraham returned to his servants,
and they set off together for Beersheba.

And Abraham stayed in Beersheba.
Nahor’s Sons

20Some time later Abraham was told,
“Milkah is also a mother; she has borne
sons to your brother Nahor:

21Uz the firstborn, Buz his brother, Kemuel
(the father of Aram),

22Kesed, Hazo, Pildash, Jidlaph and
Bethuel.”

23Bethuel became the father of Rebekah.
Milkah bore these eight sons to Abraham’s
brother Nahor.

24His concubine, whose mname was
Reumah, also had sons: Tebah, Gaham,
Tahash and Maakah.

Genesis 23
The Death of Sarah
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1Sara viveu cento e vinte e sete anos

s

2e morreu em Quiriate-Arba, que §é
Hebrom, em Canaa; e Abrado foi lamentar
e chorar por ela.
3Depois Abrado deixou ali o corpo de sua
mulher e foi falar com os hititas:
4“Sou apenas um estrangeiro entre vocés.
Cedam-me alguma propriedade para
sepultura, para que eu tenha onde
enterrar a minha mulher”.
SResponderam os hititas a Abraao:
6“Ouca-nos, senhor; o senhor é um
principe de Deus em nosso meio. Enterre
a sua mulher numa de nossas sepulturas,
na que lhe parecer melhor. Nenhum de
nos recusara ceder-lhe sua sepultura para
que enterre a sua mulher”.
’Abrado levantou-se, curvou-se perante o
povo daquela terra, os hititas,
8e disse-lhes: “Ja que vocés me dao
permissao para sepultar minha mulher,
peco que intercedam por mim junto a
Efrom, filho de Zoar,
%a fim de que ele me ceda a caverna de
Macpela, que lhe pertence e se encontra
na divisa do seu campo. Pecam-lhe que a
ceda a mim pelo preco justo, para que eu
tenha uma propriedade para sepultura
entre vocés”.
10Efrom, o hitita, estava sentado no meio
do seu povo e respondeu a Abrado, sendo
ouvido por todos os hititas que tinham
vindo a porta da cidade:
11“Nao, meu senhor. Ouca-me, eu lhe
cedo o campo e também a caverna que
Nova Vers3o Internacional — Portugués
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1Sarah lived to be a hundred and twenty-
seven years old.

2She died at Kiriath Arba (that is, Hebron)
in the land of Canaan, and Abraham went
to mourn for Sarah and to weep over her.
3Then Abraham rose from beside his dead

wife and spoke to the Hittites. He said,

4“T am a foreigner and stranger among you.
Sell me some property for a burial site here

so I can bury my dead.”

SThe Hittites replied to Abraham,

6“Sir, listen to us. You are a mighty prince
among us. Bury your dead in the choicest
of our tombs. None of us will refuse you his

tomb for burying your dead.”

’Then Abraham rose and bowed down
before the people of the land, the Hittites.
8He said to them, “If you are willing to let
me bury my dead, then listen to me and
intercede with Ephron son of Zohar on my
behalf

9s0 he will sell me the cave of Machpelah,
which belongs to him and is at the end of
his field. Ask him to sell it to me for the full

price as a burial site among you.”

10Ephron the Hittite was sitting among his
people and he replied to Abraham in the
hearing of all the Hittites who had come to
the gate of his city.

11*No, my lord,” he said. “Listen to me; I
give you the field, and I give you the cave
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nele estd. Cedo-os na presenca do meu
povo. Sepulte a sua mulher”.
12Novamente Abrado curvou-se perante o
povo daquela terra

13e disse a Efrom, sendo ouvido por todos:
“Ouca-me, por favor. Pagarei o preco do
campo. Aceite-o, para que eu possa
sepultar a minha mulher”.

14Efrom respondeu a Abraao:
15“0Ouca-me, meu senhor: aquele pedaco
de terra vale quatrocentas pecas de prata,
mas o que significa isso entre mim e vocé?
Sepulte a sua mulher”.

16Abraao concordou com Efrom e pesou-
lhe o valor por ele estipulado diante dos
hititas: quatrocentas pecas de prata, de
acordo com O peso corrente entre oS
mercadores.

17Assim o campo de Efrom em Macpela,
perto de Manre, o préprio campo com a
caverna que nele ha e todas as arvores
dentro das divisas do campo, foi
transferido

183 Abrado como sua propriedade diante
de todos os hititas que tinham vindo a
porta da cidade.

19Depois disso, Abrado sepultou sua
mulher Sara na caverna do campo de
Macpela, perto de Manre, que se encontra
em Hebrom, na terra de Canaa.

20Assim o campo e a caverna que nele ha
foram transferidos a Abrado pelos hititas

como propriedade para sepultura.

Génesis 24

Uma Esposa para Isaque
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that is in it. I give it to you in the presence
of my people. Bury your dead.”

12Again Abraham bowed down before the
people of the land

13and he said to Ephron in their hearing,
“Listen to me, if you will. I will pay the
price of the field. Accept it from me so I
can bury my dead there.”

14Ephron answered Abraham,

15“Listen to me, my lord; the land is worth
four hundred shekels of silver, but what is
that between you and me? Bury your
dead.”

16Abraham agreed to Ephron’s terms and
weighed out for him the price he had
named in the hearing of the Hittites: four
hundred shekels of silver, according to the

weight current among the merchants.

17So Ephron’s field in Machpelah near
Mamre—both the field and the cave in it,
and all the trees within the borders of the
field—was deeded

18to Abraham as his property in the
presence of all the Hittites who had come
to the gate of the city.

19Afterward Abraham buried his wife
Sarah in the cave in the field of Machpelah
near Mamre (which is at Hebron) in the
land of Canaan.

20So the field and the cave in it were
deeded to Abraham by the Hittites as a

burial site.

Genesis 24
Isaac and Rebekah
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l1Abrado ja& era velho, de idade bem
avancada, e o Senhor em tudo o
abencoara.

2Disse ele ao servo mais velho de sua casa,
que era o responsavel por tudo quanto
tinha: “Ponha a méo debaixo da minha
coxa

3e jure pelo Senhor, o Deus dos céus e o
Deus da terra, que ndo buscard mulher
para meu filho entre as filhas dos
cananeus, no meio dos quais estou
vivendo,

“mas ird a minha terra e buscara entre os
meus parentes uma mulher para meu
filho Isaque”.

50 servo lhe perguntou: “E se a mulher
nao quiser vir comigo a esta terra? Devo
entdo levar teu filho de volta a terra de
onde vieste?”

6“Cuidado!”, disse Abrado, “Nao deixe o
meu filho voltar para 14.

7“0 Senhor, o Deus dos céus, que me tirou
da casa de meu pai e de minha terra natal
e que me prometeu sob juramento que a
minha descendéncia daria esta terra,
enviard o seu anjo adiante de vocé para
que de 14 traga uma mulher para meu
filho.

8Se a mulher nao quiser vir, vocé estara
livre do juramento. Mas ndo leve o meu

filho de volta para 14.”

9Entdo o servo pos a mao debaixo da coxa
de Abrado, seu senhor, e jurou cumprir

aquela palavra.
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1Abraham was now very old, and the LORD

had blessed him in every way.

2He said to the senior servant in his
household, the one in charge of all that he
had, “Put your hand under my thigh.

3] want you to swear by the LORD, the God
of heaven and the God of earth, that you
will not get a wife for my son from the
daughters of the Canaanites, among whom

I am living,

“but will go to my country and my own

relatives and get a wife for my son Isaac.”

SThe servant asked him, “What if the
woman is unwilling to come back with me
to this land? Shall I then take your son
back to the country you came from?”
t“Make sure that you do not take my son
back there,” Abraham said.

7“The LORD, the God of heaven, who
brought me out of my father’s household
and my native land and who spoke to me
and promised me on oath, saying, ‘To your
offspring I will give this land’—he will
send his angel before you so that you can
get a wife for my son from there.

8If the woman is unwilling to come back
with you, then you will be released from
this oath of mine. Only do not take my son
back there.”

9So the servant put his hand under the
thigh of his master Abraham and swore an

oath to him concerning this matter.

Holy Bible, New International Version®, NIV®

© 1973, 1978, 1984, 2011 by Biblica, Inc.

66



100 servo partiu, com dez camelos do seu
senhor, levando também do que o seu
senhor tinha de melhor. Partiu para a
Mesopotamia, em direcdo a cidade onde
Naor tinha morado.

11A0 cair da tarde, quando as mulheres
costumam sair para buscar 4gua, ele fez
os camelos se ajoelharem junto ao pogo

que ficava fora da cidade.

12Entdo orou: “Senhor, Deus do meu
senhor Abrado, da-me neste dia bom éxito

e seja bondoso com o meu senhor Abraao.

13Como vés, estou aqui ao lado desta
fonte, e as jovens do povo desta cidade
estdo vindo para tirar agua.

14Concede que a jovem a quem eu disser:
Por favor, incline o seu cantaro e dé-me
de beber, e ela me responder: ‘Bebe.
Também darei &dgua aos teus camelos’,
seja essa a que escolheste para teu servo
Isaque. Saberei assim que foste bondoso

com o meu senhor”.

15Antes que ele terminasse de orar, surgiu
Rebeca, filha de Betuel, filho de Milca,
mulher de Naor, irmao de Abrado,

trazendo no ombro o seu cantaro.

16A jovem era muito bonita e virgem;
nenhum homem tivera relacdes com ela.
Rebeca desceu a fonte, encheu seu
cantaro e voltou.

170 servo apressou-se ao encontro dela e
disse: “Por favor, dé-me um pouco de

dgua do seu cantaro”.

Nova Versdo Internacional — Portugués
NVI© 1993, 2000, 2011 by Biblica, Inc.®
The International Bible Society

10Then the servant left, taking with him ten
of his master’s camels loaded with all kinds
of good things from his master. He set out
for Aram Naharaim and made his way to
the town of Nahor.

11He had the camels kneel down near the
well outside the town; it was toward
evening, the time the women go out to
draw water.

12Then he prayed, “LORD, God of my
master Abraham, make me successful
today, and show kindness to my master
Abraham.

13See, I am standing beside this spring, and
the daughters of the townspeople are
coming out to draw water.

l4May it be that when I say to a young
woman, ‘Please let down your jar that I
may have a drink,” and she says, ‘Drink,
and I'll water your camels too’—let her be
the one you have chosen for your servant
Isaac. By this I will know that you have
shown kindness to my master.”

15Before he had finished praying, Rebekah
came out with her jar on her shoulder. She
was the daughter of Bethuel son of Milkah,
who was the wife of Abraham’s brother
Nahor.

16The woman was very beautiful, a virgin;
no man had ever slept with her. She went
down to the spring, filled her jar and came
up again.

17The servant hurried to meet her and said,
“Please give me a little water from your

2

jar.
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18“Beba, meu senhor”, disse ela, e tirou
rapidamente dos ombros o cintaro e o
serviu.

19Depois que lhe deu de beber, disse:
“Tirarei agua também para os seus
camelos até sacii-los”.

20Assim ela esvaziou depressa seu cantaro
no bebedouro e correu de volta ao poco
para tirar mais Agua para todos os
camelos.

21Sem dizer nada, o homem a observava
atentamente para saber se o Senhor tinha
ou ndo coroado de éxito a sua missao.
22Quando os camelos acabaram de beber,
o0 homem deu a jovem um pendente de
ouro de seis gramas e duas pulseiras de
ouro de cento e vinte gramas,

23e perguntou: “De quem vocé é filha?
Diga-me, por favor, se ha lugar na casa de
seu pai para eu e meus companheiros

passarmos a noite”.

24“Sou filha de Betuel, o filho que Milca

deu a Naor”, respondeu ela;

Z5e acrescentou: “Temos bastante palha e
forragem, e também temos lugar para
vocés passarem a noite”.

26Entdo o homem curvou-se em adoracao
ao Senhor,

27dizendo: “Bendito seja o Senhor, o Deus
do meu senhor Abrado, que nao retirou
sua bondade e sua fidelidade do meu
senhor. Quanto a mim, o Senhor me
conduziu na jornada até a casa dos

parentes do meu senhor”.
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18“Drink, my lord,” she said, and quickly
lowered the jar to her hands and gave him
a drink.

19After she had given him a drink, she said,
“I’ll draw water for your camels too, until

they have had enough to drink.”

20So she quickly emptied her jar into the
trough, ran back to the well to draw more

water, and drew enough for all his camels.

2IWithout saying a word, the man watched
her closely to learn whether or not the
LORD had made his journey successful.
22When the camels had finished drinking,
the man took out a gold nose ring weighing
a beka and two gold bracelets weighing ten
shekels.

23Then he asked, “Whose daughter are
you? Please tell me, is there room in your

father’s house for us to spend the night?”

24She answered him, “I am the daughter of
Bethuel, the son that Milkah bore to
Nahor.”

25And she added, “We have plenty of straw
and fodder, as well as room for you to
spend the night.”

26Then the man bowed down and
worshiped the LORD,

27saying, “Praise be to the LORD, the God
of my master Abraham, who has not
abandoned his kindness and faithfulness to
my master. As for me, the LORD has led me
on the journey to the house of my master’s

relatives.”
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28A jovem correu para casa e contou tudo
a familia de sua mae.

29Rebeca tinha um irmao chamado Labao.
Ele saiu apressado a fonte para conhecer
o homem,

30pois tinha visto o pendente e as
pulseiras no braco de sua irma, e ouvira
Rebeca contar o que o homem lhe dissera.
Saiu, pois, e foi encontra-lo parado junto

a fonte, ao lado dos camelos.

31E disse: “Venha, bendito do Senhor! Por
que ficar ai fora? Ja arrumei a casa e um

lugar para os camelos”.

32Assim o homem dirigiu-se a casa, e os
camelos foram descarregados. Deram
palha e forragem aos camelos, e 4gua ao
homem e aos que estavam com ele para
lavarem os pés.

33Depois lhe trouxeram comida, mas ele
disse: “Nao comerei enquanto nao disser
o que tenho para dizer”. Disse Labao:
“Entao fale”.

34F ele disse: “Sou servo de Abrado.

350 Senhor o abencoou muito, e ele se
tornou muito rico. Deu-lhe ovelhas e bois,
prata e ouro, servos e servas, camelos e

jumentos.

36Sara, mulher do meu senhor, na velhice
lhe deu um filho, que é o herdeiro de tudo
0 que Abrado possui.
37E meu senhor fez-me jurar, dizendo:
‘Vocé nao buscara mulher para meu filho
entre as filhas dos cananeus, em cuja terra
estou vivendo,
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28The young woman ran and told her
mother’s household about these things.
29Now Rebekah had a brother named
Laban, and he hurried out to the man at
the spring.

30As soon as he had seen the nose ring, and
the bracelets on his sister’s arms, and had
heard Rebekah tell what the man said to
her, he went out to the man and found him
standing by the camels near the spring.
31“Come, you who are blessed by the
LORD,” he said. “Why are you standing out
here? I have prepared the house and a

place for the camels.”

3280 the man went to the house, and the
camels were unloaded. Straw and fodder
were brought for the camels, and water for

him and his men to wash their feet.

33Then food was set before him, but he
said, “I will not eat until I have told you
what I have to say.” "Then tell us,” Laban
said.

3480 he said, “I am Abraham’s servant.
35The LORD has

abundantly, and he has become wealthy.

blessed my master

He has given him sheep and cattle, silver
and gold, male and female servants, and
camels and donkeys.

36My master’s wife Sarah has borne him a
son in her old age, and he has given him
everything he owns.

37And my master made me swear an oath,
and said, ‘You must not get a wife for my
son from the daughters of the Canaanites,
in whose land I live,
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38mas ird a familia de meu pai, ao meu
proprio cla, buscar uma mulher para meu
filho’.

39“Entdo perguntei a meu senhor: E se a
mulher ndo quiser me acompanhar?
40“Ele respondeu: ‘O Senhor, a quem
tenho servido, enviara seu anjo com vocé
e coroard de éxito a sua missao, para que
vocé traga para meu filho uma mulher do
meu proprio cla, da familia de meu pai.
41Quando chegar aos meus parentes, vocé
estard livre do juramento se eles se
recusarem a entrega-la a vocé. SO entdo
vocé estard livre do juramento’.

42“Hoje, quando cheguei a fonte, eu disse:
O Senhor, Deus do meu senhor Abrado, se
assim desejares, d4 éxito a missdo de que
fui incumbido.

43Aqui estou em pé diante desta fonte; se
uma moca vier tirar 4gua e eu lhe disser:
Por favor, dé-me de beber um pouco de
seu cantaro,

“4e ela me responder: ‘Bebe. Também
darei 4gua aos teus camelos’, seja essa a
que o Senhor escolheu para o filho do

meu senhor.

45“Antes de terminar de orar em meu
coracao, surgiu Rebeca, com o cantaro ao
ombro. Dirigiu-se a fonte e tirou agua, e

eu lhe disse: Por favor, dé-me de beber.

46“Ela se apressou a tirar o cantaro do
ombro e disse: ‘Bebe. Também darei agua
aos teus camelos’. Eu bebi, e ela deu de

beber também aos camelos.
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38but go to my father’s family and to my

own clan, and get a wife for my son.’

39“Then I asked my master, ‘What if the
woman will not come back with me?’
40“He replied, ‘The LORD, before whom I
have walked faithfully, will send his angel
with you and make your journey a success,
so that you can get a wife for my son from
my own clan and from my father’s family.
“1IYou will be released from my oath if,
when you go to my clan, they refuse to give
her to you—then you will be released from
my oath.’

42“When I came to the spring today, I said,
‘LORD, God of my master Abraham, if you
will, please grant success to the journey on
which I have come.

43See, I am standing beside this spring. If a
young woman comes out to draw water
and I say to her, “Please let me drink a little
water from your jar,”

“4and if she says to me, “Drink, and I'll
draw water for your camels too,” let her be
the one the LORD has chosen for my
master’s son.’

+5“Before I finished praying in my heart,
Rebekah came out, with her jar on her
shoulder. She went down to the spring and
drew water, and I said to her, ‘Please give
me a drink.’

46“She quickly lowered her jar from her
shoulder and said, ‘Drink, and I'll water
your camels too.” So I drank, and she

watered the camels also.
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47“Depois lhe perguntei: De quem vocé é
filha? “Ela me respondeu: ‘De Betuel,
filho de Naor e Milca’. “Entao coloquei o
pendente em seu nariz e as pulseiras em
seus bracos,

48e curvei-me em adoracao ao Senhor.
Bendisse ao Senhor, o Deus do meu
senhor Abrado, que me guiou pelo
caminho certo para buscar para o filho
dele a neta do irmao do meu senhor.
49Agora, se quiserem mostrar fidelidade e
bondade a meu senhor, digam-me; e, se
nao quiserem, digam-me também, para

que eu decida o que fazer”.
0 Casamento de Isaque e Rebeca

S0Labao e Betuel responderam: “Isso vem
do Senhor; nada lhe podemos dizer, nem
a favor, nem contra.

51Aqui esta Rebeca; leve-a com vocé e que
ela se torne a mulher do filho do seu
senhor, como disse o Senhor”.

52Quando o servo de Abrado ouviu o que
disseram, curvou-se até o chao diante do
Senhor.

53Entdo o servo deu joias de ouro e de
prata e vestidos a Rebeca; deu também
presentes valiosos ao irmao dela e a sua
mae.

>4Depois ele e os homens que o
acompanhavam comeram, beberam e ali
passaram a noite. Ao se levantarem na
manha seguinte, ele disse: “Deixem-me
voltar ao meu senhor”.

55Mas o irmao e a mae dela responderam:
“Deixe a jovem ficar mais uns dez dias

conosco; entdo vocé podera partir”.

Nova Versdo Internacional — Portugués
NVI© 1993, 2000, 2011 by Biblica, Inc.®
The International Bible Society

47“1 asked her, ‘Whose daughter are you?’
"She said, ‘The daughter of Bethuel son of
Nahor, whom Milkah bore to him.’ "Then I
put the ring in her nose and the bracelets
on her arms,

“8and I bowed down and worshiped the
LORD. I praised the LORD, the God of my
master Abraham, who had led me on the
right road to get the granddaughter of my
master’s brother for his son.

“Now if you will show kindness and
faithfulness to my master, tell me; and if
not, tell me, so I may know which way to

turn.”

S0Laban and Bethuel answered, “This is
from the LORD; we can say nothing to you
one way or the other.

S1Here is Rebekah; take her and go, and let
her become the wife of your master’s son,
as the LORD has directed.”

5>2When Abraham’s servant heard what
they said, he bowed down to the ground
before the LORD.

53Then the servant brought out gold and
silver jewelry and articles of clothing and
gave them to Rebekah; he also gave costly

gifts to her brother and to her mother.

54Then he and the men who were with him
ate and drank and spent the night there.
When they got up the next morning, he

said, “Send me on my way to my master.”

55But her brother and her mother replied,
“Let the young woman remain with us ten

days or so; then you may go.”
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>6Mas ele disse: “Nao me detenham, agora
que o Senhor coroou de éxito a minha
missdo. Vamos despedir-nos, e voltarei ao
meu senhor”.

57Entao lhe disseram: “Vamos chamar a
jovem e ver o que ela diz”.

>8Chamaram Rebeca e lhe perguntaram:
“Vocé quer ir com este homem?” “Sim,
quero”, respondeu ela.

de

Rebeca, de sua ama, do servo de Abrado

>9Despediram-se, pois, sua irma
e dos que o acompanhavam.
dizendo-lhe:

“Que vocé cresca, nossa irma, até ser

60E abencoaram Rebeca,
milhares de milhares; e que a sua
descendéncia conquiste as cidades dos
seus inimigos”.
6lEntao Rebeca e suas servas se
aprontaram, montaram seus camelos e
partiram com o homem. E assim o servo
partiu levando Rebeca.
62[saque tinha voltado de Beer-Laai-Roi,
pois habitava no Neguebe.
63Certa tarde, saiu ao campo para
meditar. Ao erguer os olhos, viu que se
aproximavam camelos.
64Rebeca também ergueu os olhos e viu
Isaque. Ela desceu do camelo
65e perguntou ao servo: “Quem é aquele
homem que vem pelo campo ao nosso
encontro?” “E meu senhor”, respondeu o
servo. Entdo ela se cobriu com o véu.
66Depois o servo contou a Isaque tudo o
que havia feito.
67Isaque levou Rebeca para a tenda de sua
mae, Sara; fez dela sua mulher, e a amou;
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56But he said to them, “Do not detain me,
now that the LORD has granted success to
my journey. Send me on my way so [ may
go to my master.”

5’Then they said, “Let’s call the young
woman and ask her about it.”

58So they called Rebekah and asked her,
“Will you go with this man?” "I will go,”
she said.

>9So they sent their sister Rebekah on her
way, along with her nurse and Abraham’s
servant and his men.

60And they blessed Rebekah and said to
her, "Our sister, may you increase to
thousands upon thousands; may your
offspring possess the cities of their
enemies.”

61Then Rebekah and her attendants got
ready and mounted the camels and went
back with the man. So the servant took
Rebekah and left.

62Now Isaac had come from Beer Lahai Roi,
for he was living in the Negev.

63He went out to the field one evening to
meditate, and as he looked up, he saw
camels approaching.

64Rebekah also looked up and saw Isaac.
She got down from her camel

65and asked the servant, “Who is that man
in the field coming to meet us?” "He is my
master,” the servant answered. So she took
her veil and covered herself.

66Then the servant told Isaac all he had
done.

67Isaac brought her into the tent of his
mother Sarah, and he married Rebekah. So
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assim Isaque foi consolado apés a morte

de sua mae.

Génesis 25

A Morte de Abraao
1Abrado casou-se com outra mulher,

chamada Quetura.
2Ela lhe deu os seguintes filhos: Zinra,

Jocsa, Meda, Midia, Isbaque e Sua.

3Jocsa Saba e Deda; os

descendentes de Deda foram os assuritas,

gerou

os letusitas e os leumitas.

40s filhos de Midid foram Efa, Efer,
Enoque, Abida e Elda. Todos esses foram
descendentes de Quetura.

SAbrado deixou tudo o que tinha para
Isaque.

®Mas para os filhos de suas concubinas
deu presentes; e, ainda em vida, enviou-
os para longe de Isaque, para a terra do
oriente.

’Abrado viveu cento e setenta e cinco
anos.

8Morreu em boa velhice, em idade bem

avancada, e foi reunido aos seus
antepassados.
9%Seus filhos, Isaque e Ismael, o

sepultaram na caverna de Macpela, perto
de Manre, no campo de Efrom, filho de
Zoar, o hitita,

l0campo que Abrado comprara dos
hititas. Foi ali que Abrado e Sara, sua

mulher, foram sepultados.
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she became his wife, and he loved her; and
Isaac was comforted after his mother’s
death.

Genesis 25

The Death of Abraham
1Abraham had taken another wife, whose
name was Keturah.
2She bore him Zimran, Jokshan, Medan,
Midian, Ishbak and Shuah.
3Jokshan was the father of Sheba and
Dedan; the descendants of Dedan were the
Ashurites, the Letushites and the
Leummites.
“The sons of Midian were Ephah, Epher,
Hanok, Abida and Eldaah. All these were
descendants of Keturah.
SAbraham left everything he owned to
Isaac.
6But while he was still living, he gave gifts
to the sons of his concubines and sent them
away from his son Isaac to the land of the
east.
7Abraham lived a hundred and seventy-
five years.
8Then Abraham breathed his last and died
at a good old age, an old man and full of

years; and he was gathered to his people.

9His sons Isaac and Ishmael buried him in
the cave of Machpelah near Mamre, in the
field of Ephron son of Zohar the Hittite,

10the field Abraham had bought from the
Hittites. There Abraham was buried with

his wife Sarah.
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li"Depois da morte de Abrado, Deus
abencoou seu filho Isaque. Isaque morava
proximo a Beer-Laai-Roi.

Os Filhos de Ismael
12Este é o registro da descendéncia de
Ismael, o filho de Abrado que Hagar, a

serva egipcia de Sara, deu a ele.

13530 estes os nomes dos filhos de Ismael,
alistados por ordem de mnascimento:
Nebaiote, o filho mais velho de Ismael,
Quedar, Adbeel, Mibsao,

14“Misma, Dumda, Massa,
15Hadade, Tema4, Jetur, Nafis e Quedema.

16Foram esses os doze filhos de Ismael,
que se tornaram os lideres de suas tribos;
os seus povoados e acampamentos
receberam os seus nomes.
17Ismael viveu cento e trinta e sete anos.
Morreu e foi reunido aos seus
antepassados.
18Seus descendentes se estabeleceram na
regido que vai de Havila a Sur, préximo a
fronteira com o Egito, na direcdo de quem
vai para Assur. E viveram em hostilidade
contra todos os seus irmaos.

Esat e Jaco
19Esta é a histéria da familia de Isaque,

filho de Abrado: Abraao gerou Isaque,

200 qual aos quarenta anos se casou com
Rebeca, filha de Betuel, o arameu de
Pada-Ara, e irma de Labao, também

darameu.
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11After Abraham’s death, God blessed his
son Isaac, who then lived near Beer Lahai
Roi.

Ishmael’s Sons

12This is the account of the family line of
Abraham’s son Ishmael, whom Sarah’s
slave, Hagar the Egyptian, bore to
Abraham.

13These are the names of the sons of
Ishmael, listed in the order of their birth:
Nebaioth the firstborn of Ishmael, Kedar,
Adbeel, Mibsam,

14Mishma, Dumah, Massa,

1>Hadad, Tema, Jetur, Naphish and
Kedemah.

16These were the sons of Ishmael, and these
are the names of the twelve tribal rulers

according to their settlements and camps.

17Ishmael lived a hundred and thirty-seven
years. He breathed his last and died, and
he was gathered to his people.

18His descendants settled in the area from
Havilah to Shur, near the eastern border of
Egypt, as you go toward Ashur. And they
lived in hostility toward all the tribes

related to them.
Jacob and Esau

19This is the account of the family line of
Abraham’s son Isaac. Abraham became the
father of Isaac,

20and Isaac was forty years old when he
married Rebekah daughter of Bethuel the
Aramean from Paddan Aram and sister of

Laban the Aramean.
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21Isaque orou ao Senhor em favor de sua
mulher, porque era estéril. O Senhor
respondeu a sua oracao, e Rebeca, sua
mulher, engravidou.

220s meninos se empurravam dentro dela,
pelo que disse: “Por que estd me
acontecendo isso?” Foi entdo consultar o
Senhor.

23Disse-lhe o Senhor: “Duas nacoes estdao
em seu ventre; ja desde as suas entranhas
dois povos se separarao; um deles sera
mais forte que o outro, mas o mais velho
servird ao mais novo”.

24A0 chegar a época de dar a lugz,
confirmou-se que havia gémeos em seu
ventre.

250 primeiro a sair era ruivo, e todo o seu
corpo era como um manto de pelos; por
isso lhe deram o nome de Esat.

26Depois saiu seu irmao, com a mao
agarrada no calcanhar de Esad; pelo que
lhe deram o nome de Jacé. Tinha Isaque
sessenta anos de idade quando Rebeca os
deu a luz.

270s meninos cresceram. Esat tornou-se
cacador habilidoso e vivia percorrendo os
campos, ao passo que Jacé cuidava do
rebanho e vivia nas tendas.

28[saque preferia Esaq, porque gostava de
comer de suas cacas; Rebeca preferia
Jaco.

29Certa vez, quando Jacé preparava um
ensopado, Esati chegou faminto, voltando

do campo,
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21Jsaac prayed to the LORD on behalf of his
wife, because she was childless. The LORD
answered his prayer, and his wife Rebekah

became pregnant.

22The babies jostled each other within her,
and she said, “Why is this happening to

me?” So she went to inquire of the LORD.

23The LORD said to her, "Two nations are
in your womb, and two peoples from
within you will be separated; one people
will be stronger than the other, and the

older will serve the younger.”

24When the time came for her to give birth,

there were twin boys in her womb.

25The first to come out was red, and his
whole body was like a hairy garment; so

they named him Esau.

26After this, his brother came out, with his
hand grasping Esau’s heel; so he was
named Jacob. Isaac was sixty years old

when Rebekah gave birth to them.

27The boys grew up, and Esau became a
skillful hunter, a man of the open country,
while Jacob was content to stay at home

among the tents.

28[saac, who had a taste for wild game,
loved Esau, but Rebekah loved Jacob.

290nce when Jacob was cooking some
stew, Esau came in from the open country,

famished.
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30e pediu-lhe: “Dé-me um pouco desse
ensopado vermelho ai. Estou faminto!”
Por isso também foi chamado Edom.
31Respondeu-lhe Jaco: “Venda-me
primeiro o seu direito de filho mais
velho”.

32Disse Esat: “Estou quase morrendo. De
que me vale esse direito?”

33Jacé, porém, insistiu: “Jure primeiro”.
Ele fez um juramento, vendendo o seu
direito de filho mais velho a Jacé.
34Entao Jacd serviu a Esall pao com
ensopado de lentilhas. Ele comeu e
bebeu, levantou-se e se foi. Assim Esat
desprezou o seu direito de filho mais

velho.

Génesis 26

Isaque em Gerar

1Houve fome naquela terra, como tinha
acontecido no tempo de Abrado. Por isso
Isaque foi para Gerar, onde Abimeleque
era o rei dos filisteus.

20 Senhor apareceu a Isaque e disse: “Nao
desca ao Egito; procure estabelecer-se na
terra que eu lhe indicar.

SPermaneca nesta terra mais um pouco, e
eu estarei com vocé e o abencoarei.
Porque a vocé e a seus descendentes darei
todas estas terras e confirmarei o
juramento que fiz a seu pai, Abrado.
“Tornarei seus descendentes tao
numerosos como as estrelas do céu e lhes
darei todas estas terras; e por meio da sua
descendéncia todos os povos da terra

serao abencoados,
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30He said to Jacob, “Quick, let me have
some of that red stew! I'm famished!”

(That is why he was also called Edom.)

31Jacob replied,
birthright.”

“First sell me your

32“Look, I am about to die,” Esau said.
“What good is the birthright to me?”

33But Jacob said, “Swear to me first.” So he
swore an oath to him, selling his birthright

to Jacob.

34Then Jacob gave Esau some bread and
some lentil stew. He ate and drank, and
then got up and left. So Esau despised his
birthright.

Genesis 26

Isaac and Abimelek

INow there was a famine in the land—
besides the previous famine in Abraham’s
time—and Isaac went to Abimelek king of
the Philistines in Gerar.

2The LORD appeared to Isaac and said, “Do
not go down to Egypt; live in the land
where I tell you to live.

3Stay in this land for a while, and I will be
with you and will bless you. For to you and
your descendants I will give all these lands
and will confirm the oath I swore to your
father Abraham.

4] will make your descendants as numerous
as the stars in the sky and will give them
all these lands, and through your offspring

all nations on earth will be blessed,
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Sporque Abrado me obedeceu e guardou
meus preceitos, meus mandamentos,

meus decretos e minhas leis”.

6Assim Isaque ficou em Gerar.

’Quando os homens do lugar lhe
perguntaram sobre a sua mulher, ele
disse: “Ela é minha irma”. Teve medo de
dizer que era sua mulher, pois pensou:
“Os homens deste lugar podem matar-me
por causa de Rebeca, por ser ela tdo
bonita”.

8[saque estava em Gerar ja fazia muito
tempo. Certo dia, Abimeleque, rei dos
filisteus, estava olhando do alto de uma
janela quando viu Isaque acariciando
Rebeca, sua mulher.

9Entdao Abimeleque chamou Isaque e lhe
disse: “Na verdade ela é tua mulher! Por
que me disseste que ela era tua irma?”
Isaque respondeu: “Porque pensei que eu
poderia ser morto por causa dela”.
10Entao disse Abimeleque: “Tens ideia do
que nos fizeste? Qualquer homem bem
poderia ter-se deitado com tua mulher, e
terias trazido culpa sobre nés”.

I1E Abimeleque advertiu todo o povo:
“Quem tocar neste homem ou em sua
mulher certamente morrera!”

12Isaque formou lavoura naquela terra e
no mesmo ano colheu a cem por um,
porque o Senhor o abencoou.

130 homem enriqueceu, e a sua riqueza
continuou a aumentar, até que ficou

riquissimo.
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Sbecause Abraham obeyed me and did
everything I required of him, keeping my
commands, my decrees and my
instructions.”

6So Isaac stayed in Gerar.

“When the men of that place asked him
about his wife, he said, “She is my sister,”
because he was afraid to say, “She is my
wife.” He thought, “The men of this place
might kill me on account of Rebekah,

because she is beautiful.”

8When Isaac had been there a long time,
Abimelek king of the Philistines looked
down from a window and saw Isaac

caressing his wife Rebekah.

9So0 Abimelek summoned Isaac and said,
“She is really your wife! Why did you say,
‘She is my sister’?” Isaac answered him,
“Because I thought I might lose my life on
account of her.”

10Then Abimelek said, “What is this you
have done to us? One of the men might
well have slept with your wife, and you
would have brought guilt upon us.”

11So Abimelek gave orders to all the
people: “Anyone who harms this man or
his wife shall surely be put to death.”
I2]saac planted crops in that land and the
same year reaped a hundredfold, because
the LORD blessed him.

13The man became rich, and his wealth
continued to grow until he became very

wealthy.
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14Possuia tantos rebanhos e servos que os
filisteus o invejavam.
15Estes taparam todos 0s pocos que oS
servos de Abrado, pai de Isaque, tinham
cavado na sua época, enchendo-os de
terra.
16Entao Abimeleque pediu a Isaque: “Sai
de nossa terra, pois ja és poderoso demais
para nés”.
17Por isso Isaque mudou-se de 13,
acampou no vale de Gerar e ali se
estabeleceu.
18[saque reabriu os pocos cavados no
tempo de seu pai, Abrado, os quais os
filisteus fecharam depois que Abrado
morreu, e deu-lhes os mesmos nomes que
seu pai lhes tinha dado.
190s servos de Isaque cavaram no vale e
descobriram um veio d’agua.
20Mas os pastores de Gerar discutiram
com os pastores de Isaque, dizendo: “A
dgua é nossa!” Por isso Isaque deu ao
poco o nome de Eseque, porque
discutiram por causa dele.
2lEntdo os seus servos cavaram outro
poco, mas eles também discutiram por
causa dele; por isso o chamou Sitna.
22J[saque mudou-se dali e cavou outro
poco, e ninguém discutiu por causa dele.
Deu-lhe o nome de Reobote, dizendo:
“Agora o Senhor nos abriu espaco e
prosperaremos na terra”.
23Dali Isaque foi para Berseba.
24Naquela noite, o Senhor lhe apareceu e
disse: “Eu sou o Deus de seu pai, Abraao.
Nao tema, porque estou com vocé; eu o
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14He had so many flocks and herds and
servants that the Philistines envied him.
1580 all the wells that his father’s servants
had dug in the time of his father Abraham,
the Philistines stopped up, filling them
with earth.

16Then Abimelek said to Isaac, “Move
away from us; you have become too
powerful for us.”

17So Isaac moved away from there and
encamped in the Valley of Gerar, where he
settled.

18][saac reopened the wells that had been
dug in the time of his father Abraham,
which the Philistines had stopped up after
Abraham died, and he gave them the same
names his father had given them.

9Isaac’s servants dug in the valley and

discovered a well of fresh water there.

20But the herders of Gerar quarreled with
those of Isaac and said, “The water is

'”

ours!” So he named the well Esek, because

they disputed with him.

21Then they dug another well, but they
quarreled over that one also; so he named
it Sitnah.

22He moved on from there and dug another
well, and no one quarreled over it. He
named it Rehoboth, saying, “Now the
LORD has given us room and we will
flourish in the land.”

Z3From there he went up to Beersheba.
24That night the LORD appeared to him
and said, “I am the God of your father
Abraham. Do not be afraid, for I am with
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abencoarei e multiplicarei os seus
descendentes por amor ao meu Sservo
Abraao”.

25[saque construiu nesse lugar um altar e
invocou o nome do Senhor. Ali armou
acampamento, € 0S Seus Servos cavaram

outro poco.
0 Acordo entre Isaque e Abimeleque

26Por aquele tempo, veio a ele
Abimeleque, de Gerar, com Auzate, seu
conselheiro  pessoal, e Ficol, o
comandante dos seus exércitos.

27Isaque lhes perguntou: “Por que me
vieram ver, uma vez que foram hostis e

me mandaram embora?”

28Eles responderam: “Vimos claramente
que o Senhor esti contigo; por isso
dissemos: Facamos um juramento entre

noés. Queremos firmar um acordo contigo:

29Tu nao nos faras mal, assim como nada
te fizemos, mas sempre te tratamos bem e
te despedimos em paz. Agora sabemos
que o Senhor te tem abencoado”.

30Entdo  Isaque  ofereceu-lhes um

banquete, e eles comeram e beberam.

3INa manha seguinte os dois fizeram
juramento. Depois Isaque os despediu e

partiram em paz.

3ZNaquele mesmo dia, os servos de Isaque
vieram falar-lhe sobre o poco que tinham
cavado e disseram: “Achamos agua!”

33Isaque deu-lhe o nome de Seba e, por
isso, até o dia de hoje aquela cidade é

conhecida como Berseba.
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you; I will bless you and will increase the
number of your descendants for the sake of

my servant Abraham.”

25Isaac built an altar there and called on
the name of the LORD. There he pitched

his tent, and there his servants dug a well.

26Meanwhile, Abimelek had come to him
from Gerar, with Ahuzzath his personal
adviser and Phicol the commander of his
forces.

27Isaac asked them, “Why have you come
to me, since you were hostile to me and
sent me away?”

28They answered, “We saw clearly that the
LORD was with you; so we said, ‘There
ought to be a sworn agreement between
us’—between us and you. Let us make a
treaty with you

29that you will do us no harm, just as we
did not harm you but always treated you
well and sent you away peacefully. And
now you are blessed by the LORD.”
30Isaac then made a feast for them, and
they ate and drank.

31Early the next morning the men swore an
oath to each other. Then Isaac sent them
on their way, and they went away
peacefully.

32That day Isaac’s servants came and told
him about the well they had dug. They

said, “We’ve found water!”

33He called it Shibah, and to this day the

name of the town has been Beersheba.
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34Tinha Esati quarenta anos de idade
quando escolheu por mulher a Judite,
filha de Beeri, o hitita, e também a
Basemate, filha de Elom, o hitita.

35Elas amarguraram a vida de Isaque e de

Rebeca.

Génesis 27

Isaque Abencoa Jaco
ITendo Isaque envelhecido, seus olhos

ficaram tdo fracos que ele ja ndo podia
enxergar. Certo dia chamou Esat, seu
filho mais velho, e lhe disse: “Meu filho!”
Ele respondeu: “Estou aqui”.

2Disse-lhe Isaque: “Ja estou velho e nao
sei o dia da minha morte.

SPegue agora suas armas, O arco € a
aljava, e va ao campo cacar alguma coisa
para mim.

“Prepare-me aquela comida saborosa que
tanto aprecio e traga-me, para que eu a

coma e o abencoe antes de morrer”.

50Ora, Rebeca estava ouvindo o que Isaque
dizia a seu filho Esat. Quando Esai saiu

a0 campo para cacar,

6Rebeca disse a seu filho Jacd: “Ouvi seu

pai dizer a seu irmao Esat:

7“Traga-me alguma caca e prepare-me
aquela comida saborosa, para que eu a
coma e o abencoe na presenca do Senhor
antes de morrer’.

8Agora, meu filho, ouca bem e faca o que

lhe ordeno:
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Jacob Takes Esau’s Blessing

3*When Esau was forty years old, he
married Judith daughter of Beeri the
Hittite, and also Basemath daughter of
Elon the Hittite.

35They were a source of grief to Isaac and
Rebekah.

Genesis 27

1When Isaac was old and his eyes were so
weak that he could no longer see, he called
for Esau his older son and said to him, “My

son.” "Here I am,” he answered.

2[saac said, “I am now an old man and
don’t know the day of my death.

SNow then, get your equipment—your
quiver and bow—and go out to the open
country to hunt some wild game for me.
“Prepare me the kind of tasty food I like
and bring it to me to eat, so that I may give
you my blessing before I die.”

SNow Rebekah was listening as Isaac spoke
to his son Esau. When Esau left for the
open country to hunt game and bring it
back,

6Rebekah said to her son Jacob, “Look, I
overheard your father say to your brother
Esau,

7‘Bring me some game and prepare me
some tasty food to eat, so that I may give
you my blessing in the presence of the
LORD before I die.’

8Now, my son, listen carefully and do what

I tell you:
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9V& ao rebanho e traga-me dois cabritos
escolhidos, para que eu prepare uma
comida saborosa para seu pai, como ele

aprecia.

10Leve-a entdo a seu pai, para que ele a

coma e o abencoe antes de morrer”.

1Disse Jac6é a Rebeca, sua mae: “Mas o
meu irmao Esati é homem peludo, e eu
tenho a pele lisa.

12E, se meu pai me apalpar? Vai parecer
que estou tentando engand-lo, fazendo-o
de tolo e, em vez de béncao, trarei sobre
mim maldicao”.

13Disse-lhe sua mae: “Caia sobre mim a
maldicao, meu filho. Faca apenas o que
eu digo: V4 e traga-os para mim”.
14Entao ele foi, apanhou-os e os trouxe a
sua mae, que preparou uma comida
saborosa, como seu pai apreciava.
15Rebeca pegou as melhores roupas de
Esal, seu filho mais velho, roupas que
tinha em casa, e colocou-as em Jacd, seu
filho mais novo.

16Depois cobriu-lhe as maos e a parte lisa
do pescoco com as peles dos cabritos,

17e por fim entregou a Jacd a refeicao
saborosa e o pao que tinha feito.

18E]e se dirigiu ao pai e disse: “Meu pai”.
Respondeu ele: “Sim, meu filho. Quem é
vocé?”

19Jacé disse a seu pai: “Sou Esad, seu filho
mais velho. Fiz como o senhor me disse.
Agora, assente-se e coma do que cacei

para que me abencgoe”.
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9Go out to the flock and bring me two
choice young goats, so I can prepare some
tasty food for your father, just the way he
likes it.

10Then take it to your father to eat, so that
he may give you his blessing before he
dies.”

11Jacob said to Rebekah his mother, “But
my brother Esau is a hairy man while I
have smooth skin.

12What if my father touches me? I would
appear to be tricking him and would bring
down a curse on myself rather than a
blessing.”

13His mother said to him, “My son, let the
curse fall on me. Just do what I say; go and
get them for me.”

14So he went and got them and brought
them to his mother, and she prepared some
tasty food, just the way his father liked it.
15Then Rebekah took the best clothes of
Esau her older son, which she had in the
house, and put them on her younger son
Jacob.

16She also covered his hands and the
smooth part of his neck with the goatskins.
17Then she handed to her son Jacob the
tasty food and the bread she had made.
18He went to his father and said, “My
father.” "Yes, my son,” he answered. “Who
is it?”

19Jacob said to his father, “I am Esau your
firstborn. I have done as you told me.
Please sit up and eat some of my game, so

that you may give me your blessing.”
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20Jsaque perguntou ao filho: “Como
encontrou a caca tdo depressa, meu
filho?” Ele respondeu: “O Senhor, o seu
Deus, a colocou no meu caminho”.

21Entao Isaque disse a Jac6: “Chegue mais
perto, meu filho, para que eu possa
apalpé-lo e saber se vocé é realmente meu

filho Esat”.

22Jac6é aproximou-se do seu pai, Isaque,
que o apalpou e disse: “A voz é de Jaco,

mas os bragos sdo de Esad”.

23Nao o reconheceu, pois seus bracos
estavam peludos como os de Esat, seu
irmao; e o abencoou.

24Tsaque perguntou-lhe outra vez: “Vocé é
mesmo meu filho Esati?” E ele respondeu:

“Sou7"

25Entao lhe disse: “Meu filho, traga-me da
sua caga para que eu coma e o abengoe”.
Jaco a trouxe, e seu pai comeu; também

trouxe vinho, e ele bebeu.

26Entao Isaque, seu pai, lhe disse: “Venha
cd, meu filho, dé-me um beijo”.
27Ele se aproximou e o beijou. Quando
sentiu o cheiro de suas roupas, Isaque o
abencoou, dizendo: “Ah, o cheiro de meu
filho é como o cheiro de um campo que o
Senhor abencoou.
28Que Deus lhe conceda do céu o orvalho
e da terra a riqueza, com muito cereal e
muito vinho.
29Que as nagoes O sirvam e 0S povos se
curvem diante de vocé. Seja senhor dos
seus irmaos, e curvem-se diante de vocé
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20Tsaac asked his son, “How did you find it
so quickly, my son?” "The LORD your God

gave me success,” he replied.

21Then Isaac said to Jacob, “Come near so
I can touch you, my son, to know whether

you really are my son Esau or not.”

22Jacob went close to his father Isaac, who
touched him and said, “The voice is the
voice of Jacob, but the hands are the hands
of Esau.”

23He did not recognize him, for his hands
were hairy like those of his brother Esau;

so he proceeded to bless him.

24“Are you really my son Esau?” he asked.

"T am,” he replied.

25Then he said, “My son, bring me some of
your game to eat, so that I may give you
my blessing.” Jacob brought it to him and
he ate; and he brought some wine and he
drank.

26Then his father Isaac said to him, “Come
here, my son, and kiss me.”

27So he went to him and kissed him. When
Isaac caught the smell of his clothes, he
blessed him and said, "Ah, the smell of my
son is like the smell of a field that the
LORD has blessed.

28May God give you heaven’s dew and
earth’s richness— an abundance of grain
and new wine.

29May nations serve you and peoples bow
down to you. Be lord over your brothers,
and may the sons of your mother bow
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os filhos de sua mae. Malditos sejam os
que o amaldicoarem e benditos sejam os

que o abencoarem”.

30Quando Isaque acabou de abencoar
Jaco, mal tendo ele saido da presenca do

pai, seu irmao, Esati, chegou da cacada.

31Ele também preparou uma comida
saborosa e a trouxe a seu pai. E lhe disse:
“Meu pai, levante-se e coma da minha
caca, para que o senhor me dé sua
béncao”.

32Perguntou-lhe seu pai, Isaque: “Quem é
vocé?” Ele respondeu: “Sou Esat, seu
filho mais velho”.

33Profundamente abalado, Isaque
comecou a tremer muito e disse: “Quem
entdo apanhou a caga e a trouxe para
mim? Acabei de comé-la antes de vocé
entrar e a ele abencoei; e abencoado ele
sera!”

34Quando Esat ouviu as palavras de seu
pai, deu um forte grito e, cheio de
amargura, implorou ao pai: “Abengoe
também a mim, meu pai!”

35Mas ele respondeu: “Seu irmdo chegou
astutamente e recebeu a béncao que
pertencia a vocé”.

36E disse Esat: “Nao é com razao que o
seu nome é Jac6? Ja é a segunda vez que
ele me engana! Primeiro tomou o meu
direito de filho mais velho, e agora

”
!

rececbeu a minha béncao Entdo
perguntou ao pai: “O senhor nao reservou

nenhuma béncéo para mim?”
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down to you. May those who curse you be
cursed and those who bless you be
blessed.”

30After Isaac finished blessing him, and
Jacob had scarcely left his father’s
presence, his brother Esau came in from
hunting.

31He too prepared some tasty food and
brought it to his father. Then he said to
him, “My father, please sit up and eat some
of my game, so that you may give me your
blessing.”

32His father Isaac asked him, “Who are
you?” "I am your son,” he answered, “your

firstborn, Esau.”

33[saac trembled violently and said, “Who
was it, then, that hunted game and brought
it to me? I ate it just before you came and
I blessed him—and indeed he will be
blessed!”

34When Esau heard his father’s words, he
burst out with a loud and bitter cry and
said to his father, “Bless me—me too, my
father!”

35But he said, “Your brother came

deceitfully and took your blessing.”

36Esau said, “Isn’t he rightly named Jacob?
This is the second time he has taken
advantage of me: He took my birthright,
and now he’s taken my blessing!” Then he
asked, “Haven’t you reserved any blessing

for me?”
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37[saque respondeu a Esati: “Eu o
constitui senhor sobre vocé, e a todos os
seus parentes tornei servos dele; a ele
supri de cereal e de vinho. Que é que eu
poderia fazer por vocé, meu filho?”

38Esall pediu ao pai: “Meu pai, o senhor
tem apenas uma béncao? Abencoe-me
também, meu pai!” Entao chorou Esat em

alta voz.

39Isaque, seu pai, respondeu-lhe: “Sua
habitacdo serd longe das terras férteis,

distante do orvalho que desce do alto céu.

40Vocé vivera por sua espada e servird a
seu irmao. Mas, quando vocé nao
suportar mais, arrancard do pescoco o
jugo”.

A Fuga de Jacé
“lEsati guardou rancor contra Jacd por

causa da béncdo que seu pai lhe dera. E
disse a si mesmo: “Os dias de luto pela
morte de meu pai estdo proximos; entao
matarei meu irmao Jac6”.

42Quando contaram a Rebeca o que seu
filho Esat dissera, ela mandou chamar
Jaco, seu filho mais novo, e lhe disse:
“Esau esta se consolando com a ideia de
maté-lo.

430Quca, pois, o que lhe digo, meu filho:
Fuja imediatamente para a casa de meu
irmao Labao, em Hara.

“4Fique com ele algum tempo, até que

passe o furor de seu irmao.

Quando seu irmdo nao estiver mais

irado contra vocé e esquecer o que vocé
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37Isaac answered Esau, “I have made him
lord over you and have made all his
relatives his servants, and I have sustained
him with grain and new wine. So what can

I possibly do for you, my son?”

38Esau said to his father, “Do you have only
one blessing, my father? Bless me too, my

father!” Then Esau wept aloud.

39His father Isaac answered him, "Your
dwelling will be away from the earth’s
richness, away from the dew of heaven
above.

40You will live by the sword and you will
serve your brother. But when you grow
restless, you will throw his yoke from off

your neck.”

“1Esau held a grudge against Jacob because
of the blessing his father had given him. He
said to himself, “The days of mourning for
my father are near; then I will kill my
brother Jacob.”

42When Rebekah was told what her older
son Esau had said, she sent for her younger
son Jacob and said to him, “Your brother
Esau is planning to avenge himself by

killing you.

4#3Now then, my son, do what I say: Flee at

once to my brother Laban in Harran.

44Stay with him for a while until your
brother’s fury subsides.

4“When your brother is no longer angry
with you and forgets what you did to him,

I'll send word for you to come back from
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lhe fez, mandarei busci-lo. Por que
perderia eu vocés dois num sé dia?”

“6Entao Rebeca disse a Isaque: “Estou
desgostosa da vida, por causa destas
mulheres hititas. Se Jacé escolher esposa
entre as mulheres desta terra, entre
mulheres hititas como estas, perderei a

razao de viver”.

Génesis 28

1Entao Isaque chamou Jacéd, deu-lhe sua
béncao e lhe ordenou: “Nao se case com

mulher cananeia.

2Va a Pada-Ara, a casa de Betuel, seu avo
materno, e case-se com uma das filhas de

Labao, irmao de sua mae.

3Que o Deus todo-poderoso o abencoe,
faca-o prolifero e multiplique os seus
descendentes, para que vocé se torne uma
comunidade de povos.

4Que ele dé a vocé e a seus descendentes
a béncao de Abraao, para que vocé tome
posse da terra na qual vive como
estrangeiro, a terra dada por Deus a

Abrado”.

SEntdo Isaque despediu Jacé e este foi a
Pada-Ara, a Labao, filho do arameu
Betuel, irmao de Rebeca, mae de Jacé e

Esau.

6Esall viu que Isaque havia abencoado a
Jaco e o havia mandado a Pada-Ara para
escolher ali uma mulher e que, ao
abencoa-lo, dera-lhe a ordem de nao se

casar com mulher cananeia.
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there. Why should I lose both of you in one
day?”

4Then Rebekah said to Isaac, “I'm
disgusted with living because of these
Hittite women. If Jacob takes a wife from
among the women of this land, from Hittite
women like these, my life will not be worth

living.”

Genesis 28

1So Isaac called for Jacob and blessed him.
Then he commanded him: “Do not marry a
Canaanite woman.

2Go at once to Paddan Aram, to the house
of your mother’s father Bethuel. Take a
wife for yourself there, from among the

daughters of Laban, your mother’s brother.

3SMay God Almighty bless you and make
you fruitful and increase your numbers

until you become a community of peoples.

“May he give you and your descendants the
blessing given to Abraham, so that you
may take possession of the land where you
now reside as a foreigner, the land God
gave to Abraham.”

SThen Isaac sent Jacob on his way, and he
went to Paddan Aram, to Laban son of
Bethuel the Aramean, the brother of
Rebekah, who was the mother of Jacob and
Esau.

®Now Esau learned that Isaac had blessed
Jacob and had sent him to Paddan Aram to
take a wife from there, and that when he
blessed him he commanded him, “Do not

marry a Canaanite woman,”
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’Também soube que Jac6 obedecera a seu
pai e a sua mae e fora para Pada-Ara.
8Percebendo entao Esati que seu pai
Isaque nao aprovava as mulheres
cananeias,

9foi a casa de Ismael e tomou a Maalate,
irma de Nebaiote, filha de Ismael, filho de
Abrado, além das outras mulheres que ja

tinha.
0 Sonho de Jacé em Betel

10Jacé partiu de Berseba e foi para Hara.

liChegando a determinado lugar, parou
para pernoitar, porque o sol ja se havia
posto. Tomando uma das pedras dali,
usou-a como travesseiro e deitou-se.

12E teve um sonho no qual viu uma
escada apoiada na terra; o seu topo
alcancava os céus, e os anjos de Deus
subiam e desciam por ela.

13A0 lado dele estava o Senhor, que lhe
disse: “Eu sou o Senhor, o Deus de seu pai
Abrado e o Deus de Isaque. Darei a vocé
e a seus descendentes a terra na qual vocé
esta deitado.

14Seus descendentes serdao como o pé da
terra, e se espalhardo para o Oeste e para
o Leste, para o Norte e para o Sul. Todos
os povos da terra serdo abengoados por
meio de vocé e da sua descendéncia.
15Estou com vocé e cuidarei de vocé,
aonde quer que v4; e eu o trarei de volta
a esta terra. Nao o deixarei enquanto nao

fizer o que lhe prometi”.
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7and that Jacob had obeyed his father and

mother and had gone to Paddan Aram.

8Esau then realized how displeasing the

Canaanite women were to his father Isaac;

90 he went to Ishmael and married
Mahalath, the sister of Nebaioth and
daughter of Ishmael son of Abraham, in

addition to the wives he already had.
Jacob’s Dream at Bethel

10Jacob left Beersheba and set out for
Harran.

"When he reached a certain place, he
stopped for the night because the sun had
set. Taking one of the stones there, he put
it under his head and lay down to sleep.
12He had a dream in which he saw a
stairway resting on the earth, with its top
reaching to heaven, and the angels of God
were ascending and descending on it.
13There above it stood the LORD, and he
said: “I am the LORD, the God of your
father Abraham and the God of Isaac. I will
give you and your descendants the land on
which you are lying.

14Your descendants will be like the dust of
the earth, and you will spread out to the
west and to the east, to the north and to
the south. All peoples on earth will be
blessed through you and your offspring.
15T am with you and will watch over you
wherever you go, and I will bring you back
to this land. I will not leave you until I have

done what I have promised you.”
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16Quando Jac6é acordou do sono, disse:
“Sem duavida o Senhor estd neste lugar,
mas eu nao sabia!”

17Teve medo e disse: “Temivel é este
lugar! Nao é outro, sendo a casa de Deus;
esta é a porta dos céus”.

18Na manha seguinte, Jac6 pegou a pedra
que tinha usado como travesseiro,
colocou-a em pé como coluna e derramou
6leo sobre o seu topo.

19E deu o nome de Betel aquele lugar,
embora a cidade anteriormente se
chamasse Luz.

20Entao Jac6 fez um voto, dizendo: “Se
Deus estiver comigo, cuidar de mim nesta
viagem que estou fazendo, prover-me de
comida e roupa,

2le levar-me de volta em seguranca a casa
de meu pai, entdo o Senhor serd o meu
Deus.

22F, esta pedra que hoje coloquei como
coluna servira de santuario de Deus; e de
tudo o que me deres certamente te darei

o dizimo”.

Génesis 29

Jacé Encontra-se com Raquel
1Entao Jac6 seguiu viagem e chegou a

Mesopotamia.

2Certo dia, olhando ao redor, viu um pogo
no campo e trés rebanhos de ovelhas
deitadas por perto, pois os rebanhos
bebiam daquele poco, que era tapado por
uma grande pedra.

3Por isso, quando todos os rebanhos se

reuniam ali, os pastores rolavam a pedra
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16When Jacob awoke from his sleep, he
thought, “Surely the LORD is in this place,
and I was not aware of it.”

17He was afraid and said, “How awesome
is this place! This is none other than the

house of God; this is the gate of heaven.”

18Early the next morning Jacob took the
stone he had placed under his head and set

it up as a pillar and poured oil on top of it.

19He called that place Bethel, though the

city used to be called Luz.

20Then Jacob made a vow, saying, “If God
will be with me and will watch over me on
this journey I am taking and will give me

food to eat and clothes to wear

21so that I return safely to my father’s
household, then the LORD will be my God

22and this stone that I have set up as a
pillar will be God’s house, and of all that

you give me I will give you a tenth.”

Genesis 29

Jacob Arrives in Paddan Aram
IThen Jacob continued on his journey and

came to the land of the eastern peoples.
2There he saw a well in the open country,
with three flocks of sheep lying near it
because the flocks were watered from that
well. The stone over the mouth of the well
was large.

3SWhen all the flocks were gathered there,

the shepherds would roll the stone away
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da boca do poco e davam dgua as ovelhas.
Depois recolocavam a pedra em seu lugar,
sobre o poco.
“Jacé perguntou aos pastores: “Meus
amigos, de onde sao vocés?” “Somos de
Hara”, responderam.
5“Vocés conhecem Labao, neto de Naor?”,
perguntou-lhes Jacé. Eles responderam:
“Sim, nés o conhecemos”.
®Entdo Jacé perguntou: “Ele vai bem?”
“Sim, vai bem”, disseram eles, “e ali vem
sua filha Raquel com as ovelhas.”
"Disse ele: “Olhem, o sol ainda vai alto e
nao é hora de recolher os rebanhos. Deem
de beber as ovelhas e levem-nas de volta
ao pasto”.
8Mas eles responderam: “Nao podemos,
enquanto os rebanhos nao se agruparem
e a pedra nao for removida da boca do
poco. S6 entdo daremos de beber as
ovelhas”.
9Ele ainda estava conversando, quando
chegou Raquel com as ovelhas de seu pai,
pois ela era pastora.
10Quando Jac6é viu Raquel, filha de
Labao, irmao de sua mae, e as ovelhas de
Labao, aproximou-se, removeu a pedra da
boca do poco e deu de beber as ovelhas
de seu tio Labao.
1Depois Jaco beijou Raquel e comecgou a
chorar bem alto.
12Entao contou a Raquel que era parente
do pai dela e filho de Rebeca. E ela foi
correndo contar tudo a seu pai.
13Logo que Labao ouviu as noticias acerca
de Jacd, seu sobrinho, correu ao seu
Nova Vers3o Internacional — Portugués
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from the well’s mouth and water the sheep.
Then they would return the stone to its
place over the mouth of the well.

4Jacob asked the shepherds, “My brothers,
where are you from?” "We’re from
Harran,” they replied.

>He said to them, “Do you know Laban,
Nahor’s grandson?” "Yes, we know him,”
they answered.

6Then Jacob asked them, “Is he well?”
"Yes, he is,” they said, “and here comes his
daughter Rachel with the sheep.”

7“Look,” he said, “the sun is still high; it is
not time for the flocks to be gathered.
Water the sheep and take them back to

pasture.”

8“We can’t,” they replied, “until all the
flocks are gathered and the stone has been
rolled away from the mouth of the well.

Then we will water the sheep.”

‘While he was still talking with them,
Rachel came with her father’s sheep, for
she was a shepherd.

10When Jacob saw Rachel daughter of his
uncle Laban, and Laban’s sheep, he went
over and rolled the stone away from the
mouth of the well and watered his uncle’s
sheep.

1Then Jacob kissed Rachel and began to
weep aloud.

12He had told Rachel that he was a relative
of her father and a son of Rebekah. So she
ran and told her father.

13As soon as Laban heard the news about
Jacob, his sister’s son, he hurried to meet
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encontro, abracou-o e o beijou. Depois,
levou-o para casa, e Jacé contou-lhe tudo
o que havia ocorrido.

14Entdo Labao lhe disse: “Vocé é sangue

do meu sangue”.
0 Casamento de Jacé

Ja fazia um més que Jacé estava na casa
de Labao,

15quando este lhe disse: “S6 por ser meu
parente vocé vai trabalhar de graca?

Diga-me qual deve ser o seu salério”.

16Qra, Labao tinha duas filhas; o nome da
mais velha era Lia, e o da mais nova,
Raquel.

17Lia tinha olhos meigos, mas Raquel era
bonita e atraente.

18Como Jacé gostava muito de Raquel,
disse: “Trabalharei sete anos em troca de
Raquel, sua filha mais nova”.

19Labao respondeu: “Serd melhor da-la a
vocé do que a algum outro homem. Fique
aqui comigo”.

20Entdo Jac6é trabalhou sete anos por
Raquel, mas lhe pareceram poucos dias,
pelo tanto que a amava.

21Entao disse Jaco a Labao: “Entregue-me
a minha mulher. Cumpri o prazo previsto
e quero deitar-me com ela”.

22Entdao Labao reuniu todo o povo

daquele lugar e deu uma festa.

23Mas, quando a noite chegou, deu sua

filha Lia a Jaco, e Jacé deitou-se com ela.

24Labao também entregou sua serva Zilpa

a sua filha, para que ficasse a servico dela.
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him. He embraced him and kissed him and
brought him to his home, and there Jacob
told him all these things.

14Then Laban said to him, “You are my

own flesh and blood.”
Jacob Marries Leah and Rachel

After Jacob had stayed with him for a
whole month,

15Laban said to him, “Just because you are
a relative of mine, should you work for me
for nothing? Tell me what your wages
should be.”

16Now Laban had two daughters; the name
of the older was Leah, and the name of the
younger was Rachel.

17Leah had weak eyes, but Rachel had a
lovely figure and was beautiful.

18Jacob was in love with Rachel and said,
“I’ll work for you seven years in return for
your younger daughter Rachel.”

19Laban said, “It’s better that I give her to
you than to some other man. Stay here
with me.”

20So Jacob served seven years to get
Rachel, but they seemed like only a few
days to him because of his love for her.
2IThen Jacob said to Laban, “Give me my
wife. My time is completed, and I want to
make love to her.”

22So Laban brought together all the people
of the place and gave a feast.

23But when evening came, he took his
daughter Leah and brought her to Jacob,
and Jacob made love to her.

24And Laban gave his servant Zilpah to his

daughter as her attendant.
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25Quando chegou a manha, 14 estava Lia.
Entdo Jacé disse a Labao: “Que foi que
vocé me fez? Eu ndo trabalhei por
Raquel? Por que vocé me enganou?”
26Labao respondeu: “Aqui ndo é costume
entregar em casamento a filha mais nova
antes da mais velha.

27Deixe passar esta semana de ntpcias e
daremos a vocé também a mais nova, em
troca de mais sete anos de trabalho”.
28Jacé concordou. Passou aquela semana
de ntpcias com Lia, e Labao lhe deu sua
filha Raquel por mulher.

29Labao deu a Raquel sua serva Bila, para

que ficasse a servico dela.

30Jacé deitou-se também com Raquel, que
era a sua preferida. E trabalhou para

Labao outros sete anos.

Os Filhos de Jaco
31Quando o Senhor viu que Lia era

desprezada, concedeu-lhe filhos; Raquel,

porém, era estéril.

32Lja engravidou, deu a luz um filho e
deu-lhe o nome de Riben, pois dizia: “O
Senhor viu a minha infelicidade. Agora,

certamente o meu marido me amara”.

33Lia engravidou de novo e, quando deu a
luz outro filho, disse: “Porque o Senhor
ouviu que sou desprezada, deu-me
também este”. Pelo que o chamou
Simeao.

34De novo engravidou e, quando deu a luz
mais um filho, disse: “Agora, finalmente,

meu marido se apegard a mim, porque ja
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25When morning came, there was Leah! So
Jacob said to Laban, “What is this you have
done to me? I served you for Rachel, didn’t
I? Why have you deceived me?”

26Laban replied, “It is not our custom here
to give the younger daughter in marriage
before the older one.

27Finish this daughter’s bridal week; then
we will give you the younger one also, in
return for another seven years of work.”
28And Jacob did so. He finished the week
with Leah, and then Laban gave him his
daughter Rachel to be his wife.

29Laban gave his servant Bilhah to his
daughter Rachel as her attendant.

30Jacob made love to Rachel also, and his
love for Rachel was greater than his love
for Leah. And he worked for Laban another

Seven years.
Jacob’s Children

31When the LORD saw that Leah was not
loved, he enabled her to conceive, but
Rachel remained childless.

32Leah became pregnant and gave birth to
a son. She named him Reuben, for she said,
“It is because the LORD has seen my
misery. Surely my husband will love me

2

now.

33She conceived again, and when she gave
birth to a son she said, “Because the LORD
heard that I am not loved, he gave me this

one too.” So she named him Simeon.

34Again she conceived, and when she gave
birth to a son she said, “Now at last my

husband will become attached to me,
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lhe dei trés filhos”. Por isso deu-lhe o
nome de Levi.

35Engravidou ainda outra vez e, quando
deu a luz mais outro filho, disse: “Desta
vez louvarei o Senhor”. Assim deu-lhe o

nome de Juda. Entao parou de ter filhos.

Génesis 30

lQuando Raquel viu que nao dava filhos
a Jacé, teve inveja de sua irma. Por isso

disse a Jaco: “Dé-me filhos ou morrerei!”

2Jacé ficou irritado e disse: “Por acaso
estou no lugar de Deus, que a impediu de
ter filhos?”

SEntdo ela respondeu: “Aqui estd Bila,
minha serva. Deite-se com ela, para que
tenha filhos em meu lugar e por meio dela
eu também possa formar familia”.

“Por isso ela deu a Jacé sua serva Bila por

mulher. Ele deitou-se com ela,

SBila engravidou e deu-lhe um filho.

®Entao Raquel disse: “Deus me fez justica,
ouviu o meu clamor e deu-me um filho”.

Por isso deu-lhe o nome de Da.

’Bila, serva de Raquel, engravidou
novamente e deu a Jacé o segundo filho.
8Entao disse Raquel: “Tive grande luta
com minha irma e venci”. Pelo que o
chamou Naftali.

9Quando Lia viu que tinha parado de ter
filhos, tomou sua serva Zilpa e a deu a
Jacé6 por mulher.

10Zilpa, serva de Lia, deu a Jac6 um filho.
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because I have borne him three sons.” So
he was named Levi.

35She conceived again, and when she gave
birth to a son she said, “This time I will
praise the LORD.” So she named him
Judah. Then she stopped having children.

Genesis 30

IWhen Rachel saw that she was not bearing
Jacob any children, she became jealous of
her sister. So she said to Jacob, “Give me
children, or I’ll die!”

2Jacob became angry with her and said,
“Am I in the place of God, who has kept
you from having children?”

3SThen she said, “Here is Bilhah, my
servant. Sleep with her so that she can bear
children for me and I too can build a family
through her.”

“So she gave him her servant Bilhah as a
wife. Jacob slept with her,

Sand she became pregnant and bore him a
son.

6Then Rachel said, “God has vindicated
me; he has listened to my plea and given
me a son.” Because of this she named him
Dan.

’Rachel’s servant Bilhah conceived again
and bore Jacob a second son.

8Then Rachel said, “I have had a great
struggle with my sister, and I have won.”
So she named him Naphtali.

‘When Leah saw that she had stopped
having children, she took her servant
Zilpah and gave her to Jacob as a wife.

10Leah’s servant Zilpah bore Jacob a son.
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11Entao disse Lia: “Que grande sorte!” Por
isso o chamou Gade.
12Zilpa, serva de Lia, deu a Jacé mais um
filho.
13Entdo Lia exclamou: “Como sou feliz!
As mulheres dirao que sou feliz”. Por isso
lhe deu o nome de Aser.
l4Durante a colheita do trigo, Rtben saiu
ao campo, encontrou algumas
mandragoras e as trouxe a Lia, sua mae.
Entao Raquel disse a Lia: “Dé-me algumas
mandragoras do seu filho”.
15Mas ela respondeu: “Nao lhe foi
suficiente tomar de mim o marido? Vai
tomar também as mandragoras que o meu
filho trouxe?” Entdo disse Raquel: “Jacé
se deitard com vocé esta noite, em troca
das mandragoras trazidas pelo seu filho”.
16Quando Jacé chegou do campo naquela
tarde, Lia saiu ao seu encontro e lhe disse:
“Hoje vocé me possuird, pois eu comprei
esse direito com as mandragoras do meu
filho”. E naquela noite ele se deitou com
ela.
17Deus ouviu Lia, e ela engravidou e deu
a Jacé o quinto filho.
18Disse Lia: “Deus me recompensou por
ter dado a minha serva ao meu marido”.
Por isso deu-lhe o nome de Issacar.
19Lia engravidou de novo e deu a Jacé6 o
sexto filho.
20Disse Lia: “Deus presenteou-me com
uma dédiva preciosa. Agora meu marido
me tratard melhor; afinal ja lhe dei seis
filhos”. Por isso deu-lhe o nome de
Zebulom.
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11Then Leah said, “What good fortune!” So
she named him Gad.

12Leah’s servant Zilpah bore Jacob a
second son.

13Then Leah said, “How happy I am! The
women will call me happy.” So she named
him Asher.

14During wheat harvest, Reuben went out
into the fields and found some mandrake
plants, which he brought to his mother
Leah. Rachel said to Leah, “Please give me
some of your son’s mandrakes.”

15But she said to her, “Wasn’t it enough
that you took away my husband? Will you
take my son’s mandrakes too?” "Very
well,” Rachel said, “he can sleep with you
tonight in return for your son’s

mandrakes.”

16So when Jacob came in from the fields
that evening, Leah went out to meet him.
“You must sleep with me,” she said. “I have
hired you with my son’s mandrakes.” So he

slept with her that night.

17God listened to Leah, and she became
pregnant and bore Jacob a fifth son.
18Then Leah said, “God has rewarded me
for giving my servant to my husband.” So
she named him Issachar.

19Leah conceived again and bore Jacob a
sixth son.

20Then Leah said, “God has presented me
with a precious gift. This time my husband
will treat me with honor, because I have
borne him six sons.” So she named him
Zebulun.
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21Algum tempo depois, ela deu a luz uma

menina a quem chamou Dina.

22Entao Deus lembrou-se de Raquel. Deus

ouviu o seu clamor e a tornou fértil.

23F]la engravidou, deu a luz um filho e
disse: “Deus tirou de mim a minha
humilhacao”.

24Deu-lhe o nome de José e disse: “Que o

Senhor me acrescente ainda outro filho”.
A Riqueza de Jaco

25Depois que Raquel deu a luz José, Jacod
disse a Labao: “Deixe-me voltar para a

minha terra natal.

26Dé-me as minhas mulheres, pelas quais
o servi, e os meus filhos, e partirei. Vocé

bem sabe quanto trabalhei para vocé”.

2’Mas Labao lhe disse: “Se mereco sua
consideracdo, peco-lhe que fique. Por
meio de adivinhacdo descobri que o
Senhor me abencoou por sua causa”.

28E acrescentou: “Diga o seu salario, e eu
lhe pagarei”.

29Jacé lhe respondeu: “Vocé sabe quanto
trabalhei para vocé e como os seus
rebanhos cresceram sob os meus
cuidados.

300 pouco que vocé possuia antes da
minha chegada aumentou muito, pois o
Senhor o abencoou depois que vim para
ca. Contudo, quando farei algo em favor
da minha prépria familia?”

31Entao Labao perguntou: “Que vocé quer
que eu lhe dé?” “Nao me dé coisa

alguma”, respondeu Jac6. “Voltarei a
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21Some time later she gave birth to a
daughter and named her Dinah.

22Then God remembered Rachel; he
listened to her and enabled her to
conceive.

23She became pregnant and gave birth to a
son and said, “God has taken away my
disgrace.”

24She named him Joseph, and said, “May

the LORD add to me another son.”
Jacob’s Flocks Increase

25After Rachel gave birth to Joseph, Jacob
said to Laban, “Send me on my way so I
can go back to my own homeland.

26Give me my wives and children, for
whom I have served you, and I will be on
my way. You know how much work I've
done for you.”

27But Laban said to him, “If I have found
favor in your eyes, please stay. I have
learned by divination that the LORD has
blessed me because of you.”

28He added, “Name your wages, and I will

pay them.”

29Jacob said to him, “You know how I have
worked for you and how your livestock has

fared under my care.

30The little you had before I came has
increased greatly, and the LORD has
blessed you wherever I have been. But
now, when may I do something for my own
household?”

31“What shall I give you?” he asked. "Don’t
give me anything,” Jacob replied. “But if

you will do this one thing for me, I will go
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cuidar dos seus rebanhos se vocé
concordar com o seguinte:
32hoje passarei por todos os seus rebanhos
e tirarei do meio deles todas as ovelhas
salpicadas e pintadas, todos os cordeiros
pretos e todas as cabras pintadas e
salpicadas. Eles serdao o meu salério.
33E a minha honestidade dara testemunho
de mim no futuro, toda vez que vocé
resolver verificar o meu salério. Se estiver
em meu poder alguma cabra que nao seja
salpicada ou pintada, e algum cordeiro
que nao seja preto, podera considera-los
roubados.”
34 disse Labdo: “De acordo. Seja como
vocé disse”.
35Naquele mesmo dia, Labdo separou
todos os bodes que tinham listras ou
manchas brancas, todas as cabras que
tinham pintas ou manchas brancas e
todos os cordeiros pretos e os pds aos
cuidados de seus filhos.
36Afastou-se entdo de Jacd, a distincia
equivalente a trés dias de viagem, e Jac6
continuou a apascentar o resto dos
rebanhos de Labao.
37Jac6 pegou galhos verdes de estoraque,
amendoeira e platano e neles fez listras
brancas, descascando-os parcialmente e
expondo assim a parte branca interna dos
galhos.
38Depois fixou os galhos descascados
junto aos bebedouros, na frente dos
rebanhos, no lugar onde costumavam
beber dgua. Na época do cio, os rebanhos
vinham beber e
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on tending your flocks and watching over
them:

32Let me go through all your flocks today
and remove from them every speckled or
spotted sheep, every dark-colored lamb
and every spotted or speckled goat. They

will be my wages.

33And my honesty will testify for me in the
future, whenever you check on the wages
you have paid me. Any goat in my
possession that is not speckled or spotted,
or any lamb that is not dark-colored, will

be considered stolen.”

34“Agreed,” said Laban. “Let it be as you
have said.”

35That same day he removed all the male
goats that were streaked or spotted, and all
the speckled or spotted female goats (all
that had white on them) and all the dark-
colored lambs, and he placed them in the

care of his sons.

36Then he put a three-day journey between
himself and Jacob, while Jacob continued

to tend the rest of Laban’s flocks.

37Jacob, however, took fresh-cut branches
from poplar, almond and plane trees and
made white stripes on them by peeling the
bark and exposing the white inner wood of
the branches.

38Then he placed the peeled branches in all
the watering troughs, so that they would
be directly in front of the flocks when they
came to drink. When the flocks were in
heat and came to drink,
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3%e acasalavam diante dos galhos. E
geravam filhotes listrados, salpicados e
pintados.

40Jac6 separava os filhotes do rebanho
dos demais, e fazia com que esses
ficassem juntos dos animais listrados e
pretos de Labdo. Assim foi formando o
seu préprio rebanho que separou do de
Labao.

“1Toda vez que as fémeas mais fortes
estavam no cio, Jacé colocava os galhos
nos bebedouros, em frente dos animais,
para que se acasalassem perto dos galhos;
42mas, se os animais eram fracos, ndao os
colocava ali. Desse modo, os animais
fracos ficavam para Labao e os mais fortes
para Jacé.

43Assim o homem ficou extremamente
rico, tornando-se dono de grandes
rebanhos e de servos e servas, camelos e

jumentos.

Génesis 31

Jacé Foge de Labao

1Jacé, porém, ouviu falar que os filhos de
Labao estavam dizendo: “Jacé tomou
tudo que o nosso pai tinha e juntou toda
a sua riqueza a custa do nosso pai”.

2E Jac6 percebeu que a atitude de Labao
para com ele ja ndo era a mesma de antes.
SE o Senhor disse a Jacé: “Volte para a
terra de seus pais e de seus parentes, e eu
estarei com vocé”.

“Entao Jac6 mandou chamar Raquel e Lia
para virem ao campo onde estavam o0s

seus rebanhos,
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39%they mated in front of the branches. And
they bore young that were streaked or
speckled or spotted.

40Jacob set apart the young of the flock by
themselves, but made the rest face the
streaked and dark-colored animals that
belonged to Laban. Thus he made separate
flocks for himself and did not put them
with Laban’s animals.

“IWhenever the stronger females were in
heat, Jacob would place the branches in
the troughs in front of the animals so they
would mate near the branches,

42but if the animals were weak, he would
not place them there. So the weak animals
went to Laban and the strong ones to
Jacob.

43In this way the man grew exceedingly
prosperous and came to own large flocks,
and female and male servants, and camels

and donkeys.

Genesis 31

Jacob Flees From Laban

1Jacob heard that Laban’s sons were
saying, “Jacob has taken everything our
father owned and has gained all this
wealth from what belonged to our father.”
2And Jacob noticed that Laban’s attitude
toward him was not what it had been.
3Then the LORD said to Jacob, “Go back to
the land of your fathers and to your
relatives, and I will be with you.”

4So Jacob sent word to Rachel and Leah to
come out to the fields where his flocks

were.
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Se lhes disse: “Vejo que a atitude do seu
pai para comigo ndo é mais a mesma, mas

o Deus de meu pai tem estado comigo.

6Vocés sabem que trabalhei para seu pai
com todo o empenho,

’mas ele tem me feito de tolo, mudando o
meu salario dez vezes. Contudo, Deus nao
permitiu que ele me prejudicasse.

8Se ele dizia: ‘As crias salpicadas serdo o
seu salério’, todos os rebanhos geravam
filhotes salpicados; e, se ele dizia: ‘As que
tém listras serdo o seu salario’, todos os
rebanhos geravam filhotes com listras.
9Foi assim que Deus tirou os rebanhos de
seu pai e os deu a mim.

10“Na época do acasalamento, tive um
sonho em que olhei e vi que os machos
que fecundavam o rebanho tinham
listras, eram salpicados e malhados.

110 Anjo de Deus me disse no sonho:
‘Jaco!” Eu respondi: ‘Eis-me aqui!’
12Entao ele disse: ‘Olhe e veja que todos
os machos que fecundam o rebanho tém
listras, sao salpicados e malhados, porque

tenho visto tudo o que Labao lhe fez.

13Sou o Deus de Betel, onde vocé ungiu
uma coluna e me fez um voto. Saia agora

desta terra e volte para a sua terra natal’”.

14Raquel e Lia disseram a Jac6: “Temos
ainda parte na heranca dos bens de nosso
pai?
15Nao nos trata ele como estrangeiras?
Nao apenas nos vendeu como também
gastou tudo o que foi pago por nds!
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SHe said to them, “I see that your father’s
attitude toward me is not what it was
before, but the God of my father has been
with me.

6You know that I've worked for your father
with all my strength,

’yet your father has cheated me by
changing my wages ten times. However,
God has not allowed him to harm me.

8If he said, ‘The speckled ones will be your
wages,” then all the flocks gave birth to
speckled young; and if he said, ‘The
streaked ones will be your wages,’ then all
the flocks bore streaked young.

9%So God has taken away your father’s
livestock and has given them to me.

10“In breeding season I once had a dream
in which I looked up and saw that the male
goats mating with the flock were streaked,
speckled or spotted.

11The angel of God said to me in the dream,
‘Jacob.’ I answered, ‘Here I am.’

12And he said, ‘Look up and see that all the
male goats mating with the flock are
streaked, speckled or spotted, for I have
seen all that Laban has been doing to you.
131 am the God of Bethel, where you
anointed a pillar and where you made a
vow to me. Now leave this land at once and
go back to your native land.’”

14Then Rachel and Leah replied, “Do we
still have any share in the inheritance of
our father’s estate?

15Does he not regard us as foreigners? Not
only has he sold us, but he has used up
what was paid for us.
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16Toda a riqueza que Deus tirou de nosso
pai é nossa e de nossos filhos. Portanto,

faca tudo quanto Deus lhe ordenou”.

17Entdo Jacé ajudou seus filhos e suas
mulheres a montar nos camelos,

18e conduziu todo o seu rebanho, junto
com todos os bens que havia acumulado
em Pada-Ara, para ir a terra de Canaa, a
casa de seu pai, Isaque.
19Enquanto Labdo tinha saido para
tosquiar suas ovelhas, Raquel roubou de

seu pai os idolos do cla.

20Foi assim que Jac6 enganou a Labao, o

arameu, fugindo sem lhe dizer nada.

21Fle fugiu com tudo o que tinha e,
atravessando o Eufrates, foi para os

montes de Gileade.
Labio Persegue Jacé

22Trés dias depois, Labao foi informado
de que Jacé tinha fugido.

23Tomando consigo os homens de sua
familia, perseguiu Jacé6 por sete dias e o
alcancou nos montes de Gileade.

24Entdo, de noite, Deus veio em sonho a
Labao, o arameu, e o advertiu: “Cuidado!
Nao diga nada a Jacéd, ndao lhe faca
promessas nem ameacas”.
25Labao alcancou Jacd, que estava
acampado nos montes de Gileade. Entédo
Labdo e os homens se acamparam ali
também.

26Ele perguntou a Jaco: “Que foi que vocé

fez? Nao s6 me enganou como também
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16Surely all the wealth that God took away
from our father belongs to us and our
children. So do whatever God has told
you.”

17Then Jacob put his children and his
wives on camels,

18and he drove all his livestock ahead of
him, along with all the goods he had
accumulated in Paddan Aram, to go to his

father Isaac in the land of Canaan.

19When Laban had gone to shear his sheep,
Rachel stole her father’s household gods.

20Moreover, Jacob deceived Laban the
Aramean by not telling him he was running
away.

2180 he fled with all he had, crossed the
Euphrates River, and headed for the hill

country of Gilead.
Laban Pursues Jacob

220n the third day Laban was told that
Jacob had fled.

23Taking his relatives with him, he pursued
Jacob for seven days and caught up with
him in the hill country of Gilead.

24Then God came to Laban the Aramean in
a dream at night and said to him, “Be
careful not to say anything to Jacob, either
good or bad.”

25Jacob had pitched his tent in the hill
country of Gilead when Laban overtook
him, and Laban and his relatives camped
there too.

26Then Laban said to Jacob, “What have

you done? You've deceived me, and you've
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raptou minhas filhas como se fossem
prisioneiras de guerra.

27Por que vocé me enganou, fugindo em
Eu

celebrado a sua partida com alegria e

segredo, sem avisar-me? teria

cantos, ao som dos tamborins e das
harpas.

28Vocé nem sequer me deixou beijar meus
netos e minhas filhas para despedir-me
deles. Vocé foi insensato.

29Tenho poder para prejudicé-los; mas, na
noite passada, o Deus do pai de vocés me
advertiu: ‘Cuidado! Nao diga nada a Jaco,

nao lhe faca promessas nem ameacas’.

30Agora, se vocé partiu porque tinha
saudade da casa de seu pai, por que

roubou meus deuses?”

31Jacé respondeu a Labao: “Tive medo,
pois pensei que vocé tiraria suas filhas de
mim a forga.

32Quanto aos seus deuses, quem for
encontrado com eles nao ficard vivo. Na
presenca dos nossos parentes, veja vocé
mesmo se estd aqui comigo qualquer
coisa que lhe pertenca, e, se estiver, leve-
a de volta”. Ora, Jac6é nao sabia que

Raquel os havia roubado.

33Entao Labao entrou na tenda de Jaco, e
nas tendas de Lia e de suas duas servas,
mas nada encontrou. Depois de sair da

tenda de Lia, entrou na tenda de Raquel.

34Raquel tinha colocado os idolos dentro

da sela do seu camelo e estava sentada em
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carried off my daughters like captives in

war.

27Why did you run off secretly and deceive
me? Why didn’t you tell me, so I could send
you away with joy and singing to the music

of timbrels and harps?

28You didn’t even let me kiss my
grandchildren and my daughters goodbye.
You have done a foolish thing.

291 have the power to harm you; but last
night the God of your father said to me, ‘Be

careful not to say anything to Jacob, either

good or bad.’
30Now you have gone off because you
longed to return to your father’s

household. But why did you steal my
gods?”

31Jacob answered Laban, “I was afraid,
because I thought you would take your

daughters away from me by force.

32But if you find anyone who has your
gods, that person shall not live. In the
presence of our relatives, see for yourself
whether there is anything of yours here
with me; and if so, take it.” Now Jacob did
not know that Rachel had stolen the gods.

3380 Laban went into Jacob’s tent and into
Leah’s tent and into the tent of the two
female servants, but he found nothing.
After he came out of Leah’s tent, he entered
Rachel’s tent.

34Now Rachel had taken the household
gods and put them inside her camel’s
saddle and was sitting on them. Laban
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cima. Labao vasculhou toda a tenda, mas
nada encontrou.

35Raquel disse ao pai: “Nao se irrite, meu
senhor, por nao poder me levantar em sua
presenca, pois estou com o fluxo das
mulheres”. Ele procurou os idolos, mas

nao os encontrou.

36Jaco ficou irado e queixou-se a Labao:
“Qual foi meu crime? Que pecado cometi

para que vocé me persiga furiosamente?

37Vocé ja vasculhou tudo o que me
lhe

pertenca? Entdo coloque tudo aqui na

pertence. Encontrou algo que
frente dos meus parentes e dos seus, e que
eles julguem entre nés dois.

38“Vinte anos estive com vocé. Suas
ovelhas e cabras nunca abortaram, e
jamais comi um sé carneiro do seu
rebanho.

39Eu nunca levava a vocé os animais
despedacados por feras; eu mesmo
assumia o prejuizo. E vocé pedia contas
de todo animal roubado de dia ou de

noite.

400 calor me consumia de dia, e o frio de

noite, e o sono fugia dos meus olhos.

41Foi assim nos vinte anos em que fiquei
em sua casa. Trabalhei para vocé catorze
anos em troca de suas duas filhas e seis
anos por seus rebanhos, e dez vezes vocé
alterou o meu salario.
42Se 0 Deus de meu pai, o Deus de Abraao,
o Temor de Isaque, ndo estivesse comigo,
certamente vocé me despediria de maos
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searched through everything in the tent
but found nothing.

35Rachel said to her father, “Don’t be
angry, my lord, that I cannot stand up in
your presence; I'm having my period.” So
he searched but could not find the
household gods.

36Jacob was angry and took Laban to task.
“What is my crime?” he asked Laban.
“How have I wronged you that you hunt
me down?

37Now that you have searched through all
my goods, what have you found that
belongs to your household? Put it here in
front of your relatives and mine, and let
them judge between the two of us.

38“T have been with you for twenty years
now. Your sheep and goats have not
miscarried, nor have I eaten rams from

your flocks.

391 did not bring you animals torn by wild
beasts; I bore the loss myself. And you
demanded payment from me for whatever

was stolen by day or night.

40This The heat

consumed me in the daytime and the cold

was my situation:
at night, and sleep fled from my eyes.

411t was like this for the twenty years I was
in your household. I worked for you
fourteen years for your two daughters and
six years for your flocks, and you changed
my wages ten times.

42If the God of my father, the God of
Abraham and the Fear of Isaac, had not
been with me, you would surely have sent
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vazias. Mas Deus viu o meu sofrimento e
o trabalho das minhas maos e, na noite

passada, ele manifestou a sua decisao”.
0 Acordo entre Labao e Jaco

43Labao respondeu a Jac6: “As mulheres
sao minhas filhas, os filhos sao meus, os
rebanhos sdao meus. Tudo o que vocé vé é
meu. Que posso fazer por essas minhas

filhas ou pelos filhos que delas nasceram?

“4Facamos agora, eu e vocé, um acordo

que sirva de testemunho entre nés dois”.

4Entdo Jacé tomou uma pedra e a
colocou em pé como coluna.

46E disse aos seus parentes: “Juntem
algumas pedras”. Eles apanharam pedras
e as amontoaram. Depois comeram ali, ao
lado do monte de pedras.

“’Labdo o chamou Jegar-Saaduta, e Jaco
o chamou Galeede.

“8Labao disse: “Este monte de pedras é
uma testemunha entre mim e vocé, no dia
de hoje”. Por isso foi chamado Galeede.
49Foi também chamado Misp4, porque ele
declarou: “Que o Senhor nos vigie, a mim
e a vocé, quando estivermos separados
um do outro.

50Se vocé maltratar minhas filhas ou
menospreza-las, tomando outras
mulheres além delas, ainda que ninguém
saiba, lembre-se de que Deus ¢é
testemunha entre mim e vocé”.

51Disse ainda Labdo a Jacé: “Aqui estao
este monte de pedras e esta coluna que

coloquei entre mim e vocé.

Nova Versdo Internacional — Portugués
NVI© 1993, 2000, 2011 by Biblica, Inc.®
The International Bible Society

100

me away empty-handed. But God has seen
my hardship and the toil of my hands, and
last night he rebuked you.”

43Laban answered Jacob, “The women are
my daughters, the children are my
children, and the flocks are my flocks. All
you see is mine. Yet what can I do today
about these daughters of mine, or about
the children they have borne?

“4Come now, let’s make a covenant, you
and I, and let it serve as a witness between
us.”

45So Jacob took a stone and set it up as a

pillar.

4“6He said to his relatives, “Gather some
stones.” So they took stones and piled them

in a heap, and they ate there by the heap.

“’Laban called it Jegar Sahadutha, and
Jacob called it Galeed.

“8Laban said, “This heap is a witness
between you and me today.” That is why it
was called Galeed.

It was also called Mizpah, because he
said, “May the LORD keep watch between
you and me when we are away from each

other.

S0If you mistreat my daughters or if you
take any wives besides my daughters, even
though no one is with us, remember that

God is a witness between you and me.”

SlLaban also said to Jacob, “Here is this
heap, and here is this pillar I have set up

between you and me.
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52S3o0 testemunhas de que nao passarei
para o lado de 14 para prejudici-lo, nem
vocé passard para o lado de cad para

prejudicar-me.

53Que o Deus de Abrado, o Deus de Naor,
o Deus do pai deles, julgue entre nés”.
Entdo Jac6 fez um juramento em nome do
Temor de seu pai, Isaque.

>40fereceu um sacrificio no monte e
chamou os parentes que 14 estavam para
uma refeicdo. Depois de comerem,

passaram a noite ali.

5>Na manha seguinte, Labao beijou seus
netos e suas filhas e os abencoou, e depois

voltou para a sua terra.

Génesis 32

Jacé Prepara-se para o Encontro com Esat

1Jacé também seguiu o seu caminho, e
anjos de Deus vieram ao encontro dele.
2Quando Jacé os avistou, disse: “Este é o
exército de Deus!” Por isso deu aquele
lugar o nome de Maanaim.

3Jac6é mandou mensageiros adiante dele a
seu irmdo Esad, na regidao de Seir,
territério de Edom.

“E lhes ordenou: “Vocés dirdo o seguinte
ao meu senhor Esati: Assim diz teu servo
Jacé: Morei na casa de Labdo e com ele
permaneci até agora.

STenho bois e jumentos, ovelhas e cabras,
servos e servas. Envio agora esta
mensagem ao meu senhor, para que me

recebas bem”.
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52This heap is a witness, and this pillar is a
witness, that I will not go past this heap to
your side to harm you and that you will not
go past this heap and pillar to my side to
harm me.

>3May the God of Abraham and the God of
Nahor, the God of their father, judge
between us.” So Jacob took an oath in the
name of the Fear of his father Isaac.

>4He offered a sacrifice there in the hill
country and invited his relatives to a meal.
After they had eaten, they spent the night
there.

>5Early the next morning Laban kissed his
grandchildren and his daughters and
blessed them. Then he left and returned

home.

Genesis 32

Jacob Prepares to Meet Esau

1Jacob also went on his way, and the
angels of God met him.

2When Jacob saw them, he said, “This is
the camp of God!” So he named that place
Mahanaim.

3Jacob sent messengers ahead of him to his
brother Esau in the land of Seir, the
country of Edom.

“He instructed them: “This is what you are
to say to my lord Esau: ‘Your servant Jacob
says, I have been staying with Laban and
have remained there till now.

5] have cattle and donkeys, sheep and
goats, male and female servants. Now I am
sending this message to my lord, that I may

find favor in your eyes.””
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6Quando os mensageiros voltaram a Jacé, | “‘When the messengers returned to Jacob,
disseram-lhe: “Fomos até seu irmao Esat, | they said, “We went to your brother Esau,
e ele estd vindo ao seu encontro, com |and now he is coming to meet you, and
quatrocentos homens”. four hundred men are with him.”

’Jacé encheu-se de medo e foi tomado de | /In great fear and distress Jacob divided
angtstia. Entdo dividiu em dois grupos |the people who were with him into two
todos os que estavam com ele, bem como | groups, and the flocks and herds and
as ovelhas, as cabras, os bois e os camelos, | camels as well.

) ) o 8He thought, “If Esau comes and attacks
8pois assim pensou: “Se Esau vier e atacar )
. one group, the group that is left may
um dos grupos, o outro podera escapar”.
escape.”

9Entdo Jacé orou: “O Deus de meu pai|?Then Jacob prayed, “O God of my father
Abrado, Deus de meu pai Isaque, 6 Senhor | Abraham, God of my father Isaac, LORD,
que me disseste: ‘Volte para a sua terra e [you who said to me, ‘Go back to your
para os seus parentes e eu o farei|countryand your relatives, and I will make
prosperar’; you prosper,’

1'ndo sou digno de toda a bondade e )
10T am unworthy of all the kindness and
lealdade com que trataste o teu servo.|
) . ) faithfulness you have shown your servant.
Quando atravessei o Jorddao eu tinha )
) I had only my staff when I crossed this
apenas o meu cajado, mas agora possuo
Jordan, but now I have become two camps.
duas caravanas.
Hlijvra-me, rogo-te, das maos de meu|!!Save me, I pray, from the hand of my
irmao Esal, porque tenho medo que ele | brother Esau, for I am afraid he will come
venha nos atacar, tanto a mim como as |and attack me, and also the mothers with
maes e as criancas. their children.

12Pois tu prometeste: ‘Esteja certo de que | 12But you have said, ‘I will surely make you
eu o farei prosperar e farei os seus|prosper and will make your descendants
descendentes tao numerosos como a areia |like the sand of the sea, which cannot be
do mar, que nao se pode contar’”. counted.’”

13Depois de passar ali a noite, escolheu | 13He spent the night there, and from what
entre os seus rebanhos um presente para|he had with him he selected a gift for his
o seu irmao Esau: brother Esau:

) l4two hundred female goats and twenty
4duzentas cabras e vinte bodes, duzentas

) ) male goats, two hundred ewes and twenty
ovelhas e vinte carneiros,

rams,
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I5trinta fémeas de camelo com seus
filhotes, quarenta vacas e dez touros,
vinte jumentas e dez jumentos.
l6Designou cada rebanho sob o cuidado
de um servo e disse-lhes: “Vao a minha
frente e mantenham certa distancia entre
um rebanho e outro”.

17A0 que ia a frente deu a seguinte
instrucao: “Quando meu irmao Esatu
encontrar-se com vocé e lhe perguntar: ‘A
quem vocé pertence, para onde vai e de
quem ¢€ todo este rebanho a sua frente?’,
18yocé respondera: E do teu servo Jacé. E
um presente para o meu senhor Esad; e
ele mesmo estd vindo atras de nés”.
19Também instruiu o segundo, o terceiro
e todos os outros que acompanhavam os
rebanhos: “Digam também a mesma coisa
a Esat quando o encontrarem.

20E acrescentem: Teu servo JacO esta
vindo atras de nés”. Porque pensava: “Eu
0 apaziguarei com esses presentes que
estou enviando antes de mim; mais tarde,
quando eu o vir, talvez me receba”.
21Assim os presentes de Jaco seguiram a
sua frente; ele, porém, passou a noite no

acampamento.
Jac6 Luta com Deus

22Naquela noite, Jac6 levantou-se, tomou
suas duas mulheres, suas duas servas e
seus onze filhos para atravessar o lugar de
passagem do Jaboque.

23Depois de havé-los feito atravessar o
ribeiro, fez passar também tudo o que

possuia.
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L>thirty female camels with their young,

103

forty cows and ten bulls, and twenty

female donkeys and ten male donkeys.

16He put them in the care of his servants,
each herd by itself, and said to his servants,
“Go ahead of me, and keep some space

between the herds.”

17He instructed the one in the lead: “When

my brother Esau meets you and asks, ‘Who

do you belong to, and where are you going,

and who owns all these animals in front of

you?’

18then you are to say, ‘They belong to your

servant Jacob. They are a gift sent to my

9

lord Esau, and he is coming behind us.

19He also instructed the second, the third

and all the others who followed the herds:

“You are to say the same thing to Esau

when you meet him.

20And be sure to say, ‘Your servant Jacob

is coming behind us.”” For he thought, “I

will pacify him with these gifts I am

sending on ahead; later, when I see him,

perhaps he will receive me.”
21So Jacob’s gifts went on ahead of him,
but he himself spent the night in the camp.

Jacob Wrestles With God
22That night Jacob got up and took his two

wives, his two female servants and his

eleven sons and crossed the ford of the

Jabbok.

23After he had sent them across the stream,

he sent over all his possessions.
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24E, Jaco6 ficou sozinho. Entdo veio um
homem que se pds a lutar com ele até o
amanhecer.

25Quando o homem viu que nao poderia
dominar Jaco, tocou-lhe na articulagao da
coxa, de forma que a deslocou enquanto
lutavam.

26Entao o homem disse: “Deixe-me ir, pois
o dia ja desponta”. Mas Jacé lhe
respondeu: “Nao te deixarei ir, a nao ser
que me abencoes”.

270 homem lhe perguntou: “Qual é o seu
nome?” “Jac6”, respondeu ele.

28Entdo disse o homem: “Seu nome nao
sera mais Jac6, mas sim Israel, porque
vocé lutou com Deus e com homens e
venceu”.

29Prosseguiu Jacéd: “Peco-te que digas o
teu nome”. Mas ele respondeu: “Por que
pergunta o meu nome?” E o abencoou ali.
30Jac6é chamou aquele lugar Peniel, pois
disse: “Vi a Deus face a face e, todavia,

minha vida foi poupada”.

31Ao nascer do sol, atravessou Peniel,

mancando por causa da coxa.

3ZPor isso, até o dia de hoje, os israelitas
nao comem o mdasculo ligado a
articulacado do quadril, porque nesse

musculo Jacé foi ferido.

Génesis 33

0 Encontro de Esat e Jacé
1lQuando Jacé olhou e viu que Esat estava

se aproximando com quatrocentos
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2480 Jacob was left alone, and a man

wrestled with him till daybreak.

2’When the man saw that he could not
overpower him, he touched the socket of
Jacob’s hip so that his hip was wrenched

as he wrestled with the man.

26Then the man said, “Let me go, for it is
daybreak.” But Jacob replied, “I will not let

you go unless you bless me.”

2’The man asked him, “What is your
name?” "Jacob,” he answered.

28Then the man said, “Your name will no
longer be Jacob, but Israel, because you
have struggled with God and with humans
and have overcome.”

29Jacob said, “Please tell me your name.”
But he replied, “Why do you ask my
name?” Then he blessed him there.

30So Jacob called the place Peniel, saying,
“It is because I saw God face to face, and
yet my life was spared.”

31The sun rose above him as he passed
Peniel, and he was limping because of his
hip.

32Therefore to this day the Israelites do not
eat the tendon attached to the socket of the
hip, because the socket of Jacob’s hip was

touched near the tendon.

Genesis 33

Jacob Meets Esau
1Jacob looked up and there was Esau,

coming with his four hundred men; so he
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homens, dividiu as criancas entre Lia,
Raquel e as duas servas.
2Colocou as servas e os seus filhos a
frente; Lia e seus filhos, depois; e Raquel
com José, por ultimo.
S5Ele mesmo passou a frente e, ao
aproximar-se do seu irmao, curvou-se até
o chao sete vezes.
“Mas Esau correu ao encontro de Jaco e
abragou-se ao seu pescoco, e o beijou. E
eles choraram.
SEntdao Esal ergueu o olhar e viu as
mulheres e as criancas. E perguntou:
“Quem sao estes?” Jaco respondeu: “Sao
os filhos que Deus concedeu ao teu
servo”.
®Entdo as servas e os seus filhos se
aproximaram e se curvaram.
’Depois, Lia e os seus filhos vieram e se
curvaram. Por ultimo, chegaram José e
Raquel, e também se curvaram.
8Esati perguntou: “O que vocé pretende
com todos os rebanhos que encontrei pelo
caminho?” “Ser bem recebido por ti, meu
senhor”, respondeu Jaco.
9Disse, porém, Esat: “Eu ja tenho muito,
meu irmao. Guarde para vocé o que é
seu”.
10Mas Jacé insistiu: “Nao! Se te agradaste
de mim, aceita este presente de minha
parte, porque ver a tua face é como
contemplar a face de Deus; além disso, tu
me recebeste tdo bem!
11Aceita, pois, o presente que te foi
trazido, pois Deus tem sido favoravel para
comigo, e eu ja tenho tudo o que
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divided the children among Leah, Rachel
and the two female servants.

He put the female servants and their
children in front, Leah and her children
next, and Rachel and Joseph in the rear.
SHe himself went on ahead and bowed
down to the ground seven times as he
approached his brother.

“But Esau ran to meet Jacob and embraced
him; he threw his arms around his neck
and kissed him. And they wept.

SThen Esau looked up and saw the women
and children. “Who are these with you?”
he asked. Jacob answered, “They are the
children God has graciously given your
servant.”

®Then the female servants and their
children approached and bowed down.
’Next, Leah and her children came and
bowed down. Last of all came Joseph and

Rachel, and they too bowed down.

8Esau asked, “What’s the meaning of all
these flocks and herds I met?” "To find

favor in your eyes, my lord,” he said.

9But Esau said, “I already have plenty, my

brother. Keep what you have for yourself.”

10“No, please!” said Jacob. “If I have found
favor in your eyes, accept this gift from me.
For to see your face is like seeing the face
of God, now that you have received me

favorably.
l1Please accept the present that was

brought to you, for God has been gracious
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necessito”. Jacé tanto insistiu que Esal
acabou aceitando.

12Entao disse Esat: “Vamos seguir em
frente. Eu o acompanharei”.

13Jacé, porém, lhe disse: “Meu senhor
sabe que as criancas sao frageis e que
estdo sob os meus cuidados ovelhas e
vacas que amamentam suas crias. Se
forca-las demais na caminhada, um s6 dia

que seja, todo o rebanho morrera.

14Por isso, meu senhor, vai a frente do teu
servo, e eu sigo atrés, devagar, no passo
dos rebanhos e das criangas, até que eu

chegue ao meu senhor em Seir”.

15Esat  sugeriu: “Permita-me, entdo,
deixar alguns homens com vocé”. Jacé
perguntou: “Mas para qué, meu senhor?
Ter sido bem recebido ja me foi

suficiente!”
16Naquele dia, Esau voltou para Seir.

17Jacé, todavia, foi para Sucote, onde
construiu uma casa para si e abrigos para
o seu gado. Foi por isso que o lugar

recebeu o nome de Sucote.

18Tendo voltado de Pada-Ara, Jacéd
chegou a salvo a cidade de Siquém, em

Canaa, e acampou préximo da cidade.

19Por cem pecas de prata comprou dos
filhos de Hamor, pai de Siquém, a parte
do campo onde tinha armado
acampamento.
20Ali edificou um altar e lhe chamou El
Elohe Israel.
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to me and I have all I need.” And because
Jacob insisted, Esau accepted it.
12Then Esau said, “Let us be on our way;

I’'ll accompany you.”

13But Jacob said to him, “My lord knows
that the children are tender and that I must
care for the ewes and cows that are nursing
their young. If they are driven hard just

one day, all the animals will die.

1450 let my lord go on ahead of his servant,
while I move along slowly at the pace of
the flocks and herds before me and the
pace of the children, until I come to my

lord in Seir.”

15Esau said, “Then let me leave some of my
men with you.” "But why do that?” Jacob
asked. “Just let me find favor in the eyes of

my lord.”

16So that day Esau started on his way back
to Seir.

17Jacob, however, went to Sukkoth, where
he built a place for himself and made
shelters for his livestock. That is why the
place is called Sukkoth.

18After Jacob came from Paddan Aram, he
arrived safely at the city of Shechem in
Canaan and camped within sight of the
city.

19For a hundred pieces of silver, he bought
from the sons of Hamor, the father of
Shechem, the plot of ground where he
pitched his tent.

20There he set up an altar and called it El
Elohe Israel.
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Génesis 34

O Conflito entre os Filhos de Jacé e os
Siquemitas

1Certa vez, Dina, a filha que Lia dera a
Jaco, saiu para conhecer as mulheres
daquela terra.

2Siquém, filho de Hamor, o heveu,

governador daquela regido, viu-a,
agarrou-a e a violentou.

3Mas o seu coracao foi atraido por Din4,
filha de Jacé, e ele amou a moca e falou-
lhe com ternura.

“Por isso Siquém foi dizer a Hamor, seu
pai: “Consiga-me aquela moca para que
seja minha mulher”.

>Quando Jacé soube que sua filha Dina
tinha sido desonrada, seus filhos estavam
no campo, com os rebanhos; por isso
esperou calado até que regressassem.
de Siquém, foi

®Entdo Hamor, pai

conversar com Jaco.

’Quando os filhos de Jacé voltaram do
campo e souberam de tudo, ficaram
profundamente entristecidos e irados,
porque Siquém tinha cometido um ato
vergonhoso em Israel, ao deitar-se com a

filha de Jac6 — coisa que nao se faz.

“Meu filho

Siquém apaixonou-se pela filha de vocés.

8Mas Hamor lhes disse:

Por favor, entreguem-na a ele para que

seja sua mulher.

9Casem-se entre nos; deem-nos suas filhas

€ tomem para VOCés as nossas.
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Genesis 34

Dinah and the Shechemites

INow Dinah, the daughter Leah had borne
to Jacob, went out to visit the women of
the land.

2When Shechem son of Hamor the Hivite,
the ruler of that area, saw her, he took her
and raped her.

3His heart was drawn to Dinah daughter of
Jacob; he loved the young woman and

spoke tenderly to her.

“And Shechem said to his father Hamor,

“Get me this girl as my wife.”

When Jacob heard that his daughter
Dinah had been defiled, his sons were in
the fields with his livestock; so he did
nothing about it until they came home.
6Then Shechem’s father Hamor went out to
talk with Jacob.

"Meanwhile, Jacob’s sons had come in
from the fields as soon as they heard what
had happened. They were shocked and
furious, because Shechem had done an
outrageous thing in Israel by sleeping with
Jacob’s daughter—a thing that should not
be done.

8But Hamor said to them, “My son
Shechem has his heart set on your
daughter. Please give her to him as his
wife.

‘Intermarry with wus; give us your
daughters and take our daughters for

yourselves.
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10Estabelecam-se entre nés. A terra esta
aberta para vocés: habitem-na, facam
comércio nela e adquiram propriedades”.
11Entdo Siquém disse ao pai e aos irmaos
de Dina: “Concedam-me este favor, e eu
lhes darei o que me pedirem.
1ZAumentem quanto quiserem o preco € o
presente pela noiva, e pagarei o que me
pedirem. Tao somente me deem a moca
por mulher”.

130s filhos de Jacd, porém, responderam
com falsidade a Siquém e a seu pai,
Hamor, por ter Siquém desonrado Din4, a
irma deles.

14Disseram: “Nao podemos fazer isso;
jamais entregaremos nossa irma a um
homem que nao seja circuncidado. Seria
uma vergonha para nés.

15Daremos nosso consentimento a vocés
com uma condi¢do: que vocés se tornem
como nos, circuncidando todos os do sexo
masculino.

16S6 entdo lhes daremos as nossas filhas e
poderemos casar-nos com as suas. NOs
nos estabeleceremos entre vocés e
seremos um sé povo.

17Mas, se nao aceitarem circuncidar-se,
tomaremos nossa irma e partiremos”.

18A proposta deles pareceu boa a Hamor
e a seu filho Siquém.

190 jovem, que era o mais respeitado de
todos os da casa de seu pai, nao demorou
em cumprir o que pediram, porque

realmente gostava da filha de Jacé.
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10You can settle among us; the land is open
to you. Live in it, trade in it, and acquire
property in it.”

11Then Shechem said to Dinah’s father and
brothers, “Let me find favor in your eyes,
and I will give you whatever you ask.
12Make the price for the bride and the gift
I am to bring as great as you like, and I'll
pay whatever you ask me. Only give me
the young woman as my wife.”

13Because their sister Dinah had been
defiled, Jacob’s sons replied deceitfully as
they spoke to Shechem and his father
Hamor.

14They said to them, “We can’t do such a
thing; we can’t give our sister to a man who
is not circumcised. That would be a

disgrace to us.

15We will enter into an agreement with you
on one condition only: that you become

like us by circumcising all your males.

16Then we will give you our daughters and
take your daughters for ourselves. We'll
settle among you and become one people
with you.

17But if you will not agree to be
circumcised, we’ll take our sister and go.”
18Their proposal seemed good to Hamor
and his son Shechem.

19The young man, who was the most
honored of all his father’s family, lost no
time in doing what they said, because he

was delighted with Jacob’s daughter.
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20Assim Hamor e seu filho Siquém
dirigiram-se a porta da cidade para
conversar com os seus concidadaos. E
disseram:

21“Esses homens sdao de paz. Permitam
que eles habitem em nossa terra e facam
comércio entre nos; a terra tem bastante
lugar para eles. Poderemos casar com as
suas filhas, e eles com as nossas.

2ZMas eles s6 consentirdo em viver
conosco como um s6 povo sob a condicao
de que todos os nossos homens sejam
circuncidados, como eles.

23Lembrem-se de que os seus rebanhos, os
seus bens e todos os seus outros animais
passarao a ser nossos. Aceitemos entao a
condicdo para que se estabelecam em
nosso meio”.

24Todos os que sairam para reunir-se a
porta da cidade concordaram com Hamor
e com seu filho Siquém, e todos os
homens e meninos da cidade foram
circuncidados.

25Trés dias depois, quando ainda sofriam
dores, dois filhos de Jacd, Simedo e Levi,
irmaos de Dina, pegaram suas espadas e
atacaram a cidade desprevenida,
matando todos os homens.

26Mataram ao fio da espada Hamor e seu
filho Siquém, tiraram Dind da casa de
Siquém e partiram.

27Vieram entao os outros filhos de Jacoé e,
passando pelos corpos, saquearam a
cidade onde sua irma tinha sido

desonrada.
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20So Hamor and his son Shechem went to
the gate of their city to speak to the men of
their city.

21“These men are friendly toward us,” they
said. “Let them live in our land and trade
in it; the land has plenty of room for them.
We can marry their daughters and they can
marry ours.

22But the men will agree to live with us as
one people only on the condition that our
males be circumcised, as they themselves

are.

23Won’t their livestock, their property and
all their other animals become ours? So let
us agree to their terms, and they will settle

among us.”

24Al1 the men who went out of the city gate
agreed with Hamor and his son Shechem,
and every male in the city was

circumcised.

25Three days later, while all of them were
still in pain, two of Jacob’s sons, Simeon
and Levi, Dinah’s brothers, took their
swords and attacked the unsuspecting city,
killing every male.

26They put Hamor and his son Shechem to
the sword and took Dinah from Shechem’s

house and left.

27The sons of Jacob came upon the dead
bodies and looted the city where their
sister had been defiled.
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28Apoderaram-se das ovelhas, dos bois e
dos jumentos, e de tudo o que havia na
cidade e no campo.

29Levaram as mulheres e as criancas, e
saquearam todos os bens e tudo o que
havia nas casas.

30Entdo Jac6 disse a Simedo e a Levi:
“Vocés me puseram em grandes apuros,
atraindo sobre mim o 6dio dos cananeus
e dos ferezeus, habitantes desta terra.
Somos poucos, e, se eles juntarem suas
forcas e nos atacarem, eu e a minha
familia seremos destruidos”.

31Mas eles responderam: “Esti certo ele

tratar nossa irma como uma prostituta?”

Génesis 35

0 Retorno de Jaco a Betel
Deus disse a Jac6: “Suba a Betel e

estabeleca-se 14, e faca um altar ao Deus
que lhe apareceu quando vocé fugia do
seu irmao, Esat”.

Disse, pois, Jac6 aos de sua casa e a todos
0os que estavam com ele: “Livrem-se dos
deuses estrangeiros que estdo entre vocés,
purifiquem-se e troquem de roupa.
3Venham! Vamos subir a Betel, onde farei
um altar ao Deus que me ouviu no dia da
minha angustia e que tem estado comigo
por onde tenho andado”.

“Entdo entregaram a Jaco todos os deuses
estrangeiros que possuiam e os brincos
que usavam nas orelhas, e Jacé os
enterrou ao pé da grande arvore, préximo

a Siquém.
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28They seized their flocks and herds and
donkeys and everything else of theirs in the
city and out in the fields.

29They carried off all their wealth and all
their women and children, taking as
plunder everything in the houses.

30Then Jacob said to Simeon and Levi,
“You have brought trouble on me by
making me obnoxious to the Canaanites
and Perizzites, the people living in this
land. We are few in number, and if they
join forces against me and attack me, I and
my household will be destroyed.”

31But they replied, “Should he have treated

our sister like a prostitute?”

Genesis 35

Jacob Returns to Bethel
IThen God said to Jacob, “Go up to Bethel

and settle there, and build an altar there to
God, who appeared to you when you were
fleeing from your brother Esau.”

2So Jacob said to his household and to all
who were with him, “Get rid of the foreign
gods you have with you, and purify
yourselves and change your clothes.

3Then come, let us go up to Bethel, where
I will build an altar to God, who answered
me in the day of my distress and who has

been with me wherever I have gone.”

“So they gave Jacob all the foreign gods
they had and the rings in their ears, and
Jacob buried them under the oak at
Shechem.
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SQuando eles partiram, o terror de Deus
caiu de tal maneira sobre as cidades ao
redor que ninguém ousou perseguir os
filhos de Jacé.

6Jacd e todos os que com ele estavam
chegaram a Luz, que é Betel, na terra de
Canaa.

’Nesse lugar construiu um altar e lhe deu
o nome de El-Betel, porque ali Deus havia
se revelado a ele, quando fugia do seu
irmao.

8Débora, ama de Rebeca, morreu e foi
sepultada perto de Betel, ao pé do
Carvalho, que por isso foi chamado Alom-

Bacute.

‘Depois que Jacé retornou de Pada-Ara,

Deus lhe apareceu de novo e o abencoou,

10dizendo: “Seu nome é Jacd, mas vocé
nao serd mais chamado Jacé; seu nome
serd Israel”. Assim lhe deu o nome de
Israel.
11E Deus ainda lhe disse: “Eu sou o Deus
todo-poderoso; seja  prolifero e
multiplique-se. De vocé procederdo uma
nacdo e uma comunidade de nagoes, e
reis estardo entre os seus descendentes.
12A terra que dei a Abrado e a Isaque, dou
a vocé;, e também aos seus futuros
descendentes darei esta terra”.
13A seguir, Deus elevou-se do lugar onde
estivera falando com Jacé.
14Jac6 levantou uma coluna de pedra no
lugar em que Deus lhe falara, e derramou
sobre ela uma oferta de bebidas e a ungiu
com Oleo.
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SThen they set out, and the terror of God
fell on the towns all around them so that

no one pursued them.

6Jacob and all the people with him came
to Luz (that is, Bethel) in the land of
Canaan.

’There he built an altar, and he called the
place El Bethel, because it was there that
God revealed himself to him when he was

fleeing from his brother.

8Now Deborah, Rebekah’s nurse, died and
was buried under the oak outside Bethel.

So it was named Allon Bakuth.

9After Jacob returned from Paddan Aram,
God appeared to him again and blessed
him.

10God said to him, “Your name is Jacob,
but you will no longer be called Jacob;
your name will be Israel.” So he named
him Israel.

H1And God said to him, “I am God
Almighty; be fruitful and increase in
number. A nation and a community of
nations will come from you, and kings will
be among your descendants.

12The land I gave to Abraham and Isaac I
also give to you, and I will give this land to
your descendants after you.”

13Then God went up from him at the place
where he had talked with him.

14Jacob set up a stone pillar at the place
where God had talked with him, and he
poured out a drink offering on it; he also
poured oil on it.

Holy Bible, New International Version®, NIV®

© 1973, 1978, 1984, 2011 by Biblica, Inc.




15Jacé deu o nome de Betel ao lugar onde

Deus tinha falado com ele.
A Morte de Isaque e de Raquel

16E]les partiram de Betel, e, quando ainda
estavam a certa distancia de Efrata,
Raquel comecou a dar a luz com grande
dificuldade.

17E, enquanto sofria muito, tentando dar
a luz, a parteira lhe disse: “Nao tenha
medo, pois vocé ainda terd outro
menino”.

18J4 a ponto de sair-lhe a vida, quando
estava morrendo, deu ao filho o nome de
Benoni. Mas o pai deu-lhe o nome de
Benjamim.

19Assim morreu Raquel, e foi sepultada
junto do caminho de Efrata, que é Belém.
20Sobre a sua sepultura Jacé levantou
uma coluna, e até o dia de hoje aquela
coluna marca o timulo de Raquel.
21Israel partiu novamente e armou
acampamento adiante de Migdal-Eder.
22Na época em que Israel vivia naquela
regiao, Ruben deitou-se com Bila,
concubina de seu pai. E Israel ficou
sabendo disso. Jacé teve doze filhos:
23Estes foram seus filhos com Lia: Raben,
o filho mais velho de Jacé, Simeao, Levi,
Juda, Issacar e Zebulom.

24Estes foram seus filhos com Raquel:
José e Benjamim.

25Estes foram seus filhos com Bila, serva
de Raquel: Da e Naftali.

26Estes foram seus filhos com Zilpa, serva
de Lia: Gade e Aser. Foram esses os filhos

de Jacd, nascidos em Pada-Ara.
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15Jacob called the place where God had

talked with him Bethel.
The Deaths of Rachel and Isaac

16Then they moved on from Bethel. While
they were still some distance from
Ephrath, Rachel began to give birth and
had great difficulty.

17And as she was having great difficulty in
childbirth, the midwife said to her, “Don’t

despair, for you have another son.”

18As she breathed her last—for she was
dying—she named her son Ben-Oni. But his

father named him Benjamin.

1950 Rachel died and was buried on the

way to Ephrath (that is, Bethlehem).

200ver her tomb Jacob set up a pillar, and

to this day that pillar marks Rachel’s tomb.

21Israel moved on again and pitched his
tent beyond Migdal Eder.

22While Israel was living in that region,
Reuben went in and slept with his father’s
concubine Bilhah, and Israel heard of it.
Jacob had twelve sons:

23The sons of Leah: Reuben the firstborn of
Jacob, Simeon, Levi, Judah, Issachar and
Zebulun.

24The sons of Rachel: Joseph and
Benjamin.

25The sons of Rachel’s servant Bilhah: Dan
and Naphtali.

26The sons of Leah’s servant Zilpah: Gad
and Asher. These were the sons of Jacob,

who were born to him in Paddan Aram.
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27Depois Jaco foi visitar seu pai Isaque em
Manre, perto de Quiriate-Arba, que é
Hebrom, onde Abrado e Isaque tinham
morado.

28[saque viveu cento e oitenta anos.

Z29Morreu em idade bem avancada e foi
reunido aos seus antepassados. E seus

filhos, Esau e Jacé, o sepultaram.

Génesis 36

Os Descendentes de Esail
1Esta é a histéria da familia de Esat, que

é Edom.

2Esal casou-se com mulheres de Canaa:
com Ada, filha de Elom, o hitita, e com
Oolibama, filha de An4 e neta de Zibeao,
o heveu;

3e também com Basemate, filha de Ismael
e irma de Nebaiote.

4“Ada deu a Esati um filho chamado Elifaz;
Basemate deu-lhe Reuel;

Se Oolibama deu-lhe Jets, Jalao e Cora.
Esses foram os filhos de Esat que lhe
nasceram em Canaa.

6Esal tomou suas mulheres, seus filhos e
filhas e todos os de sua casa, assim como
os seus rebanhos, todos os outros animais
e todos os bens que havia adquirido em
Canaa, e foi para outra regido, para longe
do seu irmao Jacé.

’Os seus bens eram tantos que eles ja nao
podiam morar juntos; a terra onde
estavam vivendo ndo podia sustenta-los,

por causa dos seus rebanhos.
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27Jacob came home to his father Isaac in
Mamre, near Kiriath Arba (that is,
Hebron), where Abraham and Isaac had
stayed.

28[saac lived a hundred and eighty years.
29Then he breathed his last and died and
was gathered to his people, old and full of
years. And his sons Esau and Jacob buried

him.

Genesis 36

Esau’s Descendants
IThis is the account of the family line of

Esau (that is, Edom).

2Esau took his wives from the women of
Canaan: Adah daughter of Elon the Hittite,
and Oholibamah daughter of Anah and
granddaughter of Zibeon the Hivite—
3also Basemath daughter of Ishmael and
sister of Nebaioth.

“Adah bore Eliphaz to Esau, Basemath bore
Reuel,

Sand Oholibamah bore Jeush, Jalam and
Korah. These were the sons of Esau, who
were born to him in Canaan.

®Esau took his wives and sons and
daughters and all the members of his
household, as well as his livestock and all
his other animals and all the goods he had
acquired in Canaan, and moved to a land
some distance from his brother Jacob.
"Their possessions were too great for them
to remain together; the land where they
were staying could not support them both

because of their livestock.

Holy Bible, New International Version®, NIV®

© 1973, 1978, 1984, 2011 by Biblica, Inc.




8Por isso Esad, que é Edom, fixou-se nos
montes de Seir.
9Este é o registro da descendéncia de
Esali, pai dos edomitas, nos montes de
Seir.
10Estes sd@o os nomes dos filhos de Esat:
Elifaz, filho de Ada, mulher de Esad; e
Reuel, filho de Basemate, mulher de Esan.
lEstes foram os filhos de Elifaz: Tema3,
Omar, Zefd, Gaeta e Quenaz.
12Elifaz, filho de Esat, tinha uma
concubina chamada Timna, que lhe deu
um filho chamado Amaleque. Foram esses
os netos de Ada, mulher de Esad.
13Estes foram os filhos de Reuel: Naate,
Zera, Sama e Miza. Foram esses 0s netos
de Basemate, mulher de Esat.
l4Estes foram os filhos de Oolibama,
mulher de Esat, filha de Ana e neta de
Zibedo, os quais ela deu a Esat: Jets,
Jalao e Cora.
I5SForam estes os chefes dentre os
descendentes de Esati: Os filhos de Elifaz,
filho mais velho de Esat: Tema, Omar,
Zefd, Quenaz,
16Cora, Gaeta e Amaleque. Foram esses 0s
chefes descendentes de Elifaz em Edom;
eram netos de Ada.
7Foram estes os filhos de Reuel, filho de
Esati: Os chefes Naate, Zera, Sama e Miza.
Foram esses os chefes descendentes de
Reuel em Edom; netos de Basemate,
mulher de Esad.
18Foram estes os filhos de Oolibama,
mulher de Esati: Os chefes Jets, Jalao e
Cora. Foram esses os chefes descendentes
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8So Esau (that is, Edom) settled in the hill
country of Seir.

9This is the account of the family line of
Esau the father of the Edomites in the hill
country of Seir.

10These are the names of Esau’s sons:
Eliphaz, the son of Esau’s wife Adah, and
Reuel, the son of Esau’s wife Basemath.
11The sons of Eliphaz: Teman, Omar,

Zepho, Gatam and Kenaz.

12Esau’s son Eliphaz also had a concubine
named Timna, who bore him Amalek.

These were grandsons of Esau’s wife Adah.

13The sons of Reuel: Nahath, Zerah,
Shammah and Mizzah. These were
grandsons of Esau’s wife Basemath.

14The sons of Esau’s wife Oholibamah
daughter of Anah and granddaughter of
Zibeon, whom she bore to Esau: Jeush,
Jalam and Korah.

15These were the chiefs among Esau’s
descendants: The sons of Eliphaz the
firstborn of Esau: Chiefs Teman, Omar,
Zepho, Kenaz,

16Korah, Gatam and Amalek. These were
the chiefs descended from Eliphaz in
Edom; they were grandsons of Adah.
17The sons of Esau’s son Reuel: Chiefs
Nahath, Zerah, Shammah and Mizzah.
These were the chiefs descended from
Reuel in Edom; they were grandsons of

Esau’s wife Basemath.
18The sons of Esau’s wife Oholibamah:

Chiefs Jeush, Jalam and Korah. These were
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de Oolibama, mulher de Esat, filha de
Ana.
19Foram esses os filhos de Esat, que é

Edom, e esses foram os seus chefes.
Os Descendentes de Seir

20Estes foram os filhos de Seir, o horeu,
que estavam habitando aquela regido:
Lota, Sobal, Zibedo e Ana,

21Disom, Ezer e Disé. Esses filhos de Seir
foram chefes dos horeus no territério de
Edom.

22Estes foram os filhos de Lota: Hori e
Hema. Timna era irma de Lota.

23Estes foram os filhos de Sobal: Alva,
Manaate, Ebal, Sef6 e Ona.

24Estes foram os filhos de Zibedo: Aia e
Ana. Foi esse Ana que descobriu as fontes
de 4aguas quentes no deserto, quando
levava para pastar os jumentos de Zibedo,
seu pai.

25Estes foram os filhos de Ana: Disom e
Oolibama, a filha de Ana.

26Estes foram os filhos de Disom: Henda3,
Esba, Itrd e Quera.

27Estes foram os filhos de Ezer: Bil,
Zaava e Aca.

28Estes foram os filhos de Disa: Uz e Ara.
29Estes foram os chefes dos horeus: Lot3a,
Sobal, Zibedo, An4,

30Disom, Fzer e Disd. Esses foram os
chefes dos horeus, de acordo com as suas

divisoes tribais na regido de Seir.
Os Reis e os Chefes de Edom

31Estes foram os reis que reinaram no
territorio de Edom antes de haver rei

entre os israelitas:
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the chiefs descended from Esau’s wife
Oholibamah daughter of Anah.
19These were the sons of Esau (that is,

Edom), and these were their chiefs.

20These were the sons of Seir the Horite,
who were living in the region: Lotan,
Shobal, Zibeon, Anah,

21pishon, Ezer and Dishan. These sons of

Seir in Edom were Horite chiefs.

22The sons of Lotan: Hori and Homam.
Timna was Lotan’s sister.
23The sons of Shobal: Alvan, Manahath,
Ebal, Shepho and Onam.

24The sons of Zibeon: Aiah and Anah. This
is the Anah who discovered the hot springs
in the desert while he was grazing the

donkeys of his father Zibeon.

25The children of Anah: Dishon and
Oholibamah daughter of Anah.
26The sons of Dishon: Hemdan, Eshban,
Ithran and Keran.
27The sons of Ezer: Bilhan, Zaavan and
Akan.
28The sons of Dishan: Uz and Aran.
29These were the Horite chiefs: Lotan,
Shobal, Zibeon, Anah,
30Dishon, Ezer and Dishan. These were the
Horite chiefs, according to their divisions,
in the land of Seir.

The Rulers of Edom
31These were the kings who reigned in

Edom before any Israelite king reigned:
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32Bela, filho de Beor, reinou em Edom.
Sua cidade chamava-se Dinaba.
33Quando Beld morreu, foi sucedido por
Jobabe, filho de Zera, de Bozra.

34Jobabe morreu, e Husa, da terra dos
temanitas, foi o seu sucessor.

35Husa morreu, e Hadade, filho de
Bedade, que tinha derrotado os
midianitas na terra de Moabe, foi o seu
sucessor. Sua cidade chamava-se Avite.
36Hadade morreu, e Samla de Masreca foi
0 Seu sucessor.

37Samla morreu, e Saul, de Reobote,
préxima ao Eufrates, foi o seu sucessor.
38Saul morreu, e Baal-Hana, filho de
Acbor, foi o seu sucessor.

39Baal-Hana, filho de Acbor, morreu, e
Hadade foi o seu sucessor. Sua cidade
chamava-se Pau, e o nome de sua mulher
era Meetabel, filha de Matrede, neta de
Mezaabe.

40Estes foram os chefes descendentes de
Esati, conforme os seus nomes, clas e
regides: Timna, Alva, Jetete,

41Qolibama, El4, Pinom,

42Quenaz, Tema, Mibzar,

43Magdiel e Ird. Foram esses os chefes de
Edom; cada um deles fixou-se numa
regiado da terra que ocuparam. Os

edomitas eram descendentes de Esat.

Génesis 37

Os Sonhos de José
1Jac6 habitou na terra de Canaa, onde seu

pai tinha vivido como estrangeiro.
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32Bela son of Beor became king of Edom.
His city was named Dinhabah.

33When Bela died, Jobab son of Zerah from
Bozrah succeeded him as king.

34When Jobab died, Husham from the land
of the Temanites succeeded him as king.
35When Husham died, Hadad son of Bedad,
who defeated Midian in the country of
Moab, succeeded him as king. His city was
named Avith.

36When Hadad died, Samlah from
Masrekah succeeded him as king.

37When Samlah died, Shaul from Rehoboth
on the river succeeded him as king.
38When Shaul died, Baal-Hanan son of
Akbor succeeded him as king.

39When Baal-Hanan son of Akbor died,
Hadad succeeded him as king. His city was
named Pau, and his wife’s name was
Mehetabel daughter of Matred, the
daughter of Me-Zahab.

“0These were the chiefs descended from
Esau, by name, according to their clans and
regions: Timna, Alvah, Jetheth,
410holibamah, Elah, Pinon,

42Kenaz, Teman, Mibzar,

43Magdiel and Iram. These were the chiefs
of Edom, according to their settlements in
the land they occupied. This is the family

line of Esau, the father of the Edomites.

Genesis 37

Joseph’s Dreams
1Jacob lived in the land where his father

had stayed, the land of Canaan.
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’Esta é a histéria da familia de Jaco:
Quando José tinha dezessete anos,
pastoreava os rebanhos com os seus
irmaos. Ajudava os filhos de Bila e os
filhos de Zilpa, mulheres de seu pai; e
contava ao pai a ma fama deles.

30ra, Israel gostava mais de José do que
de qualquer outro filho, porque lhe havia
nascido em sua velhice; por isso mandou
fazer para ele uma tdnica longa.
“*Quando os seus irmaos viram que o pai
gostava mais dele do que de qualquer
outro filho, odiaram-no e nao conseguiam
falar com ele amigavelmente.

>Certa vez, José teve um sonho e, quando
o contou a seus irmaos, eles passaram a

odia-lo ainda mais.
6“Oucam o sonho que tive”, disse-lhes.

7“Estdvamos amarrando os feixes de trigo
no campo, quando o meu feixe se
levantou e ficou em pé, e os seus feixes se
ajuntaram ao redor do meu e se curvaram
diante dele.”

8Seus irmdos lhe disseram: “Entdo vocé
vai reinar sobre n6s? Quer dizer que vocé
vai nos governar?” E o odiaram ainda
mais, por causa do sonho e do que tinha
dito.

9Depois teve outro sonho e o contou aos
seus irmaos: “Tive outro sonho, e desta
vez o0 sol, a lua e onze estrelas se

curvavam diante de mim”.

10Quando o contou ao pai e aos irmaos, o
pai o repreendeu e lhe disse: “Que sonho
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2This is the account of Jacob’s family line.
Joseph, a young man of seventeen, was
tending the flocks with his brothers, the
sons of Bilhah and the sons of Zilpah, his
father’s wives, and he brought their father
a bad report about them.

3Now Israel loved Joseph more than any of
his other sons, because he had been born
to him in his old age; and he made an
ornate robe for him.

“When his brothers saw that their father
loved him more than any of them, they
hated him and could not speak a kind word
to him.

5Joseph had a dream, and when he told it
to his brothers, they hated him all the
more.

6He said to them, “Listen to this dream I
had:

’"We were binding sheaves of grain out in
the field when suddenly my sheaf rose and
stood upright, while your sheaves gathered

around mine and bowed down to it.”

8His brothers said to him, “Do you intend
to reign over us? Will you actually rule
us?” And they hated him all the more

because of his dream and what he had said.

9Then he had another dream, and he told
it to his brothers. “Listen,” he said, “I had
another dream, and this time the sun and
moon and eleven stars were bowing down
to me.”

10When he told his father as well as his
brothers, his father rebuked him and said,
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foi esse que vocé teve? Serd que eu, sua|“What is this dream you had? Will your
mae, e seus irmdos viremos a nos curvar | mother and I and your brothers actually
até o chao diante de vocé?” come and bow down to the ground before
you?”

11Assim seus irmaos tiveram ciimes dele; | 11His brothers were jealous of him, but his

o pai, no entanto, refletia naquilo. father kept the matter in mind.
Vendido pelos Irmaos Joseph Sold by His Brothers

120s irmaos de José tinham ido cuidar dos | 12Now his brothers had gone to graze their
rebanhos do pai, perto de Siquém, father’s flocks near Shechem,

13e Israel disse a José: “Como vocé sabe, .
o . 13and Israel said to Joseph, “As you know,
seus irmdos estdo apascentando os ]
L your brothers are grazing the flocks near
rebanhos perto de Siquém. Quero que )
o ) Shechem. Come, I am going to send you to
voceé va até 14”. “Sim, senhor”, respondeu i
them.” "Very well,” he replied.
ele.
14Disse-lhe o pai: “Va ver se estd tudo bem | 14So he said to him, “Go and see if all is
com os seus irmdos e com os rebanhos, e|well with your brothers and with the
traga-me noticias”. Jacé o enviou quando | flocks, and bring word back to me.” Then
estava no vale de Hebrom. Mas José se | he sent him off from the Valley of Hebron.
perdeu quando se aproximava de Siquém; | When Joseph arrived at Shechem,

15um homem o encontrou vagueando |'°a man found him wandering around in
pelos campos e lhe perguntou: “Que é que | the fields and asked him, “What are you
vocé estd procurando?” looking for?”

16Ele respondeu: “Procuro meus irmaos. | 1°He replied, “I'm looking for my brothers.
Pode me dizer onde eles estdo|Can you tell me where they are grazing
apascentando os rebanhos?” their flocks?”

17Respondeu o homem: “Eles ja partiram | 17“They have moved on from here,” the
daqui. Eu os ouvi dizer: ‘Vamos para|man answered. “I heard them say, ‘Let’s go
Dota’”. Assim José foi em busca dos seus |to Dothan.”” So Joseph went after his
irmaos e os encontrou perto de Dota. brothers and found them near Dothan.
18But they saw him in the distance, and

18Mas eles o viram de longe e, antes que .
before he reached them, they plotted to kill

chegasse, planejaram maté-lo. )
him.

19“La vem aquele sonhador!”, diziam uns | 1°“Here comes that dreamer!” they said to
aos outros. each other.

20“E, agora! Vamos maté-lo e jogé-lo num | 20“Come now, let’s kill him and throw him

destes pocos, e diremos que um animal |into one of these cisterns and say that a
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selvagem o devorou. Veremos entio o que
sera dos seus sonhos.”

21Quando Ruben ouviu isso, tentou livra-
lo das maos deles, dizendo: “Nao lhe
tiremos a vida!”

22F, acrescentou: “Nao derramem sangue.
Joguem-no naquele poco no deserto, mas
nao toquem nele”. Raben propds isso com

a intencao de livra-lo e leva-lo de volta ao
pai.

23Chegando José, seus irmaos lhe

arrancaram a tinica longa,

Z4agarraram-no e o jogaram no poco, que

estava vazio e sem agua.

25A0 se assentarem para comer, viram ao
longe uma caravana de ismaelitas que
vinha de Gileade. Seus camelos estavam
carregados de especiarias, bdalsamo e

mirra, que eles levavam para o Egito.

26Juda disse entdo a seus irmaos: “Que
ganharemos se matarmos 0 nosso irmao e
escondermos o seu sangue?

27Vamos vendé-lo aos ismaelitas. Nao
tocaremos nele, afinal é nosso irmao, é
nosso proprio sangue”. E seus irmaos
concordaram.

28Quando os mercadores ismaelitas de
Midia se aproximaram, seus irmaos
tiraram José do po¢o e o venderam por
vinte pecas de prata aos ismaelitas, que o

levaram para o Egito.

Nova Versdo Internacional — Portugués
NVI© 1993, 2000, 2011 by Biblica, Inc.®
The International Bible Society

119

ferocious animal devoured him. Then we’ll
see what comes of his dreams.”

21When Reuben heard this, he tried to
rescue him from their hands. “Let’s not
take his life,” he said.

22“Don’t shed any blood. Throw him into
this cistern here in the wilderness, but
don’t lay a hand on him.” Reuben said this
to rescue him from them and take him back
to his father.

23S0 when Joseph came to his brothers,
they stripped him of his robe—the ornate
robe he was wearing—

24and they took him and threw him into
the cistern. The cistern was empty; there
was no water in it.

25As they sat down to eat their meal, they
looked up and saw a caravan of Ishmaelites
coming from Gilead. Their camels were
loaded with spices, balm and myrrh, and
they were on their way to take them down
to Egypt.

26Judah said to his brothers, “What will we
gain if we kill our brother and cover up his
blood?

27Come, let’s sell him to the Ishmaelites
and not lay our hands on him; after all, he
is our brother, our own flesh and blood.”
His brothers agreed.

2850 when the Midianite merchants came
by, his brothers pulled Joseph up out of the
cistern and sold him for twenty shekels of

silver to the Ishmaelites, who took him to

Egypt.

Holy Bible, New International Version®, NIV®

© 1973, 1978, 1984, 2011 by Biblica, Inc.




29Quando Riiben voltou ao poco e viu que

José ndo estava 14, rasgou suas vestes

“O

jovem nao estd 14! Para onde irei agora?”

30e, voltando a seus irmaos, disse:

31Entdao eles mataram um bode,
mergulharam no sangue a tanica de José
32e a mandaram ao pai com este recado:
“Achamos isto. Veja se é a ttnica de teu

filho”.

33Ele a reconheceu e disse: “E a tinica de

meu filho! Um animal selvagem o

devorou! José foi despedacado!”

34Entao Jaco rasgou suas vestes, vestiu-se
de pano de saco e chorou muitos dias por
seu filho.

35Todos os seus filhos e filhas vieram
consola-lo, mas ele recusou ser consolado,
“Nao!

sepultura para junto de meu filho”. E

dizendo: Chorando descerei a
continuou a chorar por ele.

36Nesse meio-tempo, no Egito, os
midianitas venderam José a Potifar,

oficial do faraé e capitao da guarda.

Génesis 38

A Historia de Juda e Tamar

1Por essa época, Juda deixou seus irmaos
e passou a viver na casa de um homem de
Adulao, chamado Hira.

2Ali

cananeu chamado Sué e casou-se com ela.

Juda encontrou a filha de um

Ele a possuiu,
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29When Reuben returned to the cistern and
saw that Joseph was not there, he tore his
clothes.

30He went back to his brothers and said,
“The boy isn’t there! Where can I turn
now?”

31Then they got Joseph’s robe, slaughtered
a goat and dipped the robe in the blood.
32They took the ornate robe back to their
father and said, “We found this. Examine it
to see whether it is your son’s robe.”

33He recognized it and said, “It is my son’s
robe! Some ferocious animal has devoured
him. Joseph has surely been torn to
pieces.”

34Then Jacob tore his clothes, put on
sackcloth and mourned for his son many
days.

35All his sons and daughters came to
comfort him, but he refused to be
comforted. “No,” he said, “I will continue
to mourn until I join my son in the grave.”
So his father wept for him.

36Meanwhile, the Midianites sold Joseph in
Egypt to Potiphar, one of Pharaoh’s

officials, the captain of the guard.

Genesis 38

Judah and Tamar
1At that time, Judah left his brothers and

went down to stay with a man of Adullam
named Hirah.

“There Judah met the daughter of a
Canaanite man named Shua. He married

her and made love to her;
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3ela engravidou e deu a luz um filho, ao
qual ele deu o nome de Er.
“Tornou a engravidar, teve um filho e

deu-lhe o nome de Ona.

SQuando estava em Quezibe, ela teve

ainda outro filho e chamou-o Sela.

6Judd escolheu uma mulher chamada
Tamar para Er, seu filho mais velho.
’Mas o Senhor reprovou a conduta
perversa de Er, filho mais velho de Jud4,
e por isso 0 matou.

8Entdo Juda disse a Ona: “Case-se com a
mulher do seu irmdo, cumpra as suas
obrigacdes de cunhado para com ela e dé
uma descendéncia a seu irmao”.

9Mas Ona sabia que a descendéncia nao
seria sua; assim, toda vez que possuia a
mulher do seu irmao, derramava o sémen
no chao para evitar que seu irméo tivesse
descendéncia.

100 Senhor reprovou o que ele fazia, e por
isso o matou também.

11Disse entdo Judd a sua nora Tamar:
“More como viiva na casa de seu pai até
que o meu filho Seld cresca”, porque
temia que ele viesse a morrer, como 0s
seus irmaos. Assim Tamar foi morar na

casa do pai.

12Tempos depois morreu a mulher de
Juda, filha de Sua. Passado o luto, Juda
foi ver os tosquiadores do seu rebanho em
Timna com o seu amigo Hira, o

adulamita.
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3she became pregnant and gave birth to a
son, who was named Er.

“She conceived again and gave birth to a
son and named him Onan.

5She gave birth to still another son and
named him Shelah. It was at Kezib that she
gave birth to him.

6Judah got a wife for Er, his firstborn, and
her name was Tamar.

’But Er, Judah’s firstborn, was wicked in
the LORD's sight; so the LORD put him to
death.

8Then Judah said to Onan, “Sleep with
your brother’s wife and fulfill your duty to
her as a brother-in-law to raise up offspring
for your brother.”

9But Onan knew that the child would not
be his; so whenever he slept with his
brother’s wife, he spilled his semen on the
ground to keep from providing offspring
for his brother.

10What he did was wicked in the LORD's
sight; so the LORD put him to death also.
1Judah then said to his daughter-in-law
Tamar, “Live as a widow in your father’s
household until my son Shelah grows up.”
For he thought, “He may die too, just like
his brothers.” So Tamar went to live in her
father’s household.

12After a long time Judah’s wife, the
daughter of Shua, died. When Judah had
recovered from his grief, he went up to
Timnah, to the men who were shearing his
sheep, and his friend Hirah the Adullamite

went with him.
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13Quando foi dito a Tamar: “Seu sogro
estd a caminho de Timna para tosquiar

suas ovelhas”,

l4ela trocou suas roupas de vitiva, cobriu-
se com um véu para se disfarcar e foi
sentar-se a entrada de Enaim, que fica no
caminho de Timna. Ela fez isso porque
viu que, embora Selé ja fosse crescido, ela

nao lhe tinha sido dada em casamento.

15Quando a viu, Judd pensou que fosse

uma prostituta, porque ela havia
encoberto o rosto.

16Nao sabendo que era a sua nora, dirigiu-
se a ela, a beira da estrada, e disse:
“Venha cé, quero deitar-me com vocé”.
Ela lhe perguntou: “O que vocé me daré
para deitar-se comigo?”

“Eu

cabritinho do meu rebanho”.

lhe mandarei
E ela

perguntou: “Vocé me deixard alguma

17Disse ele: um

coisa como garantia até que o mande?”
18Djsse Juda: “Que garantia devo dar-
lhe?” Respondeu ela: “O seu selo com o
cordao, e o cajado que vocé tem na mao”.
Ele os entregou e a possuiu, e Tamar
engravidou dele.
19Ela se foi, tirou o véu e tornou a vestir
as roupas de viava.
20Juda mandou o cabritinho por meio de
seu amigo adulamita, a fim de reaver da
mulher sua garantia, mas ele nao a
encontrou,
2le perguntou aos homens do lugar:
“Onde estd a prostituta cultual que
costuma ficar a beira do caminho de
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13When Tamar was told, “Your father-in-
law is on his way to Timnah to shear his
sheep,”

l4gshe took off her widow’s clothes, covered
herself with a veil to disguise herself, and
then sat down at the entrance to Enaim,
which is on the road to Timnah. For she
saw that, though Shelah had now grown
up, she had not been given to him as his

wife.

15When Judah saw her, he thought she was

a prostitute, for she had covered her face.

16Not realizing that she was his daughter-
in-law, he went over to her by the roadside
and said, “Come now, let me sleep with
you.” "And what will you give me to sleep
with you?” she asked.

17“Pll send you a young goat from my
flock,” he
something as a pledge until you send it?”
she asked.

18He said, “What pledge should I give

you?” "Your seal and its cord, and the staff

said. "Will you give me

in your hand,” she answered. So he gave
them to her and slept with her, and she
became pregnant by him.

19After she left, she took off her veil and
put on her widow’s clothes again.
20Meanwhile Judah sent the young goat by
his friend the Adullamite in order to get his
pledge back from the woman, but he did

not find her.

21He asked the men who lived there,

“Where is the shrine prostitute who was
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Enaim?” Eles responderam: “Aqui nédo hé
nenhuma prostituta cultual”.

22Assim ele voltou a Juda e disse: “Nao a
encontrei. Além disso, os homens do
lugar disseram que 14 ndo ha nenhuma
prostituta cultual”.

23Disse Juda: “Fique ela com o que lhe
dei. Nao quero que nos tornemos objeto
de zombaria. Afinal de contas, mandei a
ela este cabritinho, mas vocé nao a
encontrou”.

mais tarde,

24Cerca de trés meses

disseram a Juda: “Sua nora Tamar
prostituiu-se, e na sua prostituicao ficou
gravida”. Disse Juda: “Tragam-na para
fora e queimem-na viva!”
25Quando ela estava sendo levada para
fora, mandou o seguinte recado ao sogro:
“Estou gravida do homem que é dono
destas coisas”. E acrescentou: “Veja se o
senhor reconhece a quem pertencem este
selo, este cordao e este cajado”.
26Judé os reconheceu e disse: “Ela é mais
justa do que eu, pois eu devia té-la
entregue a meu filho Seld”. E ndo voltou
a ter relacoes com ela.
27Quando lhe chegou a época de dar a luz,
havia gémeos em seu ventre.
28Enquanto ela dava a luz, um deles pés a
mao para fora; entdo a parteira pegou um
fio vermelho e amarrou o pulso do
menino, dizendo: “Este saiu primeiro”.
29Mas, quando ele recolheu a mao, seu
irmao saiu, e ela disse: “Entdo vocé
conseguiu uma brecha para sair!” E deu-
lhe o nome de Perez.
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beside the road at Enaim?” "There hasn’t
been any shrine prostitute here,” they said.
2250 he went back to Judah and said, “I
didn’t find her. Besides, the men who lived
there said, ‘There hasn’t been any shrine

prostitute here.””

23Then Judah said, “Let her keep what she
has, or we will become a laughingstock.
After all, I did send her this young goat, but
you didn’t find her.”

24About three months later Judah was told,
“Your daughter-in-law Tamar is guilty of
prostitution, and as a result she is now
pregnant.” Judah said, “Bring her out and

have her burned to death!”

25As she was being brought out, she sent a
message to her father-in-law. “I am
pregnant by the man who owns these,” she
said. And she added, “See if you recognize

whose seal and cord and staff these are.”

26Judah recognized them and said, “She is
more righteous than I, since I wouldn’t give
her to my son Shelah.” And he did not
sleep with her again.

27When the time came for her to give birth,
there were twin boys in her womb.

28As she was giving birth, one of them put
out his hand; so the midwife took a scarlet
thread and tied it on his wrist and said,
“This one came out first.”

29But when he drew back his hand, his
brother came out, and she said, “So this is
how you have broken out!” And he was
named Perez.
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30Depois saiu seu irmdo que estava com o
fio vermelho no pulso, e foi-lhe dado o

nome de Zera.

Génesis 39

José é Assediado pela Mulher de Potifar

1José havia sido levado para o Egito, onde
o egipcio Potifar, oficial do farad e
capitio da guarda, comprou-o dos

ismaelitas que o tinham levado para 1.

20 Senhor estava com José, de modo que
este prosperou e passou a morar na casa
do seu senhor egipcio.

3Quando este percebeu que o Senhor
estava com ele e que o fazia prosperar em
tudo o que realizava,

“agradou-se de José e tornou-o
administrador de seus bens. Potifar
deixou a seu cuidado a sua casa e lhe
confiou tudo o que possuia.

SDesde que o deixou cuidando de sua casa
e de todos os seus bens, o Senhor
abencoou a casa do egipcio por causa de
José. A béncao do Senhor estava sobre
tudo o que Potifar possuia, tanto em casa
como no campo.

6Assim, deixou ele aos cuidados de José
tudo o que tinha, e ndo se preocupava
com coisa alguma, exceto com sua
propria comida. José era atraente e de
boa aparéncia,

e, depois de certo tempo, a mulher do
seu senhor comec¢ou a cobica-lo e o

convidou: “Venha, deite-se comigo!”
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30Then his brother, who had the scarlet
thread on his wrist, came out. And he was

named Zerah.

Genesis 39

Joseph and Potiphar’s Wife
INow Joseph had been taken down to

Egypt. Potiphar, an Egyptian who was one
of Pharaoh’s officials, the captain of the
guard, bought him from the Ishmaelites
who had taken him there.

2The LORD was with Joseph so that he
prospered, and he lived in the house of his
Egyptian master.

3When his master saw that the LORD was
with him and that the LORD gave him
success in everything he did,

“Joseph found favor in his eyes and
became his attendant. Potiphar put him in
charge of his household, and he entrusted
to his care everything he owned.

SFrom the time he put him in charge of his
household and of all that he owned, the
LORD blessed the household of the
Egyptian because of Joseph. The blessing
of the LORD was on everything Potiphar
had, both in the house and in the field.
6So Potiphar left everything he had in
Joseph’s care; with Joseph in charge, he
did not concern himself with anything
except the food he ate. Now Joseph was
well-built and handsome,

7and after a while his master’s wife took
notice of Joseph and said, “Come to bed

with me!”
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8Mas ele se recusou e lhe disse: “Meu
senhor nao se preocupa com coisa alguma
de sua casa, e tudo o que tem deixou aos

meus cuidados.

9Ninguém desta casa estd acima de mim.
Ele nada me negou, a ndo ser a senhora,
porque é a mulher dele. Como poderia eu,
entdo, cometer algo tdo perverso e pecar
contra Deus?”

10Assim, embora ela insistisse com José
dia apés dia, ele se recusava a deitar-se
com ela e evitava ficar perto dela.

11Um dia ele entrou na casa para fazer
suas tarefas, e nenhum dos empregados
ali se encontrava.

12Fla o agarrou pelo manto e voltou a
convida-lo: “Vamos, deite-se comigo!”
Mas ele fugiu da casa, deixando o manto
na mao dela.

13Quando ela viu que, ao fugir, ele tinha

deixado o manto em sua mao,

l4chamou os empregados e lhes disse:
“Vejam, este hebreu nos foi trazido para
nos insultar! Ele entrou aqui e tentou

abusar de mim, mas eu gritei.

15Quando me ouviu gritar por socorro,
largou seu manto ao meu lado e fugiu da
casa”.

16Ela conservou o manto consigo até que
o senhor de José chegasse a casa.

17Entao repetiu-lhe a histéria: “Aquele
escravo hebreu que vocé nos trouxe

aproximou-se de mim para me insultar.
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8But he refused. “With me in charge,” he
told her, “my master does not concern
himself with anything in the house;
everything he owns he has entrusted to my
care.

9No one is greater in this house than I am.
My master has withheld nothing from me
except you, because you are his wife. How
then could I do such a wicked thing and sin
against God?”

10And though she spoke to Joseph day after
day, he refused to go to bed with her or
even be with her.

110ne day he went into the house to attend
to his duties, and none of the household

servants was inside.

12She caught him by his cloak and said,
“Come to bed with me!” But he left his

cloak in her hand and ran out of the house.

13When she saw that he had left his cloak
in her hand and had run out of the house,
l4she called her household servants.
“Look,” she said to them, “this Hebrew has
been brought to us to make sport of us! He
came in here to sleep with me, but I
screamed.

15When he heard me scream for help, he
left his cloak beside me and ran out of the
house.”

16She kept his cloak beside her until his
master came home.

17Then she told him this story: “That
Hebrew slave you brought us came to me

to make sport of me.
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18Mas, quando gritei por socorro, ele

largou seu manto ao meu lado e fugiu”.

19Quando o seu senhor ouviu o que a sua
mulher lhe disse: “Foi assim que o seu

escravo me tratou”, ficou indignado.

20Mandou buscar José e lancou-o na
prisao em que eram postos 0s prisioneiros

do rei. José ficou na prisao,

2Imas o Senhor estava com ele e o tratou
com bondade, concedendo-lhe a simpatia
do carcereiro.

22Por isso o carcereiro encarregou José de
todos os que estavam na prisao, e ele se
tornou responsavel por tudo o que la
sucedia.

230 carcereiro ndo se preocupava com
nada do que estava a cargo de José,
porque o Senhor estava com José e lhe
concedia bom éxito em tudo o que

realizava.

Génesis 40

José Interpreta os Sonhos de Dois Prisioneiros

l1Algum tempo depois, o copeiro e o
padeiro do rei do Egito fizeram uma
ofensa ao seu senhor, o rei do Egito.

20 farad irou-se com os dois oficiais, o

chefe dos copeiros e o chefe dos padeiros,

3e mandou prendé-los na casa do capitdo

da guarda, na prisao em que José estava.

40 capitao da guarda os deixou aos
cuidados de José, que os servia. Depois de

certo tempo,
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18But as soon as I screamed for help, he left
his cloak beside me and ran out of the
house.”

19When his master heard the story his wife
told him, saying, “This is how your slave
treated me,” he burned with anger.
20Joseph’s master took him and put him in
prison, the place where the king’s prisoners
were confined. But while Joseph was there
in the prison,

21the LORD was with him; he showed him
kindness and granted him favor in the eyes

of the prison warden.

22S0 the warden put Joseph in charge of all
those held in the prison, and he was made
responsible for all that was done there.
23The warden paid no attention to
anything under Joseph’s care, because the
LORD was with Joseph and gave him

success in whatever he did.

Genesis 40

The Cupbearer and the Baker
1Some time later, the cupbearer and the

baker of the king of Egypt offended their
master, the king of Egypt.

2Pharaoh was angry with his two officials,
the chief cupbearer and the chief baker,
3and put them in custody in the house of
the captain of the guard, in the same prison
where Joseph was confined.

4The captain of the guard assigned them to
Joseph, and he attended them. After they

had been in custody for some time,
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50 copeiro e o padeiro do rei do Egito, que
estavam na prisdo, sonharam. Cada um
teve um sonho, ambos na mesma noite, e
cada sonho tinha a sua proépria
interpretacao.

6Quando José foi vé-los na manha
seguinte, notou que estavam abatidos.
’Por isso perguntou aos oficiais do farad,
que também estavam presos na casa do
seu senhor: “Por que hoje vocés estdao com

o semblante triste?”

8Eles responderam: “Tivemos sonhos, mas
nao ha quem os interprete”. Disse-lhes
José: “Nao sao de Deus as interpretacoes?

Contem-me os sonhos”.

9Entdo o chefe dos copeiros contou o seu
sonho a José: “Em meu sonho vi diante de

mim uma videira,

10com trés ramos. Ela brotou, floresceu e

deu uvas que amadureciam em cachos.

11A tacga do faraé estava em minha mao.
Peguei as uvas, e as espremi na taca do
farad, e a entreguei em sua mao”.

12Disse-lhe José: “Esta é a interpretacao:

os trés ramos sao trés dias.

13Dentro de trés dias o fara6 vai exalta-lo
e restaura-lo a sua posicao, e vocé servira
a taca na mao dele, como costumava fazer

quando era seu copeiro.

14Quando tudo estiver indo bem com
vocé, lembre-se de mim e seja bondoso
comigo; fale de mim ao farad e tire-me
desta prisao,
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Seach of the two men—the cupbearer and
the baker of the king of Egypt, who were
being held in prison—had a dream the
same night, and each dream had a meaning
of its own.

®When Joseph came to them the next

morning, he saw that they were dejected.

7So he asked Pharaoh’s officials who were
in custody with him in his master’s house,

“Why do you look so sad today?”

8“We both had dreams,” they answered,
“but there is no one to interpret them.”
Then Joseph said to them, “Do not
interpretations belong to God? Tell me
your dreams.”

9So the chief cupbearer told Joseph his
dream. He said to him, “In my dream I saw
a vine in front of me,

10and on the vine were three branches. As
soon as it budded, it blossomed, and its
clusters ripened into grapes.

Pharaoh’s cup was in my hand, and I took
the grapes, squeezed them into Pharaoh’s
cup and put the cup in his hand.”

12“This is what it means,” Joseph said to
him. “The three branches are three days.
13Within three days Pharaoh will lift up
your head and restore you to your position,
and you will put Pharaoh’s cup in his hand,
just as you used to do when you were his
cupbearer.

14But when all goes well with you,
remember me and show me Kkindness;
mention me to Pharaoh and get me out of
this prison.
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) ) o 15T was forcibly carried off from the land of
15pois fui trazido a forca da terra dos
) _ _ the Hebrews, and even here I have done
hebreus, e também aqui nada fiz para ser ) ] )
i nothing to deserve being put in a
jogado neste calabouco”.
dungeon.”

160Quvindo o chefe dos padeiros essa|l®When the chief baker saw that Joseph
interpretacdo favoravel, disse a José: “Eu |had given a favorable interpretation, he
também tive um sonho: sobre a minha |said to Joseph, “I too had a dream: On my
cabeca havia trés cestas de pao branco. |head were three baskets of bread.

17Na cesta de cima havia todo tipo de
P 17In the top basket were all kinds of baked

paes e doces que o farad aprecia, mas as )
goods for Pharaoh, but the birds were

aves vinham comer da cesta que eu trazia
eating them out of the basket on my head.”
na cabeca”.
18E disse José: “Esta é a interpretacdo: as|!8“This is what it means,” Joseph said.
trés cestas sao trés dias. “The three baskets are three days.
19Dentro de trés dias o fara vai decapita- | 1°Within three days Pharaoh will lift off
lo e pendura-lo numa arvore. E as aves | your head and impale your body on a pole.
comerao a sua carne”. And the birds will eat away your flesh.”
20Trés dias depois era o aniversario do|2'Now the third day was Pharaoh’s
farao, e ele ofereceu um banquete a todos | birthday, and he gave a feast for all his
os seus conselheiros. Na presenca deles | officials. He lifted up the heads of the chief
reapresentou o chefe dos copeiros e o|cupbearer and the chief baker in the
chefe dos padeiros; presence of his officials:

Zlrestaurou a sua posicao o chefe dos|2?'He restored the chief cupbearer to his
copeiros, de modo que ele voltou a ser |position, so that he once again put the cup
aquele que servia a taca do faraé, into Pharaoh’s hand—

22mas ao chefe dos padeiros mandou |22but he impaled the chief baker, just as
enforcar, como José lhes dissera em sua|Joseph had said to them in his
interpretacao. interpretation.

230 chefe dos copeiros, porém, nao se
23The chief cupbearer, however, did not
lembrou de José; ao contrario, esqueceu-
remember Joseph; he forgot him.
se dele.
Génesis 41 Genesis 41

José Interpreta os Sonhos do Fara6 Pharaoh’s Dreams

1Ao0 final de dois anos, o faraé teve um | 'When two full years had passed, Pharaoh

sonho. Ele estava em pé junto ao rio Nilo, | had a dream: He was standing by the Nile,
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2quando sairam do rio sete vacas belas e
gordas, que comecaram a pastar entre os
juncos.

3Depois sairam do rio mais sete vacas,
feias e magras, que foram para junto das
outras, a beira do Nilo.

“Entdo as vacas feias e magras comeram
as sete vacas belas e gordas. Nisso o farad
acordou.

STornou a adormecer e teve outro sonho.
Sete espigas de trigo, graiddas e boas,

cresciam no mesmo pé.

6Depois brotaram outras sete espigas,

mirradas e ressequidas pelo vento leste.

’As espigas mirradas engoliram as sete
espigas graidas e cheias. Entdo o farad
acordou; era um sonho.
8Pela  manha, perturbado, mandou
chamar todos os magos e sabios do Egito
e lhes contou os sonhos, mas ninguém foi
capaz de interpreta-los.
9Entdo o chefe dos copeiros disse ao
fara6: “Hoje me lembro de minhas faltas.
10Certa vez o farad ficou irado com dois
dos seus servos e mandou prender-me
junto com o chefe dos padeiros, na casa
do capitao da guarda.
liCerta noite cada um de nés teve um
sonho, e cada sonho tinha uma
interpretacao.
12Pois bem, havia 14 conosco um jovem
hebreu, servo do capitdo da guarda.
Contamos a ele os nossos sonhos, e ele os
interpretou, dando a cada um de nés a
interpretacao do seu préprio sonho.
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2when out of the river there came up seven
cows, sleek and fat, and they grazed among
the reeds.

3After them, seven other cows, ugly and
gaunt, came up out of the Nile and stood
beside those on the riverbank.

“And the cows that were ugly and gaunt
ate up the seven sleek, fat cows. Then
Pharaoh woke up.

SHe fell asleep again and had a second
dream: Seven heads of grain, healthy and
good, were growing on a single stalk.
6After them, seven other heads of grain
sprouted—thin and scorched by the east
wind.

’The thin heads of grain swallowed up the
seven healthy, full heads. Then Pharaoh
woke up; it had been a dream.

8In the morning his mind was troubled, so
he sent for all the magicians and wise men
of Egypt. Pharaoh told them his dreams,
but no one could interpret them for him.
9Then the chief cupbearer said to Pharaoh,
“Today I am reminded of my shortcomings.
10Pharaoh was once angry with his
servants, and he imprisoned me and the
chief baker in the house of the captain of

the guard.

1Each of us had a dream the same night,

and each dream had a meaning of its own.

12Now a young Hebrew was there with us,
a servant of the captain of the guard. We
told him our dreams, and he interpreted
them for wus, giving each man the
interpretation of his dream.

Holy Bible, New International Version®, NIV®

© 1973, 1978, 1984, 2011 by Biblica, Inc.




13E tudo aconteceu conforme ele nos
dissera: eu fui restaurado a minha

posicao, e o outro foi enforcado”.

140 fara6 mandou chamar José, que foi
trazido depressa do calabouco. Depois de
se barbear e trocar de roupa, apresentou-
se ao farad.

150 fara6 disse a José: “Tive um sonho
que ninguém consegue interpretar. Mas
ouvi falar que vocé, ao ouvir um sonho, é
capaz de interpreta-lo”.

16Respondeu-lhe José: “Isso nao depende
de mim, mas Deus darda ao faraé uma

resposta favoravel”.

17Entao o faradé contou o sonho a José:

“Sonhei que estava em pé, a beira do Nilo,

18quando sairam do rio sete vacas, belas e
gordas, que comecaram a pastar entre os

juncos.

19Depois sairam outras sete, raquiticas,
muito feias e magras. Nunca vi vacas tao

feias em toda a terra do Egito.

20As vacas magras e feias comeram as sete
vacas gordas que tinham aparecido
primeiro.

2IMesmo depois de havé-las comido, nao
parecia que o tivessem feito, pois
continuavam tdo magras como antes.
Entdo acordei.

22“Depois tive outro sonho. Vi sete
espigas de cereal, cheias e boas, que

cresciam num mesmo pé.
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13And things turned out exactly as he
interpreted them to us: I was restored to
my position, and the other man was
impaled.”

14So Pharaoh sent for Joseph, and he was
quickly brought from the dungeon. When
he had shaved and changed his clothes, he
came before Pharaoh.

15Pharaoh said to Joseph, “I had a dream,
and no one can interpret it. But I have
heard it said of you that when you hear a
dream you can interpret it.”

16“T cannot do it,” Joseph replied to
Pharaoh, “but God will give Pharaoh the
answer he desires.”

17Then Pharaoh said to Joseph, “In my
dream I was standing on the bank of the
Nile,

18when out of the river there came up
seven cows, fat and sleek, and they grazed
among the reeds.

19After them, seven other cows came up—
scrawny and very ugly and lean. I had

never seen such ugly cows in all the land

of Egypt.

20The lean, ugly cows ate up the seven fat

cows that came up first.

21But even after they ate them, no one
could tell that they had done so; they

looked just as ugly as before. Then I woke

up.

22“In my dream I saw seven heads of grain,

full and good, growing on a single stalk.
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Z3Depois delas, brotaram outras sete,
murchas e mirradas, ressequidas pelo

vento leste.

24As espigas magras engoliram as sete
espigas boas. Contei isso aos magos, mas

ninguém foi capaz de explica-lo”.

25“Q faradé teve um unico sonho”, disse-
lhe José. “Deus revelou ao farad o que ele

estd para fazer.

26As sete vacas boas sao sete anos, e as
sete espigas boas sdo também sete anos;
trata-se de um tnico sonho.

27As sete vacas magras e feias que
surgiram depois das outras, e as sete
espigas mirradas, queimadas pelo vento
leste, sao sete anos. Serdo sete anos de
fome.

28“F exatamente como eu disse ao faraé:
Deus mostrou ao fara aquilo que ele vai
fazer.

29Sete anos de muita fartura estdo para vir

sobre toda a terra do Egito,

30mas depois virao sete anos de fome.
Entdao todo o tempo de fartura sera

esquecido, pois a fome arruinard a terra.

31A fome que vira depois serd tao rigorosa
que o tempo de fartura nao serd mais

lembrado na terra.

320 sonho veio ao faraé duas vezes
porque a questao ja foi decidida por Deus,

que se apressa em realiza-la.
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23After them, seven other heads sprouted—
withered and thin and scorched by the east
wind.

24The thin heads of grain swallowed up the
seven good heads. I told this to the
magicians, but none of them could explain
it to me.”

25Then Joseph said to Pharaoh, “The
dreams of Pharaoh are one and the same.
God has revealed to Pharaoh what he is
about to do.

26The seven good cows are seven years,
and the seven good heads of grain are
seven years; it is one and the same dream.
27The seven lean, ugly cows that came up
afterward are seven years, and so are the
seven worthless heads of grain scorched by
the east wind: They are seven years of

famine.

28Tt is just as I said to Pharaoh: God has

shown Pharaoh what he is about to do.

29Seven years of great abundance are
coming throughout the land of Egypt,
30but seven years of famine will follow
them. Then all the abundance in Egypt will
be forgotten, and the famine will ravage
the land.

31The abundance in the land will not be
remembered, because the famine that
follows it will be so severe.

32The reason the dream was given to
Pharaoh in two forms is that the matter has
been firmly decided by God, and God will

do it soon.
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33“Procure agora o fara6 um homem
criterioso e sabio e ponha-o no comando
da terra do Egito.

340 fara6 também deve estabelecer
supervisores para recolher um quinto da
colheita do Egito durante os sete anos de
fartura.

35Eles deverao recolher o que puderem
nos anos bons que virdo e fazer estoques
de trigo que, sob o controle do farad,

serao armazenados nas cidades.

36Esse estoque servira de reserva para os
sete anos de fome que virdo sobre o Egito,
para que a terra nao seja arrasada pela

fome.”

José no Governo do Egito
370 plano pareceu bom ao faraé e a todos

os seus conselheiros.

38Por isso o faraé lhes perguntou: “Serd
que vamos achar alguém como este
homem, em quem esté o espirito divino?”
39Disse, pois, o farad a José: “Uma vez
que Deus lhe revelou todas essas coisas,
ndo h4 ninguém tdo criterioso e sabio
CcOmo Voce.

“0Vocé terd o comando de meu palécio, e
todo o meu povo se sujeitard as suas
ordens. Somente em relacdo ao trono

serei maior que vocé”.

41E o faradé prosseguiu: “Entrego a vocé
agora o comando de toda a terra do
Egito”.

42Em seguida, o fara6 tirou do dedo o seu

anel-selo e o colocou no dedo de José.
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33“And now let Pharaoh look for a
discerning and wise man and put him in
charge of the land of Egypt.

34Let Pharaoh appoint commissioners over
the land to take a fifth of the harvest of
Egypt during the seven years of
abundance.

35They should collect all the food of these
good years that are coming and store up
the grain under the authority of Pharaoh,
to be kept in the cities for food.

36This food should be held in reserve for
the country, to be used during the seven
years of famine that will come upon Egypt,
so that the country may not be ruined by

the famine.”

37The plan seemed good to Pharaoh and to
all his officials.

3880 Pharaoh asked them, “Can we find
anyone like this man, one in whom is the

spirit of God?”

39Then Pharaoh said to Joseph, “Since God
has made all this known to you, there is no

one so discerning and wise as you.

40You shall be in charge of my palace, and
all my people are to submit to your orders.
Only with respect to the throne will I be

greater than you.”
Joseph in Charge of Egypt

41So Pharaoh said to Joseph, “I hereby put
you in charge of the whole land of Egypt.”

42Then Pharaoh took his signet ring from

his finger and put it on Joseph’s finger. He
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Mandou-o vestir linho fino e colocou uma
corrente de ouro em seu pescoco.
4+3Também o fez subir em sua segunda
carruagem real, e a frente os arautos iam
gritando: “Abram caminho!” Assim José
foi posto no comando de toda a terra do
Egito.

“4Disse ainda o fara6 a José: “Eu sou o
farad, mas sem a sua palavra ninguém
podera levantar a mdo nem o pé em todo

o Egito”.

450 faraé deu a José o nome de Zafenate-
Paneia e lhe deu por mulher Azenate,
filha de Potifera, sacerdote de Om. Depois

José foi inspecionar toda a terra do Egito.

46José tinha trinta anos de idade quando
comegou a servir ao farad, rei do Egito.
Ele se ausentou da presenca do fara6 e foi

percorrer todo o Egito.

4’Durante os sete anos de fartura a terra
teve grande producao.

48José recolheu todo o excedente dos sete
anos de fartura no Egito e o armazenou
nas cidades. Em cada cidade ele
armazenava o trigo colhido nas lavouras
das redondezas.

49Assim José estocou muito trigo, como a
areia do mar. Tal era a quantidade que ele
parou de anotar, porque ia além de toda
medida.

S0Antes dos anos de fome, Azenate, filha
de Potifera, sacerdote de Om, deu a José
dois filhos.
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dressed him in robes of fine linen and put

a gold chain around his neck.

43He had him ride in a chariot as his
second-in-command, and people shouted
before him, “Make way!” Thus he put him
in charge of the whole land of Egypt.

44Then Pharaoh said to Joseph, “I am
Pharaoh, but without your word no one

will lift hand or foot in all Egypt.”

4Pharaoh gave Joseph the name
Zaphenath-Paneah and gave him Asenath
daughter of Potiphera, priest of On, to be
his wife. And Joseph went throughout the
land of Egypt.

46Joseph was thirty years old when he
entered the service of Pharaoh king of
Egypt. And Joseph went out from
Pharaoh’s  presence and  traveled
throughout Egypt.

47’During the seven years of abundance the
land produced plentifully.

48Joseph collected all the food produced in
those seven years of abundance in Egypt
and stored it in the cities. In each city he
put the food grown in the fields
surrounding it.

49Joseph stored up huge quantities of
grain, like the sand of the sea; it was so
much that he stopped keeping records
because it was beyond measure.

S0Before the years of famine came, two
sons were born to Joseph by Asenath

daughter of Potiphera, priest of On.
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51Ao primeiro, José deu o nome de
Manassés, dizendo: “Deus me fez
esquecer todo o meu sofrimento e toda a
casa de meu pai”.

52Ao0 segundo filho, chamou Efraim,
dizendo: “Deus me fez prosperar na terra
onde tenho sofrido”.

53Assim chegaram ao fim os sete anos de
fartura no Egito,

S4e comecaram os sete anos de fome,
como José tinha predito. Houve fome em
todas as terras, mas em todo o Egito havia
alimento.

5>Quando todo o Egito comecgou a sofrer
com a fome, o povo clamou ao faraé por
comida, e este respondeu a todos os
egipcios: “Dirijam-se a José e facam o que
ele disser”.

56Quando a fome ja se havia espalhado
por toda a terra, José mandou abrir os
locais de armazenamento e comegou a
vender trigo aos egipcios, pois a fome se
agravava em todo o Egito.

57E de toda a terra vinha gente ao Egito
para comprar trigo de José, porquanto a

fome se agravava em toda parte.

Génesis 42

Os Irmaos de José no Egito

1Quando Jac6 soube que no Egito havia
trigo, disse a seus filhos: “Por que estao ai
olhando uns para os outros?”

2Disse ainda: “Ouvi dizer que ha trigo no
Egito. Descam até 14 e comprem trigo
para nds, para que possamos continuar

vivos e ndo morramos de fome”.
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51Joseph named his firstborn Manasseh
and said, “It is because God has made me
forget all my trouble and all my father’s
household.”

52The second son he named Ephraim and
said, “It is because God has made me
fruitful in the land of my suffering.”

53The seven years of abundance in Egypt
came to an end,

>4and the seven years of famine began, just
as Joseph had said. There was famine in all
the other lands, but in the whole land of
Egypt there was food.

>>When all Egypt began to feel the famine,
the people cried to Pharaoh for food. Then
Pharaoh told all the Egyptians, “Go to
Joseph and do what he tells you.”

56When the famine had spread over the
whole country, Joseph opened all the
storehouses and sold grain to the
Egyptians, for the famine was severe
throughout Egypt.

57And all the world came to Egypt to buy
grain from Joseph, because the famine was

severe everywhere.

Genesis 42

Joseph’s Brothers Go to Egypt
IWhen Jacob learned that there was grain

in Egypt, he said to his sons, “Why do you
just keep looking at each other?”

2He continued, “I have heard that there is
grain in Egypt. Go down there and buy
some for us, so that we may live and not

die.”
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3Assim dez dos irmaos de José desceram
ao Egito para comprar trigo.

“Jacé ndo deixou que Benjamim, irmao
de José, fosse com eles, temendo que
algum mal lhe acontecesse.

50Os filhos de Israel estavam entre outros
que também foram comprar trigo, por
causa da fome na terra de Canaa.

6José era o governador do Egito e era ele
que vendia trigo a todo o povo da terra.
Por isso, quando os irmdos de José
chegaram, curvaram-se diante dele com o

rosto em terra.

’José reconheceu os seus irmaos logo que
0s viu, mas agiu como se nao oS
conhecesse, e lhes falou asperamente: “De
onde vocés vém?” Responderam eles: “Da

terra de Canad, para comprar comida”.

8José reconheceu os seus irmaos, mas eles
ndo o reconheceram.
9Lembrou-se entao dos sonhos que tivera
a respeito deles e lhes disse: “Vocés sao
espides! Vieram para ver onde a nossa
terra esta desprotegida”.
10Eles responderam: “Nao, meu senhor.
Teus servos vieram comprar comida.
11Todos nés somos filhos do mesmo pai.
Teus servos sao homens honestos, e nao
espioes”.
12Mas José insistiu: “Nao! Vocés vieram
ver onde a nossa terra esta desprotegida”.
13E eles disseram: “Teus servos eram doze
irmaos, todos filhos do mesmo pai, na
terra de Canaa. O cagula estd agora em
casa com o pai, e o outro ja morreu”.
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3Then ten of Joseph’s brothers went down
to buy grain from Egypt.

“But Jacob did not send Benjamin, Joseph’s
brother, with the others, because he was
afraid that harm might come to him.

5So Israel’s sons were among those who
went to buy grain, for there was famine in
the land of Canaan also.

®Now Joseph was the governor of the land,
the person who sold grain to all its people.
So when Joseph’s brothers arrived, they
bowed down to him with their faces to the
ground.

’As soon as Joseph saw his brothers, he
recognized them, but he pretended to be a
stranger and spoke harshly to them.
“Where do you come from?” he asked.
"From the land of Canaan,” they replied,
“to buy food.”

8Although Joseph recognized his brothers,
they did not recognize him.

Then he remembered his dreams about
them and said to them, “You are spies! You
have come to see where our land is
unprotected.”

10“No, my lord,” they answered. “Your

servants have come to buy food.

11We are all the sons of one man. Your

servants are honest men, not spies.”

12“No!” he said to them. “You have come

to see where our land is unprotected.”

13But they replied, “Your servants were
twelve brothers, the sons of one man, who

lives in the land of Canaan. The youngest
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14José tornou a afirmar: “E como lhes
falei: Vocés sao espioes!

15Vocés serdo postos a prova. Juro pela
vida do fara6 que vocés nao sairao daqui,
enquanto o seu irmao cacula nao vier
para ca.

l6(Mandem algum de vocés buscar o seu
irmao enquanto os demais aguardam
presos. Assim ficard provado se as suas
palavras sdo verdadeiras ou nao. Se nao
forem, juro pela vida do farad que ficara

confirmado que vocés sdo espioes!”
17E, os deixou presos trés dias.

18No terceiro dia, José lhes disse: “Eu
tenho temor de Deus. Se querem salvar
sua vida, facam o seguinte:

19se vocés sao homens honestos, deixem
um dos seus irmaos aqui na prisao,
enquanto os demais voltam, levando trigo

para matar a fome das suas familias.

20Tragam-me, porém, o seu irmao cagula,
para que se comprovem as suas palavras

e vocés nao tenham que morrer”.

21Eles se prontificaram a fazer isso e
disseram uns aos outros: “Certamente
estamos sendo punidos pelo que fizemos
a nosso irmao. Vimos como ele estava
angustiado, quando nos implorava por
sua vida, mas ndo lhe demos ouvidos; por
isso nos sobreveio esta angustia”.
22Raben respondeu: “Eu nao lhes disse
que nao maltratassem o menino? Mas
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is now with our father, and one is no
more.”

14Joseph said to them, “It is just as I told
you: You are spies!

15And this is how you will be tested: As
surely as Pharaoh lives, you will not leave
this place unless your youngest brother
comes here.

16Send one of your number to get your
brother; the rest of you will be kept in
prison, so that your words may be tested to
see if you are telling the truth. If you are
not, then as surely as Pharaoh lives, you
are spies!”

17And he put them all in custody for three
days.

180n the third day, Joseph said to them,

“Do this and you will live, for I fear God:

191f you are honest men, let one of your
brothers stay here in prison, while the rest
of you go and take grain back for your
starving households.

20But you must bring your youngest
brother to me, so that your words may be
verified and that you may not die.” This

they proceeded to do.

21They said to one another, “Surely we are
being punished because of our brother. We
saw how distressed he was when he
pleaded with us for his life, but we would
not listen; that’s why this distress has come

on us.”

22Reuben replied, “Didn’t I tell you not to

sin against the boy? But you wouldn’t
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voc€s ndo quiseram me ouvir! Agora
teremos que prestar contas do seu
sangue”.

23Eles, porém, nao sabiam que José podia
compreendé-los, pois ele lhes falava por
meio de um intérprete.

24Nisso José retirou-se e comecou a
chorar, mas logo depois voltou e
conversou de novo com eles. Entdo
escolheu Simedo e mandou acorrenté-lo

diante deles.
A Volta para Canaa

25Em seguida, José deu ordem para que
enchessem de trigo suas bagagens,
devolvessem a prata de cada um deles,
colocando-a nas bagagens, e lhes dessem
mantimentos para a viagem. E assim foi
feito.

26Eles puseram a carga de trigo sobre os
seus jumentos e partiram.

27No lugar onde pararam para pernoitar,
um deles abriu a bagagem para pegar
forragem para o seu jumento e viu a prata
na boca da bagagem.

28E, disse a seus irmdos: “Devolveram a
minha prata. Estd aqui em minha
bagagem”. Tomados de pavor em seu
coracao e tremendo, disseram uns aos
outros: “Que é isto que Deus fez
conosco?”

29A0 chegarem a casa de seu pai Jacé, na
terra de Canad, relataram-lhe tudo o que
lhes acontecera, dizendo:

300 homem que governa aquele pais
falou asperamente conosco e nos tratou

como espioes.
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listen! Now we must give an accounting for
his blood.”

23They did not realize that Joseph could
understand them, since he was using an

interpreter.

24He turned away from them and began to
weep, but then came back and spoke to
them again. He had Simeon taken from

them and bound before their eyes.

25Joseph gave orders to fill their bags with
grain, to put each man’s silver back in his
sack, and to give them provisions for their

journey. After this was done for them,

26they loaded their grain on their donkeys
and left.

27At the place where they stopped for the
night one of them opened his sack to get
feed for his donkey, and he saw his silver

in the mouth of his sack.

28“My silver has been returned,” he said to
his brothers. “Here it is in my sack.” Their
hearts sank and they turned to each other
trembling and said, “What is this that God

has done to us?”

29When they came to their father Jacob in
the land of Canaan, they told him all that
had happened to them. They said,

30“The man who is lord over the land spoke
harshly to us and treated us as though we

were spying on the land.
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31Mas nés lhe asseguramos que somos
homens honestos e nao espioes.
32Dissemos também que éramos doze
irmaos, filhos do mesmo pai, e que um ja
havia morrido e que o cagula estava com
0 nosso pai, em Canaa.

33“Entdao o homem que governa aquele
pais nos disse: ‘Vejamos se vocés sao
honestos: um dos seus irmaos ficara aqui
comigo, e os outros poderao voltar e levar
mantimentos para matar a fome das suas
familias.

34Tragam-me, porém, o seu irmao cacula,
para que eu comprove que vocés nao sao
espides, mas sim, homens honestos. Entao
lhes devolverei o irmao e os autorizarei a
fazer negbcios nesta terra’”.

35A0 esvaziarem as bagagens, dentro da
bagagem de cada um estava a sua bolsa
cheia de prata. Quando eles e seu pai
viram as bolsas cheias de prata, ficaram

com medo.

36E disse-lhes seu pai Jaco: “Vocés estao
tirando meus filhos de mim! Ja fiquei sem
José, agora sem Simedo e ainda querem

levar Benjamim. Tudo esta contra mim!”

37Entdo Ruben disse ao pai: “Podes matar
meus dois filhos se eu nao o trouxer de
volta. Deixa-o aos meus cuidados, e eu o
trarei”.

38Mas o pai respondeu: “Meu filho nao
descera com vocés; seu irmao esta morto,
e ele é o tnico que resta. Se qualquer mal

lhe acontecer na viagem que estao por
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31But we said to him, ‘We are honest men;

we are not spies.

32We were twelve brothers, sons of one
father. One is no more, and the youngest is

now with our father in Canaan.’

33“Then the man who is lord over the land
said to us, ‘This is how I will know whether
you are honest men: Leave one of your
brothers here with me, and take food for

your starving households and go.

34But bring your youngest brother to me so
I will know that you are not spies but
honest men. Then I will give your brother
back to you, and you can trade in the

land.””

35As they were emptying their sacks, there
in each man’s sack was his pouch of silver!
When they and their father saw the money

pouches, they were frightened.

36Their father Jacob said to them, “You
have deprived me of my children. Joseph
is no more and Simeon is no more, and
now you want to take Benjamin.
Everything is against me!”

37Then Reuben said to his father, “You may
put both of my sons to death if I do not
bring him back to you. Entrust him to my
care, and I will bring him back.”

38But Jacob said, “My son will not go down
there with you; his brother is dead and he
is the only one left. If harm comes to him

on the journey you are taking, you will
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fazer, vocés fardo estes meus cabelos

brancos descer a sepultura com tristeza”.

Génesis 43
De Volta ao Egito

1A fome continuava rigorosa na terra.

2Assim, quando acabou todo o trigo que
os filhos de Jac6 tinham trazido do Egito,
seu pai lhes disse: “Voltem e comprem um
pouco mais de comida para nés”.

3SMas Juda lhe disse: “O homem nos
advertiu severamente: ‘Nao voltem a
minha presenca, a ndo ser que tragam o
seu irmao’.

4Se enviares 0 nosso irmao conosco,
desceremos e compraremos comida para
ti.

SMas, se ndao O enviares COnosco, nao
iremos, porque foi assim que o homem
falou: ‘Nao voltem a minha presenca, a
nao ser que tragam o seu irmao’”.

6Israel perguntou: “Por que me causaram
esse mal, contando aquele homem que
tinham outro irmao?”

’E, lhe responderam: “Ele nos interrogou
sobre nds e sobre nossa familia. E também
nos perguntou: ‘O pai de vocés ainda esta
vivo? Vocés tém outro irmao?’ NOs
simplesmente respondemos ao que ele
nos perguntou. Como poderiamos saber
que ele exigiria que levissemos 0 nosso
irmao?”

8Entao disse Juda a Israel, seu pai: “Deixa
0o jovem ir comigo e partiremos

imediatamente, a fim de que tu, nés e
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bring my gray head down to the grave in

sorrow.”

Genesis 43

The Second Journey to Egypt
INow the famine was still severe in the

land.

2So when they had eaten all the grain they
had brought from Egypt, their father said
to them, “Go back and buy us a little more
food.”

3But Judah said to him, “The man warned
us solemnly, ‘You will not see my face

again unless your brother is with you.’

4If you will send our brother along with us,

we will go down and buy food for you.

SBut if you will not send him, we will not
go down, because the man said to us, ‘You
will not see my face again unless your
brother is with you.””

¢Israel asked, “Why did you bring this
trouble on me by telling the man you had

another brother?”

’They replied, “The man questioned us
closely about ourselves and our family. ‘Is
your father still living?’” he asked us. ‘Do
you have another brother?” We simply
answered his questions. How were we to
know he would say, ‘Bring your brother

down here’?”

8Then Judah said to Israel his father, “Send

the boy along with me and we will go at
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nossas criancas sobrevivamos e nao
venhamos a morrer.

Eu me comprometo pessoalmente pela
seguranca dele; podes me considerar
responsavel por ele. Se eu nao o trouxer
de volta e nao o colocar bem aqui na tua
presenca, serei culpado diante de ti pelo
resto da minha vida.

10Como se V€&, se nao tivéssemos
demorado tanto, ja teriamos ido e voltado
duas vezes”.

11Entao Israel, seu pai, lhes disse: “Se tem
que ser assim, que seja! Coloquem alguns
dos melhores produtos da nossa terra na
bagagem e levem-nos como presente ao
tal homem: um pouco de balsamo, um
pouco de mel, algumas especiarias e
mirra, algumas nozes de pistache e
améndoas.

12Levem prata em dobro, e devolvam a
prata que foi colocada de volta na boca
da bagagem de vocés. Talvez isso tenha
acontecido por engano.

13peguem também o seu irmao e voltem
aquele homem.

14Que o Deus todo-poderoso lhes conceda
misericérdia diante daquele homem, para
que ele permita que o seu outro irmao e
Benjamim voltem com vocés. Quanto a
mim, se ficar sem filhos, sem filhos

ficarei”.

15Entdo os homens desceram ao Egito,
levando o presente, prata em dobro e

Benjamim, e foram a presenca de José.
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once, so that we and you and our children

may live and not die.

°I myself will guarantee his safety; you can
hold me personally responsible for him. If
I do not bring him back to you and set him
here before you, I will bear the blame

before you all my life.

10As it is, if we had not delayed, we could

have gone and returned twice.”

UThen their father Israel said to them, “If
it must be, then do this: Put some of the
best products of the land in your bags and
take them down to the man as a gift—a
little balm and a little honey, some spices
and myrrh, some pistachio nuts and

almonds.

12Take double the amount of silver with
you, for you must return the silver that was
put back into the mouths of your sacks.
Perhaps it was a mistake.

13Take your brother also and go back to the

man at once.

14And may God Almighty grant you mercy
before the man so that he will let your
other brother and Benjamin come back
with you. As for me, if I am bereaved, I am

bereaved.”

15So the men took the gifts and double the
amount of silver, and Benjamin also. They
hurried down to Egypt and presented

themselves to Joseph.
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16Quando José viu Benjamim com eles,
disse ao administrador de sua casa: “Leve
estes homens a minha casa, mate um
animal e prepare-o; eles almocgardo
comigo ao meio-dia”.

17Ele fez o que lhe fora ordenado e levou-
os a casa de José.

18E]es ficaram com medo, quando foram
levados a casa de José, e pensaram:
“Trouxeram-nos aqui por causa da prata
que foi devolvida as nossas bagagens na
primeira vez. Ele quer atacar-nos,
subjugar-nos, tornar-nos escravos e tomar
de nés os nossos jumentos”.

19Por isso, dirigiram-se ao administrador
da casa de José e lhe disseram a entrada
da casa:

20“Quca, senhor! A primeira vez que
viemos aqui foi realmente para comprar
comida.

2IMas, no lugar em que paramos para
pernoitar, abrimos nossas bagagens e
cada um de nés encontrou a prata que
tinha trazido, na quantia exata. Por isso a
trouxemos de volta conosco,

22além de mais prata, para comprar
comida. Nao sabemos quem poés a prata
em nossa bagagem”.

23“Fiquem tranquilos”, disse o
administrador. “Nao tenham medo. O seu
Deus, o Deus de seu pai, foi quem lhes deu
um tesouro em suas bagagens, porque a
prata de vocés eu recebi.” Entao soltou

Simedo e o levou a presenca deles.
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16When Joseph saw Benjamin with them,
he said to the steward of his house, “Take
these men to my house, slaughter an
animal and prepare a meal; they are to eat
with me at noon.”

17The man did as Joseph told him and took
the men to Joseph’s house.

18Now the men were frightened when they
were taken to his house. They thought,
“We were brought here because of the
silver that was put back into our sacks the
first time. He wants to attack us and
overpower us and seize us as slaves and

take our donkeys.”

1950 they went up to Joseph’s steward and

spoke to him at the entrance to the house.

20“We beg your pardon, our lord,” they
said, “we came down here the first time to
buy food.

21But at the place where we stopped for the
night we opened our sacks and each of us
found his silver—the exact weight—in the
mouth of his sack. So we have brought it
back with us.

22We have also brought additional silver
with us to buy food. We don’t know who

put our silver in our sacks.”

23“It’s all right,” he said. “Don’t be afraid.
Your God, the God of your father, has
given you treasure in your sacks; I received
your silver.” Then he brought Simeon out

to them.
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24Em seguida, os levou a casa de José,
deu-lhes &gua para lavarem os pés e
forragem para os seus jumentos.

25Eles entdao prepararam o presente para
a chegada de José ao meio-dia, porque

ficaram sabendo que iriam almocar ali.

26Quando  José chegou, eles o
presentearam com o que tinham trazido e

curvaram-se diante dele até o chéo.

27Ele entdo lhes perguntou como
passavam e disse em seguida: “Como vai
o pai de vocés, o homem idoso de quem
me falaram? Ainda esta vivo?”

28Eles responderam: “Teu servo, nosso
pai, ainda vive e passa bem”. E se
curvaram para prestar-lhe honra.
290lhando ao redor e vendo seu irmao
Benjamim, filho de sua mae, José
perguntou: “E este o irmdo cacula de
quem me falaram?” E acrescentou: “Deus
lhe conceda graca, meu filho”.
30Profundamente emocionado por causa
de seu irmao, José apressou-se em sair a
procura de um lugar para chorar, e,

entrando em seu quarto, chorou.

31Depois de lavar o rosto, saiu e,

controlando-se, disse: “Sirvam a comida”.

32Serviram a ele em separado dos seus
irmaos e também dos egipcios que
comiam com ele, porque os egipcios nao
podiam comer com os hebreus, pois isso
era sacrilégio para eles.
33Seus irmaos foram colocados a mesa
perante ele por ordem de idade, do mais
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NVI© 1993, 2000, 2011 by Biblica, Inc.®
The International Bible Society

142

24The steward took the men into Joseph’s
house, gave them water to wash their feet
and provided fodder for their donkeys.
25They prepared their gifts for Joseph’s
arrival at noon, because they had heard
that they were to eat there.

26When Joseph came home, they presented
to him the gifts they had brought into the
house, and they bowed down before him to

the ground.

27He asked them how they were, and then
he said, “How is your aged father you told

me about? Is he still living?”

28They replied, “Your servant our father is
still alive and well.” And they bowed
down, prostrating themselves before him.
29As he looked about and saw his brother
Benjamin, his own mother’s son, he asked,
“Is this your youngest brother, the one you
told me about?” And he said, “God be
gracious to you, my son.”

30Deeply moved at the sight of his brother,
Joseph hurried out and looked for a place
to weep. He went into his private room and
wept there.

31After he had washed his face, he came
out and, controlling himself, said, “Serve
the food.”

32They served him by himself, the brothers
by themselves, and the Egyptians who ate
with him by themselves, because Egyptians
could not eat with Hebrews, for that is
detestable to Egyptians.

33The men had been seated before him in
the order of their ages, from the firstborn
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velho ao mais moco, e olhavam perplexos
uns para os outros.

34Entao lhes serviram da comida da mesa
de José, e a por¢ao de Benjamim era cinco
vezes maior que a dos outros. E eles

festejaram e beberam a vontade.

Génesis 44

A Taca de José na Bagagem de Benjamim

1José deu as seguintes ordens ao
administrador de sua casa: “Encha as
bagagens desses homens com todo o
mantimento que puderem -carregar e
coloque a prata de cada um na boca de
sua bagagem.

“Depois coloque a minha taca, a taca de
prata, na boca da bagagem do cacula,
junto com a prata paga pelo trigo”. E ele
fez tudo conforme as ordens de José.
3Assim que despontou a manha,
despediram os homens com os seus
jumentos.

“Ainda nao tinham se afastado da cidade,
quando José disse ao administrador de
sua casa: “Va atras daqueles homens e,
quando os alcancar, diga-lhes: Por que
retribuiram o bem com o mal?

SNao € esta a taca que o meu senhor usa
para beber e para fazer adivinhacoes?
Vocés cometeram grande maldade!”
6Quando ele os alcancou, repetiu-lhes
essas palavras.

’"Mas eles lhe responderam: “Por que o
meu senhor diz isso? Longe dos seus

servos fazer tal coisa!l

Nova Versdo Internacional — Portugués
NVI© 1993, 2000, 2011 by Biblica, Inc.®
The International Bible Society

143

to the youngest; and they looked at each
other in astonishment.

34When portions were served to them from
Joseph’s table, Benjamin’s portion was five
times as much as anyone else’s. So they

feasted and drank freely with him.

Genesis 44
A Silver Cup in a Sack

INow Joseph gave these instructions to the
steward of his house: “Fill the men’s sacks
with as much food as they can carry, and
put each man’s silver in the mouth of his

sack.

2Then put my cup, the silver one, in the
mouth of the youngest one’s sack, along
with the silver for his grain.” And he did as
Joseph said.

3As morning dawned, the men were sent

on their way with their donkeys.

“They had not gone far from the city when
Joseph said to his steward, “Go after those
men at once, and when you catch up with
them, say to them, ‘Why have you repaid
good with evil?

Isn’t this the cup my master drinks from
and also uses for divination? This is a
wicked thing you have done.””

®When he caught up with them, he
repeated these words to them.

’But they said to him, “Why does my lord
say such things? Far be it from your

servants to do anything like that!
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8N6s lhe trouxemos de volta, da terra de
Cana3, a prata que encontramos na boca
de nossa bagagem. Como roubariamos

prata ou ouro da casa do seu senhor?

9Se algum dos seus servos for encontrado
com ela, morrera; e nds, os demais,

seremos escravos do meu senhor”.

10E disse ele: “Concordo. Somente quem
for encontrado com ela sera meu escravo;

os demais estarao livres”.

liCada um deles descarregou depressa a
sua bagagem e abriu-a.
120 administrador comecou entdo a
busca, desde a bagagem do mais velho até
a do mais novo. E a taca foi encontrada
na bagagem de Benjamim.
13Diante disso, eles rasgaram as suas
vestes. Em seguida, todos puseram a
carga de novo em seus jumentos e
retornaram a cidade.
14Quando Juda e seus irmaos chegaram a
casa de José, ele ainda estava la. Entao
eles se lancaram ao chdo perante ele.
I5E José lhes perguntou: “Que foi que
vocés fizeram? Vocés nao sabem que um
homem como eu tem poder para
adivinhar?”
16Respondeu Juda: “O que diremos a meu
senhor? Que podemos falar? Como
podemos provar nossa inocéncia? Deus
trouxe a luz a culpa dos teus servos.
Agora somos escravos do meu senhor,
como também aquele que foi encontrado
com a taca”.
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SWe even brought back to you from the
land of Canaan the silver we found inside
the mouths of our sacks. So why would we
steal silver or gold from your master’s
house?

If any of your servants is found to have it,
he will die; and the rest of us will become
my lord’s slaves.”

10“Very well, then,” he said, “let it be as
you say. Whoever is found to have it will
become my slave; the rest of you will be
free from blame.”

1Each of them quickly lowered his sack to
the ground and opened it.

12Then the steward proceeded to search,
beginning with the oldest and ending with
the youngest. And the cup was found in

Benjamin’s sack.

13At this, they tore their clothes. Then they
all loaded their donkeys and returned to

the city.

14Joseph was still in the house when Judah
and his brothers came in, and they threw

themselves to the ground before him.

15Joseph said to them, “What is this you
have done? Don’t you know that a man like

me can find things out by divination?”

16“What can we say to my lord?” Judah
replied. “What can we say? How can we
prove our innocence? God has uncovered
your servants’ guilt. We are now my lord’s
slaves—we ourselves and the one who was

found to have the cup.”
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17Disse, porém, José: “Longe de mim
fazer tal coisa! Somente aquele que foi
encontrado com a taca serd meu escravo.
Os demais podem voltar em paz para a
casa do seu pai”.

18Entao Juda dirigiu-se a ele, dizendo:
“Por favor, meu senhor, permite-me
dizer-te uma palavra. Nao se acenda a tua
ira contra o teu servo, embora sejas igual
ao préprio farad.

19Meu senhor perguntou a estes seus
servos se ainda tinhamos pai e algum
outro irmao.

20E nés respondemos: Temos um pai ja
idoso, cujo filho cagula nasceu-lhe em sua
velhice. O irmao deste ja morreu, e ele é
o Unico filho da mesma mae que restou, e
seu pai o ama muito.

21“Entdo disseste a teus servos que o
trouxessem a ti para que os teus olhos
pudessem vé-lo.

22E n6s respondemos a meu senhor que o
jovem nao poderia deixar seu pai, pois,
caso o fizesse, seu pai morreria.
23Todavia disseste a teus servos que, se 0
nosso irmao cacula ndo viesse conosco,
nunca mais veriamos a tua face.
24Quando voltamos a teu servo, a meu
pai, contamos-lhe o que o meu senhor
tinha dito.

25“Quando o nosso pai nos mandou voltar

para comprar um pouco mais de comida,

26nés lhe dissemos: ‘S6 poderemos voltar
para 14, se o nosso irmao cacula for

conosco. Pois ndo poderemos ver a face
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17But Joseph said, “Far be it from me to do
such a thing! Only the man who was found
to have the cup will become my slave. The
rest of you, go back to your father in
peace.”

18Then Judah went up to him and said:
“Pardon your servant, my lord, let me
speak a word to my lord. Do not be angry
with your servant, though you are equal to
Pharaoh himself.

19My lord asked his servants, ‘Do you have

a father or a brother?’

20And we answered, ‘We have an aged
father, and there is a young son born to
him in his old age. His brother is dead, and
he is the only one of his mother’s sons left,
and his father loves him.’

21“Then you said to your servants, ‘Bring
him down to me so I can see him for
myself.’

22And we said to my lord, “The boy cannot
leave his father; if he leaves him, his father
will die.’

Z3But you told your servants, ‘Unless your
youngest brother comes down with you,

you will not see my face again.’

24When we went back to your servant my

father, we told him what my lord had said.

25“Then our father said, ‘Go back and buy
a little more food.’

26But we said, ‘We cannot go down. Only if
our youngest brother is with us will we go.
We cannot see the man’s face unless our
youngest brother is with us.’
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daquele homem, a ndo ser que o nosso
irmao cacula esteja conosco’.

27“Teu servo, meu pai, nos disse entao:
‘Vocés sabem que minha mulher me deu
apenas dois filhos.

28Um deles se foi, e eu disse: Com certeza
foi despedacado. E, até hoje, nunca mais
0 Vi.

29Se agora vocés também levarem este de
mim, e algum mal lhe acontecer, a
tristeza que me causarao fard com que os
meus cabelos brancos descam a

sepultura’.

30“Agora, pois, se eu voltar a teu servo, a
meu pai, sem levar o jovem conosco, logo

que meu pai, que é tao apegado a ele,

3lperceber que o jovem nao esta conosco,
morrerd. Teus servos farao seu velho pai
descer seus cabelos brancos a sepultura
com tristeza.

32“Além disso, teu servo garantiu a
seguranca do jovem a seu pai, dizendo-
lhe: ‘Se eu nao o trouxer de volta,
suportarei essa culpa diante de ti pelo
resto da minha vida!’

33“Por isso agora te peco, por favor, deixa
o teu servo ficar como escravo do meu
senhor no lugar do jovem e permite que
ele volte com os seus irmaos.

34Como poderei eu voltar a meu pai sem
levar o jovem comigo? Nao! Nao posso

ver o mal que sobreviria a meu pai”.

Génesis 45

José Revela a Verdade
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27*Your servant my father said to us, ‘You

know that my wife bore me two sons.

280ne of them went away from me, and I
said, “He has surely been torn to pieces.”

And I have not seen him since.

29If you take this one from me too and
harm comes to him, you will bring my gray

head down to the grave in misery.’

30“So now, if the boy is not with us when I
go back to your servant my father, and if
my father, whose life is closely bound up
with the boy’s life,

31sees that the boy isn’t there, he will die.
Your servants will bring the gray head of

our father down to the grave in sorrow.

32Your servant guaranteed the boy’s safety
to my father. I said, ‘If I do not bring him
back to you, I will bear the blame before

you, my father, all my life!’

33“Now then, please let your servant
remain here as my lord’s slave in place of
the boy, and let the boy return with his
brothers.

34How can I go back to my father if the boy
is not with me? No! Do not let me see the

misery that would come on my father.”

Genesis 45

Joseph Makes Himself Known
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1A essa altura, José ja ndo podia mais
conter-se diante de todos os que ali
estavam, e gritou: “Facam sair a todos!”
Assim, ninguém mais estava presente

quando José se revelou a seus irmaos.

’E ele se pOs a chorar tao alto que os
egipcios o ouviram, e a noticia chegou ao
palacio do faraé.

SEntado disse José a seus irmaos: “Eu sou
José! Meu pai ainda esta vivo?” Mas os
seus irmaos ficaram tao pasmados diante
dele que nao conseguiam responder-lhe.
#“Cheguem mais perto”, disse José a seus
irmaos. Quando eles se aproximaram,
disse-lhes: “Eu sou José, seu irmao,
aquele que vocés venderam ao Egito!
SAgora, nao se aflijam nem se recriminem
por terem me vendido para c4, pois foi
para salvar vidas que Deus me enviou
adiante de vocés.

6Ja houve dois anos de fome na terra, e
nos préximos cinco anos nado havera
cultivo nem colheita.

’"Mas Deus me enviou a frente de vocés
para lhes preservar um remanescente
nesta terra e para salvar-lhes a vida com
grande livramento.

8“Assim, nao foram vocés que me
mandaram para ci, mas sim o préprio
Deus. Ele me tornou ministro do faraé, e
me fez administrador de todo o palécio e
governador de todo o Egito.

9Voltem depressa a meu pai e digam-lhe:

Assim diz o seu filho José: ‘Deus me fez
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IThen Joseph could no longer control
himself before all his attendants, and he
cried out, “Have everyone leave my
presence!” So there was no one with
Joseph when he made himself known to his
brothers.

2And he wept so loudly that the Egyptians
heard him, and Pharaoh’s household heard
about it.

3Joseph said to his brothers, “I am Joseph!
Is my father still living?” But his brothers
were not able to answer him, because they
were terrified at his presence.

“Then Joseph said to his brothers, “Come
close to me.” When they had done so, he
said, “I am your brother Joseph, the one
you sold into Egypt!

5And now, do not be distressed and do not
be angry with yourselves for selling me
here, because it was to save lives that God
sent me ahead of you.

®For two years now there has been famine
in the land, and for the next five years

there will be no plowing and reaping.

’But God sent me ahead of you to preserve
for you a remnant on earth and to save

your lives by a great deliverance.

8“So then, it was not you who sent me here,
but God. He made me father to Pharaoh,

lord of his entire household and ruler of all

Egypt.

Now hurry back to my father and say to

him, ‘This is what your son Joseph says:
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senhor de todo o Egito. Vem para c4, nao
te demores.

10Tu viveras na regiao de Goésen e ficaras
perto de mim — tu, os teus filhos, os teus
netos, as tuas ovelhas, os teus bois e todos
os teus bens.

1Eu te sustentarei ali, porque ainda
havera cinco anos de fome. Do contrario,
tu, a tua familia e todos os teus rebanhos
acabarao na miséria’.

12“Vocés estdo vendo com o0s seus
proprios olhos, e meu irmao Benjamim
também, que realmente sou eu que estou
falando com vocés.

13Contem a meu pai quanta honra me
prestam no Egito e tudo o que vocés
mesmos testemunharam. E tragam meu
pai para ca depressa”.

14Entdo ele se langcou chorando sobre o
seu irmao Benjamim e o abracou, e
Benjamim também o abracgou, chorando.
15Em seguida, beijou todos os seus irmaos
e chorou com eles. E s6 depois os seus
irmaos conseguiram conversar com ele.
16Quando se ouviu no palacio do farad
que os irmaos de José haviam chegado, o
fara6 e todos os seus conselheiros se
alegraram.

17Disse entao o farad a José: “Diga a seus
irmaos que ponham as cargas nos seus
animais, voltem para a terra de Canaa
18e retornem para cd, trazendo seu pai e
suas familias. Eu lhes darei o melhor da
terra do Egito e vocés poderao desfrutar a

fartura desta terra.
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God has made me lord of all Egypt. Come
down to me; don’t delay.

10You shall live in the region of Goshen and
be near me—you, your children and
grandchildren, your flocks and herds, and
all you have.

111 will provide for you there, because five
years of famine are still to come. Otherwise
you and your household and all who

belong to you will become destitute.’

12“You can see for yourselves, and so can
my brother Benjamin, that it is really I who

am speaking to you.

13Tell my father about all the honor
accorded me in Egypt and about
everything you have seen. And bring my
father down here quickly.”

14Then he threw his arms around his
brother Benjamin and wept, and Benjamin
embraced him, weeping.

15And he kissed all his brothers and wept
over them. Afterward his brothers talked

with him.

16When the news reached Pharaoh’s palace
that Joseph’s brothers had come, Pharaoh

and all his officials were pleased.

17Pharaoh said to Joseph, “Tell your
brothers, ‘Do this: Load your animals and
return to the land of Canaan,

18and bring your father and your families
back to me. I will give you the best of the
land of Egypt and you can enjoy the fat of
the land.’
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19“Mande-os também levar carruagens do
Egito para trazerem as suas mulheres, os

seus filhos e seu pai.

20Nao se preocupem com o0s seus bens,
pois o melhor de todo o Egito serd de
voces”.

21Assim fizeram os filhos de Israel. José
lhes providenciou carruagens, como o
fara6 tinha ordenado, e também
mantimentos para a viagem.

22A cada um deu uma muda de roupa
nova, mas a Benjamim deu trezentas
pecas de prata e cinco mudas de roupa

nova.

23E a seu pai enviou dez jumentos
carregados com o melhor do que havia no
Egito e dez jumentas carregadas de trigo,

pao e outras provisoes para a viagem.

24Depois despediu-se dos seus irmaos e,
ao partirem, disse-lhes: “Ndo briguem
pelo caminho!”

25Assim partiram do Egito e voltaram a
seu pai Jaco, na terra de Canaa,

26e lhe deram a noticia: “José ainda esta
vivo! Na verdade ele é o governador de
todo o Egito”. O coracao de Jac6é quase

parou! Nao podia acreditar neles.

2’Mas, quando lhe relataram tudo o que
José lhes dissera, e, vendo Jaco, seu pai,
as carruagens que José enviara para

busca-lo, seu espirito reviveu.
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19“You are also directed to tell them, ‘Do
this: Take some carts from Egypt for your
children and your wives, and get your
father and come.

20Never mind about your belongings,
because the best of all Egypt will be
yours.’””

21So the sons of Israel did this. Joseph gave
them carts, as Pharaoh had commanded,
and he also gave them provisions for their

journey.

22To each of them he gave new clothing,
but to Benjamin he gave three hundred

shekels of silver and five sets of clothes.

23And this is what he sent to his father: ten
donkeys loaded with the best things of
Egypt, and ten female donkeys loaded with
grain and bread and other provisions for
his journey.

24Then he sent his brothers away, and as
they were leaving he said to them, “Don’t
quarrel on the way!”

25So they went up out of Egypt and came

to their father Jacob in the land of Canaan.

26They told him, “Joseph is still alive! In
fact, he is ruler of all Egypt.” Jacob was

stunned; he did not believe them.

27But when they told him everything
Joseph had said to them, and when he saw
the carts Joseph had sent to carry him
back, the spirit of their father Jacob

revived.
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28E, Israel disse: “Basta! Meu filho José |28And Israel said, “I'm convinced! My son
ainda estd vivo. Irei vé-lo antes que eu |Joseph is still alive. I will go and see him

morra”. before I die.”

Génesis 46 Genesis 46

Jacé Emigra para o Egito Jacob Goes to Egypt
Israel partiu com tudo o que lhe|!So Israel set out with all that was his, and

pertencia. Ao chegar a Berseba, ofereceu | when he reached Beersheba, he offered
sacrificios ao Deus de Isaque, seu pai. sacrifices to the God of his father Isaac.

’E Deus falou a Israel por meio de uma |2And God spoke to Israel in a vision at
visdo noturna: “Jacd! Jacé!” “Eis-me|night and said, “Jacob! Jacob!” "Here I
aqui”, respondeu ele. am,” he replied.

3“Eu sou Deus, o Deus de seu pai”, disse |3“l am God, the God of your father,” he
ele. “Nao tenha medo de descer ao Egito, |said. “Do not be afraid to go down to
porque 14 farei de vocé uma grande |Egypt, for I will make you into a great
nacao. nation there.

“Eu mesmo descerei ao Egito com vocé e |4l will go down to Egypt with you, and I
certamente o trarei de volta. E a mao de|will surely bring you back again. And
José fechara os seus olhos.” Joseph’s own hand will close your eyes.”
SEntao Jacé partiu de Berseba. Os filhos | >Then Jacob left Beersheba, and Israel’s
de Israel levaram seu pai, Jaco, seus filhos | sons took their father Jacob and their
e as suas mulheres nas carruagens que o | children and their wives in the carts that
fara6 tinha enviado. Pharaoh had sent to transport him.
¢Também levaram os seus rebanhos e os|°So Jacob and all his offspring went to
bens que tinham adquirido em Canaa. | Egypt, taking with them their livestock and
Assim Jac6 foi para o Egito com toda a |the possessions they had acquired in
sua descendéncia. Canaan.

’Levou consigo para o Egito seus filhos, | 7Jacob brought with him to Egypt his sons
seus netos, suas filhas e suas netas, isto é,|and grandsons and his daughters and
todos os seus descendentes. granddaughters—all his offspring.

8Estes sdo os nomes dos israelitas, Jaco e | 8These are the names of the sons of Israel
seus descendentes, que foram para o|(Jacob and his descendants) who went to
Egito: Raben, o filho mais velho de Jacé. | Egypt: Reuben the firstborn of Jacob.

9Estes foram os filhos de Riiben: Enoque, | °The sons of Reuben: Hanok, Pallu, Hezron

Palu, Hezrom e Carmi. and Karmi.
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10Estes foram os filhos de Simedo:
Jemuel, Jamim, Oade, Jaquim, Zoar e
Saul, filho de uma cananeia.

lEstes foram os filhos de Levi: Gérson,
Coate e Merari.

12Estes foram os filhos de Juda: Er, Ona,
Sela, Perez e Zera. Er e Ona morreram na
terra de Canaa. Estes foram os filhos de
Perez: Hezrom e Hamul.

13Estes foram os filhos de Issacar: Tol4,
Pud, Jasube e Sinrom.

14Estes foram os filhos de Zebulom:
Serede, Elom e Jaleel.

15Foram esses os filhos que Lia deu a Jac6
em Pada-Ara, além de Dina, sua filha.
Seus descendentes eram ao todo trinta e
trés.

16Estes foram os filhos de Gade: Zefom,
Hagi, Suni, Esbom, Eri, Arodi e Areli.
17Estes foram os filhos de Aser: Imna,
Isva, Isvi e Berias, e a irma deles, Sera.
Estes foram os filhos de Berias: Héber e
Malquiel.

18Foram esses os dezesseis descendentes
que Zilpa, serva que Labao tinha dado a
sua filha Lia, deu a Jacé.

19Estes foram os filhos de Raquel, mulher
de Jacé: José e Benjamim.

20Azenate, filha de Potifera, sacerdote de
Om, deu dois filhos a José no Egito:
Manassés e Efraim.

21Estes foram os filhos de Benjamim: Bel4,
Bequer, Asbel, Gera, Naama, Ei, ROs,
Mupim, Hupim e Arde.

22Foram esses o0s catorze descendentes

que Raquel deu a Jacé.

Nova Versdo Internacional — Portugués
NVI© 1993, 2000, 2011 by Biblica, Inc.® -
The International Bible Society

151

10The sons of Simeon: Jemuel, Jamin,
Ohad, Jakin, Zohar and Shaul the son of a
Canaanite woman.

11The sons of Levi: Gershon, Kohath and
Merari.

12The sons of Judah: Er, Onan, Shelah,
Perez and Zerah (but Er and Onan had died
in the land of Canaan). The sons of Perez:
Hezron and Hamul.

13The sons of Issachar: Tola, Puah, Jashub
and Shimron.

14The sons of Zebulun: Sered, Elon and
Jahleel.

15These were the sons Leah bore to Jacob
in Paddan Aram, besides his daughter
Dinah. These sons and daughters of his
were thirty-three in all.

16The sons of Gad: Zephon, Haggi, Shuni,
Ezbon, Eri, Arodi and Areli.

17The sons of Asher: Imnah, Ishvah, Ishvi
and Beriah. Their sister was Serah. The

sons of Beriah: Heber and Malkiel.

18These were the children born to Jacob by
Zilpah, whom Laban had given to his
daughter Leah—sixteen in all.

19The sons of Jacob’s wife Rachel: Joseph
and Benjamin.

20In Egypt, Manasseh and Ephraim were
born to Joseph by Asenath daughter of
Potiphera, priest of On.

21The sons of Benjamin: Bela, Beker,
Ashbel, Gera, Naaman, Ehi, Rosh, Muppim,
Huppim and Ard.

22These were the sons of Rachel who were

born to Jacob—fourteen in all.
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230 filho de Da foi Husim.

24Estes foram os filhos de Naftali: Jazeel,
Guni, Jezer e Silém.

25Foram esses os sete descendentes que
Bila, serva que Labao tinha dado a sua
filha Raquel, deu a Jacé.

26Todos os que foram para o Egito com
Jaco, todos os seus descendentes, sem
contar as mulheres de seus filhos,
totalizaram sessenta e seis pessoas.
27Com mais os dois filhos que nasceram a
José no Egito, os membros da familia de
Jacé que foram para o Egito chegaram a
setenta.

280ra, Jaco enviou Juda a sua frente a
José, para saber como ir a Gésen. Quando
14 chegaram,

29José, de carruagem pronta, partiu para
Gésen para encontrar-se com seu pai,
Israel. Assim que o viu, correu para
abracd-lo e, abracado a ele, chorou
longamente.

30Israel disse a José: “Agora ja posso
morrer, pois vi 0 seu rosto e sei que vocé

ainda esta vivo”.

31lEntdao José disse aos seus irmaos e a
toda a familia de seu pai: “Vou partir e
informar ao faraé que os meus irmaos e
toda a familia de meu pai, que viviam em

Canaa, vieram para ca.

32Direi que os homens sdo pastores,
cuidam de rebanhos, e trouxeram consigo
suas ovelhas, seus bois e tudo quanto lhes

pertence.
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23The son of Dan: Hushim.

24The sons of Naphtali: Jahziel, Guni, Jezer
and Shillem.

25These were the sons born to Jacob by
Bilhah, whom Laban had given to his
daughter Rachel—seven in all.

26All those who went to Egypt with
Jacob—those who were his direct
descendants, not counting his sons’
wives—numbered sixty-six persons.
27With the two sons who had been born to
Joseph in Egypt, the members of Jacob’s
family, which went to Egypt, were seventy
in all.

28Now Jacob sent Judah ahead of him to
Joseph to get directions to Goshen. When
they arrived in the region of Goshen,
29Joseph had his chariot made ready and
went to Goshen to meet his father Israel.
As soon as Joseph appeared before him, he
threw his arms around his father and wept
for a long time.

30Israel said to Joseph, “Now I am ready to
die, since I have seen for myself that you
are still alive.”

31Then Joseph said to his brothers and to
his father’s household, “I will go up and
speak to Pharaoh and will say to him, ‘My
brothers and my father’s household, who
were living in the land of Canaan, have
come to me.

32The men are shepherds; they tend
livestock, and they have brought along
their flocks and herds and everything they

)

own.
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33Quando o fara6 mandar chama-los e
perguntar: ‘Em que vocés trabalham?’,

34respondam-lhe assim: ‘Teus servos
criam rebanhos desde pequenos, como o
fizeram nossos antepassados’. Assim lhes
serd permitido habitar na regido de
Gésen, pois todos os pastores sao

desprezados pelos egipcios”.

Génesis 47

Jacé se Estabelece no Egito

1José foi dar as noticias ao faraé: “Meu
pai e meus irmdos chegaram de Canaa
com suas ovelhas, seus bois e tudo o que

lhes pertence, e estdo agora em Gbsen”.

2Depois escolheu cinco de seus irmaos e
os apresentou ao farad.

SPerguntou-lhes o faraé: “Em que vocés
trabalham?” Eles lhe responderam: “Teus
servos Sao pastores, COmMO OS NOSSOS
antepassados”.

“Disseram-lhe ainda: “Viemos morar aqui
por uns tempos, porque a fome é rigorosa
em Cana3a, e os rebanhos de teus servos
nao tém pastagem. Agora, por favor,
permite que teus servos se estabelecam
em Gésen”.

SEntdo o faraé disse a José: “Seu pai e
seus irmaos vieram a voceé,

e a terra do Egito estd a sua disposicao;
faca com que seu pai e seus irmaos
habitem na melhor parte da terra. Deixe-
os morar em Gosen. E, se vocé vé que
alguns deles sao competentes, ponha-os

como responsaveis por meu rebanho”.
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33When Pharaoh calls you in and asks,
‘What is your occupation?’

34you should answer, ‘Your servants have
tended livestock from our boyhood on, just
as our fathers did.” Then you will be
allowed to settle in the region of Goshen,
for all shepherds are detestable to the
Egyptians.”

Genesis 47

LJoseph went and told Pharaoh, “My father
and brothers, with their flocks and herds
and everything they own, have come from
the land of Canaan and are now in
Goshen.”

’He chose five of his brothers and
presented them before Pharaoh.

SPharaoh asked the brothers, “What is your
occupation?” "Your servants are
shepherds,” they replied to Pharaoh, “just

as our fathers were.”

4They also said to him, “We have come to
live here for a while, because the famine is
severe in Canaan and your servants’ flocks
have no pasture. So now, please let your

servants settle in Goshen.”

SPharaoh said to Joseph, “Your father and
your brothers have come to you,

6and the land of Egypt is before you; settle
your father and your brothers in the best
part of the land. Let them live in Goshen.
And if you know of any among them with
special ability, put them in charge of my

own livestock.”
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7Entao José levou seu pai Jacé ao faraé e
o apresentou a ele. Depois Jac6 abencoou
o farao,

8e este lhe perguntou: “Quantos anos o
senhor tem?”

9Jacé respondeu ao faraé: “Sao cento e
trinta os anos da minha peregrinacao.
Foram poucos e dificeis e nao chegam aos
anos da peregrinacio dos meus
antepassados”.

10Entao, Jac6 abencoou o fara6 e retirou-
se.

11José instalou seu pai e seus irmaos e
deu-lhes propriedade na melhor parte das
terras do Egito, na regido de Ramessés,
conforme a ordem do faraé.
12Providenciou também sustento para seu
pai, para seus irmdos e para toda a sua
familia, de acordo com o niimero de filhos

de cada um.
0Os Anos de Fome

13Nao havia mantimento em toda a
regido, pois a fome era rigorosa; tanto o
Egito como Canaa desfaleciam por causa
da fome.

14José recolheu toda a prata que circulava
no Egito e em Canaa, dada como
pagamento do trigo que o povo
comprava, e levou-a ao palécio do faraé.
15Quando toda a prata do Egito e de
Canaa se esgotou, todos os egipcios foram
suplicar a José: “Da-nos comida! Nao nos
deixes morrer s6 porque a nossa prata

acabou”.
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’Then Joseph brought his father Jacob in
and presented him before Pharaoh. After
Jacob blessed Pharaoh,

8Pharaoh asked him, “How old are you?”

9And Jacob said to Pharaoh, “The years of
my pilgrimage are a hundred and thirty.
My years have been few and difficult, and
they do not equal the years of the
pilgrimage of my fathers.”

10Then Jacob blessed Pharaoh and went
out from his presence.

11So Joseph settled his father and his
brothers in Egypt and gave them property
in the best part of the land, the district of
Rameses, as Pharaoh directed.

12Joseph also provided his father and his
brothers and all his father’s household with
food, according to the number of their

children.
Joseph and the Famine

13There was no food, however, in the
whole region because the famine was
severe; both Egypt and Canaan wasted
away because of the famine.

14Joseph collected all the money that was
to be found in Egypt and Canaan in
payment for the grain they were buying,
and he brought it to Pharaoh’s palace.
15When the money of the people of Egypt
and Canaan was gone, all Egypt came to
Joseph and said, “Give us food. Why
should we die before your eyes? Our

money is all gone.”
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16E José lhes disse: “Tragam entao os seus
rebanhos, e em troca lhes darei trigo, uma

vez que a prata de vocés acabou”.

17E trouxeram a José os rebanhos, e ele
deu-lhes trigo em troca de cavalos,
ovelhas, bois e jumentos. Durante aquele
ano inteiro ele os sustentou em troca de

todos os seus rebanhos.

180 ano passou, e no ano seguinte
voltaram a José, dizendo: “Ndo temos
como esconder de ti, meu senhor, que
uma vez que a nossa prata acabou e os
nossos rebanhos lhe pertencem, nada
mais nos resta para oferecer, a ndo ser os
Nnossos proprios corpos e as nossas terras.
19Nao deixes que morramos e que as
nossas terras perecam diante dos teus
olhos! Compra-nos, e compra as nossas
terras, em troca de trigo, e nés, com as
nossas terras, seremos escravos do farad.
D4a-nos sementes para que sobrevivamos
e ndo morramos de fome, a fim de que a
terra nao fique desolada”.

20Assim, José comprou todas as terras do
Egito para o farad. Todos os egipcios
tiveram que vender os seus campos, pois
a fome os obrigou a isso. A terra tornou-
se propriedade do faraé.

2lQuanto ao povo, José o reduziu a
servidao, de uma a outra extremidade do

Egito.

22Somente as terras dos sacerdotes nao
foram compradas, porque, por lei, esses

recebiam sustento regular do farad, e
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16“Then bring your livestock,” said Joseph.
“I will sell you food in exchange for your
livestock, since your money is gone.”

17So they brought their livestock to Joseph,
and he gave them food in exchange for
their horses, their sheep and goats, their
cattle and donkeys. And he brought them
through that year with food in exchange

for all their livestock.

18When that year was over, they came to
him the following year and said, “We
cannot hide from our lord the fact that
since our money is gone and our livestock
belongs to you, there is nothing left for our

lord except our bodies and our land.

19Why should we perish before your eyes—
we and our land as well? Buy us and our
land in exchange for food, and we with our
land will be in bondage to Pharaoh. Give
us seed so that we may live and not die,
and that the land may not become

desolate.”

20So Joseph bought all the land in Egypt
for Pharaoh. The Egyptians, one and all,
sold their fields, because the famine was
too severe for them. The land became
Pharaoh’s,

2land Joseph reduced the people to
servitude, from one end of Egypt to the
other.

22However, he did not buy the land of the
priests, because they received a regular
allotment from Pharaoh and had food
enough from the allotment Pharaoh gave
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disso viviam. Por isso nao tiveram que
vender as suas terras.

23Entao José disse ao povo: “Oucam! Hoje
comprei vocés e suas terras para o farao;
aqui estdo as sementes para que cultivem
a terra.

24Mas vocés darao a quinta parte das suas
colheitas ao fara6. Os outros quatro
quintos ficardo para vocés como sementes
para os campos e como alimento para
vocés, seus filhos e os que vivem em suas
casas”.

25Eles disseram: “Meu senhor, tu nos
salvaste a vida. Visto que nos favoreceste,
seremos escravos do fara6”.

26Assim, quanto a terra, José estabeleceu
o seguinte decreto no Egito, que
permanece até hoje: um quinto da
producao pertence ao farad. Somente as
terras dos sacerdotes ndo se tornaram

propriedade do faraé.
0 Ultimo Desejo de Jacé

270s israelitas se estabeleceram no Egito,
na regido de Gosen. La adquiriram
propriedades, foram  proliferos e
multiplicaram-se muito.

28Jac6 viveu dezessete anos no Egito, e os
anos da sua vida chegaram a cento e
quarenta e sete.

29Aproximando-se a hora da sua morte,
Israel chamou seu filho José e lhe disse:
“Se quer agradar-me, ponha a mao
debaixo da minha coxa e prometa que
serd bondoso e fiel comigo: Nao me

sepulte no Egito.
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them. That is why they did not sell their
land.

23Joseph said to the people, “Now that I
have bought you and your land today for
Pharaoh, here is seed for you so you can

plant the ground.

24But when the crop comes in, give a fifth
of it to Pharaoh. The other four-fifths you
may keep as seed for the fields and as food
for yourselves and your households and

your children.”

25“You have saved our lives,” they said.
“May we find favor in the eyes of our lord,;

we will be in bondage to Pharaoh.”

2680 Joseph established it as a law
concerning land in Egypt—still in force
today—that a fifth of the produce belongs
to Pharaoh. It was only the land of the

priests that did not become Pharaoh’s.

2’Now the Israelites settled in Egypt in the
region of Goshen. They acquired property
there and were fruitful and increased
greatly in number.

28Jacob lived in Egypt seventeen years, and
the years of his life were a hundred and
forty-seven.

2%When the time drew near for Israel to
die, he called for his son Joseph and said
to him, “If I have found favor in your eyes,
put your hand under my thigh and promise
that you will show me kindness and

faithfulness. Do not bury me in Egypt,
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30Quando eu descansar com meus pais,
leve-me daqui do Egito e sepulte-me junto
a eles”. José respondeu: “Farei como o
senhor me pede”.

31Mas Jac¢ insistiu: “Jure-me”. E José lhe
jurou, e Israel curvou-se apoiado em seu

bordao.

Génesis 48

Jac6é Abencoa Manassés e Efraim

1Algum tempo depois, disseram a José:
“Seu pai estd doente”; e ele foi vé-lo,
levando consigo seus dois filhos,
Manassés e Efraim.

2E anunciaram a Jacé: “Seu filho José
veio vé-lo”. Israel reuniu suas forcas e
assentou-se na cama.

3Entao disse Jacé a José: “O Deus todo-
poderoso apareceu-me em Luz, na terra
de Canaa, e ali me abencoou,

‘Fu o farei prolifero e o
de

comunidade de povos e darei esta terra

4dizendo:

multiplicarei. Farei vocé uma

por propriedade perpétua aos seus
descendentes’.

>“Agora, pois, os seus dois filhos que lhe
nasceram no Egito, antes da minha vinda
para cé, serdo reconhecidos como meus;
Efraim e Manassés serao meus, como Sao
meus Raben e Simeao.

60s filhos que lhe nascerem depois deles
serdo seus; serdo convocados sob o nome
dos seus irmados para receberem sua
heranca.

’Quando eu voltava de Pada, para minha

tristeza Raquel morreu em Canaa, quando
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30but when I rest with my fathers, carry me
out of Egypt and bury me where they are

buried.” "I will do as you say,” he said.

31“Swear to me,” he said. Then Joseph
swore to him, and Israel worshiped as he

leaned on the top of his staff.

Genesis 48

Manasseh and Ephraim

1Some time later Joseph was told, “Your
father is ill.” So he took his two sons

Manasseh and Ephraim along with him.

2When Jacob was told, “Your son Joseph
has come to you,” Israel rallied his strength
and sat up on the bed.

3Jacob said to Joseph, “God Almighty
appeared to me at Luz in the land of
Canaan, and there he blessed me

“and said to me, ‘I am going to make you
fruitful and increase your numbers. I will
make you a community of peoples, and I
will give this land as an everlasting
possession to your descendants after you.’
>“Now then, your two sons born to you in
Egypt before I came to you here will be
reckoned as mine; Ephraim and Manasseh
will be mine, just as Reuben and Simeon
are mine.

6Any children born to you after them will
be yours; in the territory they inherit they
will be reckoned under the names of their
brothers.

’As 1 was returning from Paddan, to my

sorrow Rachel died in the land of Canaan
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ainda estdvamos a caminho, a pouca
distancia de Efrata. Eu a sepultei ali, ao
lado do caminho para Efrata, que é
Belém”.

8Quando Israel viu os filhos de José,

perguntou: “Quem sao estes?”

9Respondeu José a seu pai: “Sao os filhos
que Deus me deu aqui”. Entdo Israel disse:

“Traga-os aqui para que eu os abencoe”.

2

100s olhos de Israel ja estavam
enfraquecidos por causa da idade
avancada, e ele mal podia enxergar. Por
isso José levou seus filhos para perto dele,
e seu pai os beijou e os abracou.

11E Israel disse a José: “Nunca pensei que
veria a sua face novamente, e agora Deus

me concede ver também os seus filhos!”

12Em seguida, José os tirou do colo de

Israel e curvou-se com o rosto em terra.

13E José tomou os dois, Efraim a sua
direita, perto da mao esquerda de Israel,
e Manassés a sua esquerda, perto da mao
direita de Israel, e os aproximou dele.
14]srael, porém, estendeu a mao direita e
a pbs sobre a cabeca de Efraim, embora
este fosse o mais novo e, cruzando os
bracos, pés a mao esquerda sobre a
cabeca de Manassés, embora Manassés
fosse o filho mais velho.
I5E abencgoou a José, dizendo: “Que o
Deus, a quem serviram meus pais Abraao
e Isaque, o Deus que tem sido o meu
pastor em toda a minha vida até o dia de
hoje,
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while we were still on the way, a little
distance from Ephrath. So I buried her
there beside the road to Ephrath” (that is,
Bethlehem).

SWhen Israel saw the sons of Joseph, he
asked, “Who are these?”

9%“They are the sons God has given me
here,” Joseph said to his father. Then Israel
said, “Bring them to me so I may bless

them.”

10Now Israel’s eyes were failing because of
old age, and he could hardly see. So Joseph
brought his sons close to him, and his

father kissed them and embraced them.

Hsrael said to Joseph, “I never expected to
see your face again, and now God has
allowed me to see your children too.”
12Then Joseph removed them from Israel’s
knees and bowed down with his face to the
ground.

13And Joseph took both of them, Ephraim
on his right toward Israel’s left hand and
Manasseh on his left toward Israel’s right

hand, and brought them close to him.

14But Israel reached out his right hand and
put it on Ephraim’s head, though he was
the younger, and crossing his arms, he put
his left hand on Manasseh’s head, even

though Manasseh was the firstborn.

15Then he blessed Joseph and said, "May
the God before whom my fathers Abraham
and Isaac walked faithfully, the God who
has been my shepherd all my life to this
day,
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160 Anjo que me redimiu de todo o mal,
abencoe estes meninos. Sejam eles
chamados pelo meu nome e pelos nomes
de meus pais Abrado e Isaque, e crescam
muito na terra”.

17Quando José viu seu pai colocar a mao
direita sobre a cabeca de Efraim, nao
gostou; por isso pegou a mao do pai, a fim
de mudéa-la da cabeca de Efraim para a de
Manassés,

18e 1he disse: “Nao, meu pai, este aqui é o
mais velho; ponha a mao direita sobre a
cabeca dele”.

19Mas seu pai recusou-se e respondeu: “Eu
sei, meu filho, eu sei. Ele também se
tornard um povo, também serd grande.
Apesar disso, seu irmdo mais novo sera
maior do que ele, e seus descendentes se
tornarao muitos povos”.

20Assim, Jacé os abencoou naquele dia,
dizendo: “O povo de Israel usara os seus
nomes para abencoar uns aos outros com
esta expressdo: Que Deus faca a vocé
como fez a Efraim e a Manassés!” E
colocou Efraim a frente de Manassés.

21A seguir, Israel disse a José: “Estou para
morrer, mas Deus estard com vocés e os
levarda de volta a terra de seus
antepassados.

22E a vocé, como alguém que esta acima
de seus irmaos, dou a regido montanhosa
que tomei dos amorreus com a minha

espada e com o meu arco”.

Génesis 49

Jac6 Abencgoa seus Filhos
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16the Angel who has delivered me from all
harm—may he bless these boys. May they
be called by my name and the names of my
fathers Abraham and Isaac, and may they
increase greatly on the earth.”

17When Joseph saw his father placing his
right hand on Ephraim’s head he was
displeased; so he took hold of his father’s
hand to move it from Ephraim’s head to
Manasseh’s head.

18Joseph said to him, “No, my father, this
one is the firstborn; put your right hand on
his head.”

19But his father refused and said, “I know,
my son, I know. He too will become a
people, and he too will become great.
Nevertheless, his younger brother will be
greater than he, and his descendants will

become a group of nations.”

20He blessed them that day and said, "In
your name will Israel pronounce this
blessing: 'May God make you like Ephraim
and Manasseh.”” So he put Ephraim ahead

of Manasseh.

21Then Israel said to Joseph, “I am about
to die, but God will be with you and take
you back to the land of your fathers.

22And to you I give one more ridge of land
than to your brothers, the ridge I took from

the Amorites with my sword and my bow.”

Genesis 49

Jacob Blesses His Sons
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1Entao Jacé chamou seus filhos e disse:
“Ajuntem-se a meu lado para que eu lhes
diga o que lhes acontecerd nos dias que
virao.

2“Retinam-se para ouvir, filhos de Jaco;
oucam o que diz Israel, seu pai.

3“Raben, vocé é meu primogénito, minha
forca, o primeiro sinal do meu vigor,
superior em honra, superior em poder.
“Turbulento como as aguas, jA ndo sera
superior, porque vocé subiu a cama de
seu pai, ao meu leito, e o desonrou.
>“Simedo e Levi sdo irmaos; suas espadas
sao armas de violéncia.

6Que eu nao entre no conselho deles, nem
participe da sua assembleia, porque em
sua ira mataram homens e a seu bel-
prazer aleijaram bois, cortando-lhes o
tendao.

’Maldita seja a sua ira, tdo tremenda, e a
sua faria, tao cruel! Eu os dividirei pelas
terras de Jacé e os dispersarei em Israel.
8“Juda, seus irmaos o louvarao, sua mao
estara sobre o pescoco dos seus inimigos;
os filhos de seu pai se curvarao diante de
voceé.

9Judéa é um ledo novo. Vocé vem subindo,
filho meu, depois de matar a presa. Como
um ledo, ele se assenta; e deita-se como
uma leoa; quem tem coragem de acorda-
lo?

100 cetro nao se apartara de Jud4, nem o
bastdo de comando de seus descendentes,
até que venha aquele a quem ele

pertence, e a ele as nagoes obedecerao.
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IThen Jacob called for his sons and said:
“Gather around so I can tell you what will

happen to you in days to come.

2“ Assemble and listen, sons of Jacob; listen
to your father Israel.

3“Reuben, you are my firstborn, my might,
the first sign of my strength, excelling in
honor, excelling in power.

“Turbulent as the waters, you will no
longer excel, for you went up onto your
father’s bed, onto my couch and defiled it.
>“Simeon and Levi are brothers— their

swords are weapons of violence.

6Let me not enter their council, let me not
join their assembly, for they have killed
men in their anger and hamstrung oxen as

they pleased.

’Cursed be their anger, so fierce, and their
fury, so cruel! I will scatter them in Jacob
and disperse them in Israel.

8“Judah, your brothers will praise you;
your hand will be on the neck of your
enemies; your father’s sons will bow down

to you.

9You are a lion’s cub, Judah; you return
from the prey, my son. Like a lion he
crouches and lies down, like a lioness—

who dares to rouse him?

10The scepter will not depart from Judah,
nor the ruler’s staff from between his feet,
until he to whom it belongs shall come and

the obedience of the nations shall be his.
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llEle amarrard seu jumento a uma
videira; e o seu jumentinho, ao ramo mais
seleto; lavara no vinho as suas roupas; no
sangue das uvas, as suas vestimentas.
12Seus olhos serdao mais escuros que o
vinho; seus dentes, mais brancos que o
leite.

13“Zebulom morard a beira-mar e se
tornard um porto para os navios; suas
fronteiras se estenderao até Sidom.
l4“Issacar é um jumento forte, deitado
entre as suas cargas.

15Quando ele perceber como é bom o seu
lugar de repouso e como é aprazivel a sua
terra, curvara seus ombros ao fardo e se
submeterd a trabalhos forcados.

16“Da defenderd o direito do seu povo
como qualquer das tribos de Israel.

17Da serd uma serpente a beira da estrada,
uma vibora a margem do caminho, que
morde o calcanhar do cavalo e faz cair de
costas o seu cavaleiro.

184) Senhor, eu espero a tua libertaczo!

19“Gade sera atacado por um bando, mas

é ele que o atacard e o perseguira.

20“A mesa de Aser sera farta; ele oferecera
manjares de rei.

21“Naftali é uma gazela solta, que por isso
faz festa.

22“José é uma arvore frutifera, arvore
frutifera a beira de uma fonte, cujos
galhos passam por cima do muro.

23Com rancor arqueiros o atacaram,

atirando-lhe flechas com hostilidade.
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11He will tether his donkey to a vine, his
colt to the choicest branch; he will wash
his garments in wine, his robes in the blood

of grapes.

12His eyes will be darker than wine, his
teeth whiter than milk.

13“Zebulun will live by the seashore and
become a haven for ships; his border will
extend toward Sidon.

l4“Issachar is a rawboned donkey lying
down among the sheep pens.

15When he sees how good is his resting
place and how pleasant is his land, he will
bend his shoulder to the burden and
submit to forced labor.

16“Dan will provide justice for his people

as one of the tribes of Israel.

17Dan will be a snake by the roadside, a
viper along the path, that bites the horse’s

heels so that its rider tumbles backward.

18T 1ook for your deliverance, LORD.
19“Gad will be attacked by a band of
raiders, but he will attack them at their
heels.

20“Asher’s food will be rich; he will provide
delicacies fit for a king.

21“Naphtali is a doe set free that bears
beautiful fawns.

22“Joseph is a fruitful vine, a fruitful vine
near a spring, whose branches climb over
a wall.

23With bitterness archers attacked him;

they shot at him with hostility.
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24Mas o seu arco permaneceu firme; os
seus bracos continuaram fortes, &geis
para atirar, pela mdao do Poderoso de
Jaco, pelo nome do Pastor, a Rocha de
Israel,

25pelo Deus de seu pai, que ajuda vocé, o
Todo-poderoso, que o abencoa com
béncaos dos altos céus, béncaos das
profundezas, bénc¢aos da fertilidade e da
fartura.

26As béncaos de seu pai sao superiores as
béncaos dos montes antigos, as delicias
das colinas eternas. Que todas essas
béncaos repousem sobre a cabeca de José,
sobre a fronte daquele que foi separado
de entre os seus irmaos.

27“Benjamim é um lobo predador; pela
manha devora a presa e a tarde divide o
despojo”.

28530 esses os que formaram as doze
tribos de Israel, e foi isso que seu pai lhes
disse, ao abencoéa-los, dando a cada um a

béncao que lhe pertencia.
A Morte de Jaco
29A seguir, Jac6 deu-lhes estas instrucoes:

“Estou para ser reunido aos meus
antepassados. Sepultem-me junto aos
meus pais na caverna do campo de Efrom,
o hitita,

30na caverna do campo de Macpela, perto
de Manre, em Canaa, campo que Abraao
comprou de Efrom, o hitita, como
propriedade para sepultura.

31Ali foram sepultados Abrado e Sara, sua
mulher, e Isaque e Rebeca, sua mulher; ali

também sepultei Lia.
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24But his bow remained steady, his strong
arms stayed limber, because of the hand of
the Mighty One of Jacob, because of the
Shepherd, the Rock of Israel,

Z5because of your father’s God, who helps
you, because of the Almighty, who blesses
you with blessings of the skies above,
blessings of the deep springs below,

blessings of the breast and womb.

26Your father’s blessings are greater than
the blessings of the ancient mountains,
than the bounty of the age-old hills. Let all
these rest on the head of Joseph, on the

brow of the prince among his brothers.

27“Benjamin is a ravenous wolf; in the
morning he devours the prey, in the
evening he divides the plunder.”
28A]l these are the twelve tribes of Israel,
and this is what their father said to them
when he blessed them, giving each the
blessing appropriate to him.

The Death of Jacob
29Then he gave them these instructions: “I
am about to be gathered to my people.
Bury me with my fathers in the cave in the
field of Ephron the Hittite,

30the cave in the field of Machpelah, near
Mamre in Canaan, which Abraham bought
along with the field as a burial place from
Ephron the Hittite.

31There Abraham and his wife Sarah were
buried, there Isaac and his wife Rebekah

were buried, and there I buried Leah.
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32“Tanto 0 campo como a caverna que

nele estd foram comprados dos hititas”.

33A0 acabar de dar essas instrucoes a seus
filhos, Jac6é deitou-se, expirou e foi

reunido aos seus antepassados.

Génesis 50

1José atirou-se sobre seu pai, chorou
sobre ele e o beijou.

2Em seguida, deu ordens aos médicos, que
estavam ao seu  servico, que
embalsamassem seu pai Israel. E eles o
embalsamaram.

SLevaram quarenta dias completos, pois
esse era O tempo para O
embalsamamento. E os egipcios choraram
sua morte setenta dias.

‘Passados os dias de luto, José disse a
corte do farad: “Se posso contar com a
bondade de vocés, falem com o faradé em
meu favor. Digam-lhe que

meu pai fez-me prestar-lhe o seguinte
juramento: ‘Estou a beira da morte;
sepulte-me no timulo que preparei para
mim na terra de Canad’. Agora, pois,
pecam-lhe que me permita partir e
sepultar meu pai; logo depois voltarei”.
6Respondeu o faraé: “Va e faca o
sepultamento de seu pai como este o fez
jurar”.

’Entdo José partiu para sepultar seu pai.
Com ele foram todos os conselheiros do
farad, as autoridades da sua corte e todas

as autoridades do Egito,
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32The field and the cave in it were bought
from the Hittites.”

33When Jacob had finished giving
instructions to his sons, he drew his feet up
into the bed, breathed his last and was
gathered to his people.

Genesis 50

LJoseph threw himself on his father and

wept over him and kissed him.

2Then Joseph directed the physicians in his
service to embalm his father Israel. So the

physicians embalmed him,

3taking a full forty days, for that was the
time required for embalming. And the

Egyptians mourned for him seventy days.

“When the days of mourning had passed,
Joseph said to Pharaoh’s court, “If I have
found favor in your eyes, speak to Pharaoh

for me. Tell him,

>My father made me swear an oath and
said, “I am about to die; bury me in the
tomb I dug for myself in the land of
Canaan.” Now let me go up and bury my

father; then I will return.””

6Pharaoh said, “Go up and bury your

father, as he made you swear to do.”

’So Joseph went up to bury his father. All
Pharaoh’s officials accompanied him—the
dignitaries of his court and all the

dignitaries of Egypt—
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) o 8besides all the members of Joseph’s
8e, além deles, todos os da familia de )
) o household and his brothers and those
José, os seus irmaos e todos os da casa de ) )
) i belonging to his father’s household. Only
seu pai. Somente as criancas, as ovelhas e ] ) )
) ) . their children and their flocks and herds
os bois foram deixados em Gésen. )
were left in Goshen.

9Carruagens e cavaleiros também o |°Chariots and horsemen also went up with
acompanharam. A comitiva era imensa. |him. It was a very large company.

o 10When they reached the threshing floor of
10Chegando a eira de Atade, perto do
. Atad, near the Jordan, they lamented
Jordao, lamentaram-se em alta voz, com )
) ) loudly and bitterly; and there Joseph
grande amargura; e ali José guardou sete . .
observed a seven-day period of mourning

dias de pranto pela morte do seu pai. )
for his father.

11Quando os cananeus que 14 habitavam | 1'When the Canaanites who lived there
viram aquele pranto na eira de Atade, |saw the mourning at the threshing floor of
disseram: “Os egipcios estdo celebrando | Atad, they said, “The Egyptians are holding
uma cerimoénia de luto solene”. Por essa|a solemn ceremony of mourning.” That is
razao, aquele lugar, pr6ximo ao Jordao, |why that place near the Jordan is called
foi chamado Abel-Mizraim. Abel Mizraim.

12Assim fizeram os filhos de Jac6 o que|!2So Jacob’s sons did as he had
este lhes havia ordenado: commanded them:

13Levaram-no a terra de Canada e o ) )
13They carried him to the land of Canaan
sepultaram na caverna do campo de ) o ) ]
and buried him in the cave in the field of
Macpela, perto de Manre, que, com o )
o Machpelah, near Mamre, which Abraham
campo, Abrado tinha comprado de Efrom, ) ] )
. ] had bought along with the field as a burial
o hitita, para que lhe servisse de o
] place from Ephron the Hittite.
propriedade para sepultura.

) ) i l4After burying his father, Joseph returned
14Depois de sepultar seu pai, José voltou o
) o to Egypt, together with his brothers and all
ao Egito, com os seus irmaos e com todos o
the others who had gone with him to bury

his father.
A Bondade de José Joseph Reassures His Brothers

15Vendo os irmaos de José que seu pai|'>When Joseph’s brothers saw that their

os demais que o tinham acompanhado.

havia morrido, disseram: “E se José tiver | father was dead, they said, “What if Joseph
rancor contra nos e resolver retribuir todo | holds a grudge against us and pays us back

o mal que lhe causamos?” for all the wrongs we did to him?”
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16Entdo mandaram um recado a José,|16So they sent word to Joseph, saying,
dizendo: “Antes de morrer, teu pai nos|“Your father left these instructions before
ordenou he died:

o ) 17“This is what you are to say to Joseph: I
17que te disséssemos o seguinte: ‘Peco-lhe i )
ask you to forgive your brothers the sins
que perdoe os erros e pecados de seus i ) .
oo and the wrongs they committed in treating
irmdos que o trataram com tanta . .
. you so badly.” Now please forgive the sins
maldade!” Agora, pois, perdoa os pecados
) of the servants of the God of your father.”
dos servos do Deus do teu pai”. Quando ) )
. When their message came to him, Joseph
recebeu o recado, José chorou.
wept.

18Depois vieram seus irmaos, prostraram- | 18His brothers then came and threw
se diante dele e disseram: “Aqui estamos. | themselves down before him. “We are your
Somos teus escravos!” slaves,” they said.

19José, porém, lhes disse: “Nao tenham | 1°But Joseph said to them, “Don’t be afraid.
medo. Estaria eu no lugar de Deus? Am I in the place of God?

20Vocés planejaram o mal contra mim, |2You intended to harm me, but God
mas Deus o tornou em bem, para que hoje | intended it for good to accomplish what is
fosse preservada a vida de muitos. now being done, the saving of many lives.
2IPor isso, nao tenham medo. Eu|?2!Sothen, don’t be afraid. I will provide for
sustentarei vocés e seus filhos”. E assim | you and your children.” And he reassured

os tranquilizou e lhes falou amavelmente. | them and spoke kindly to them.
A Morte de José The Death of Joseph

) . 22Joseph stayed in Egypt, along with all his
22José permaneceu no Egito, com toda a ) .
. o father’s family. He lived a hundred and ten
familia de seu pai. Viveu cento e dez anos
years

) ) . . 23and saw the third generation of
23e viu a terceira geracdo dos filhos de ) . .
. o Ephraim’s children. Also the children of
Efraim. Além disso, recebeu como seus os )
i o . Makir son of Manasseh were placed at
filhos de Maquir, filho de Manassés. .
birth on Joseph’s knees.

24Antes de morrer José disse a seus ) )
o o 24Then Joseph said to his brothers, “I am
irmaos: “Estou a beira da morte. Mas . )
. . _ |about to die. But God will surely come to
Deus certamente vird em auxilio de vocés ] )
o your aid and take you up out of this land
e os tirara desta terra, levando-os para a )
) to the land he promised on oath to
terra que prometeu com juramento a
Abraham, Isaac and Jacob.”

Abrado, a Isaque e a Jac6”.
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25E José fez que os filhos de Israel lhe |2°And Joseph made the Israelites swear an
prestassem um juramento, dizendo-lhes: |oath and said, “God will surely come to
“Quando Deus intervier em favor de|your aid, and then you must carry my
vocés, levem os meus ossos daqui”. bones up from this place.”

26Morreu José com a idade de cento e dez | 26So Joseph died at the age of a hundred

anos. E, depois de embalsamado, foi|and ten. And after they embalmed him, he

colocado num sarcé6fago no Egito. was placed in a coffin in Egypt.
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Exodo

Exodo 1

A Opressao no Egito
1S3o estes, pois, os nomes dos filhos de

Israel que entraram com Jac6é no Egito,
cada um com a sua respectiva familia:
2Ruaben, Simedo, Levi e Juda;

3Issacar, Zebulom e Benjamim;

4Da, Naftali, Gade e Aser.

5Ao todo, os descendentes de Jacd eram

setenta; José, porém, ja estava no Egito.

6Q0ra, morreram José, todos os seus irmaos
e toda aquela geracao.
’Os

proliferaram, tornaram-se numerosos e

israelitas, porém, eram férteis,

fortaleceram-se =~ muito, tanto que
encheram o pais.

8Entdo subiu ao trono do Egito um novo
rei, que nada sabia sobre José.

‘Disse ele ao seu povo: “Vejam! O povo
israelita é agora numeroso e mais forte
que nos.

10Temos que agir com astlicia, para que
nao se tornem ainda mais numerosos e, no
caso de guerra, aliem-se aos nossos
inimigos, lutem contra nés e fujam do
pais”.

l1Estabeleceram, pois, sobre eles chefes de
trabalhos forcados, para os oprimir com
tarefas pesadas. E assim os israelitas
construiram para o faraé as cidades-

celeiros de Pitom e Ramessés.
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Exodus

Exodus 1

The Israelites Oppressed
IThese are the names of the sons of Israel

who went to Egypt with Jacob, each with
his family:

2Reuben, Simeon, Levi and Judah;
3Issachar, Zebulun and Benjamin;

“Dan and Naphtali; Gad and Asher.

SThe descendants of Jacob numbered
seventy in all; Joseph was already in
Egypt.

®Now Joseph and all his brothers and all
that generation died,

’but the
fruitful; they multiplied greatly, increased

Israelites were exceedingly
in numbers and became so numerous that
the land was filled with them.

8Then a new king, to whom Joseph meant
nothing, came to power in Egypt.

“the

Israelites have become far too numerous

9%“Look,” he said to his people,

for us.

10Come, we must deal shrewdly with them
or they will become even more numerous
and, if war breaks out, will join our
enemies, fight against us and leave the

country.”

11So they put slave masters over them to
oppress them with forced labor, and they
built Pithom and Rameses as store cities
for Pharaoh.
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12Todavia, quanto mais eram oprimidos,
mais numerosos se tornavam e mais se
espalhavam. Por isso os egipcios passaram
a temer os israelitas

13e os sujeitaram a cruel escravidao.
l4Tornaram-lhes a vida amarga, impondo-
lhes a &rdua tarefa de preparar o barro e
fazer tijolos, e executar todo tipo de
trabalho agricola; em tudo os egipcios os

sujeitavam a cruel escravidao.

150 rei do Egito ordenou as parteiras dos

hebreus, que se chamavam Sifra e Pua:

l6“Quando vocés ajudarem as hebreias a
dar a luz, verifiquem se é menino. Se for,
matem-no; se for menina, deixem-na
viver”.

17Todavia, as parteiras temeram a Deus e
nado obedeceram as ordens do rei do Egito;
deixaram viver os meninos.

18Entdao o rei do Egito convocou as
parteiras e lhes perguntou: “Por que vocés
fizeram isso? Por que deixaram viver os
meninos?”

19Responderam as parteiras ao farad: “As
mulheres hebreias nao sao como as
egipcias. Sao cheias de vigor e dao a luz
antes de chegarem as parteiras”.

20Deus foi bondoso com as parteiras; e o
povo ia se tornando ainda mais numeroso,
cada vez mais forte.

21Visto que as parteiras temeram a Deus,
ele concedeu-lhes que tivessem suas
préprias familias.

22por isso o faraé ordenou a todo o seu
Nilo todo menino

povo: “Lancem ao
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12But the more they were oppressed, the
more they multiplied and spread; so the

Egyptians came to dread the Israelites

13and worked them ruthlessly.

14They made their lives bitter with harsh
labor in brick and mortar and with all
kinds of work in the fields; in all their
harsh labor the Egyptians worked them
ruthlessly.

15The king of Egypt said to the Hebrew
midwives, whose names were Shiphrah
and Puah,

16“When you are helping the Hebrew
women during childbirth on the delivery
stool, if you see that the baby is a boy, kill
him; but if it is a girl, let her live.”

17The midwives, however, feared God and
did not do what the king of Egypt had told
them to do; they let the boys live.

18Then the king of Egypt summoned the
midwives and asked them, “Why have you
done this? Why have you let the boys
live?”
19The

“Hebrew women are not like Egyptian

midwives answered Pharaoh,
women; they are vigorous and give birth
before the midwives arrive.”

2080 God was kind to the midwives and
the people increased and became even

more numerous.

21And because the midwives feared God,

he gave them families of their own.

22Then Pharaoh gave this order to all his
people: “Every Hebrew boy that is born
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recém-nascido, mas deixem viver as

meninas”.

Exodo 2

0 Nascimento de Moisés
1Um homem da tribo de Levi casou-se com

uma mulher da mesma tribo,

2e ela engravidou e deu a luz um filho.
Vendo que era bonito, ela o escondeu por
trés meses.

3Quando ja ndo podia mais escondé-lo,
pegou um cesto feito de junco e o vedou
com piche e betume. Colocou nele o
menino e deixou o cesto entre os juncos, a
margem do Nilo.

*A irma do menino ficou observando de
longe para ver o que lhe aconteceria.

SA filha do faraé descera ao Nilo para
tomar banho. Enquanto isso, as suas
servas andavam pela margem do rio. Nisso
viu o cesto entre os juncos e mandou sua
criada apanha-lo.

6Ao0 abri-lo, viu um bebé chorando. Ficou
com pena dele e disse: “Este menino é dos
hebreus”.

’Entdao a irma do menino aproximou-se e
perguntou a filha do faraé: “A senhora
quer que eu va chamar uma mulher dos
hebreus para amamentar e criar o
menino?”

8“Quero”, respondeu ela. E a moca foi
chamar a mae do menino.

9Entdo a filha do farad disse a mulher:
“Leve este menino e amamente-o para
mim, e eu pagarei vocé por isso”. A

mulher levou o menino e o0 amamentou.
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you must throw into the Nile, but let every

girl live.”

Exodus 2

The Birth of Moses
INow a man of the tribe of Levi married a

Levite woman,

2and she became pregnant and gave birth
to a son. When she saw that he was a fine
child, she hid him for three months.

3But when she could hide him no longer,
she got a papyrus basket for him and
coated it with tar and pitch. Then she
placed the child in it and put it among the
reeds along the bank of the Nile.

“His sister stood at a distance to see what
would happen to him.

SThen Pharaoh’s daughter went down to
the Nile to bathe, and her attendants were
walking along the riverbank. She saw the
basket among the reeds and sent her
female slave to get it.

6She opened it and saw the baby. He was
crying, and she felt sorry for him. “This is

one of the Hebrew babies,” she said.

’Then his sister asked Pharaoh’s daughter,
“Shall T go and get one of the Hebrew

women to nurse the baby for you?”

8“Yes, go,” she answered. So the girl went
and got the baby’s mother.

9Pharaoh’s daughter said to her, “Take this
baby and nurse him for me, and I will pay
you.” So the woman took the baby and

nursed him.
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10Tendo o menino crescido, ela o levou a
filha do farad, que o adotou e lhe deu o
nome de Moisés, dizendo: “Porque eu o

tirei das dguas”.
Moisés Mata um Egipcio e Foge para Midia

liCerto dia, sendo Moisés ja adulto, foi ao
lugar onde estavam os seus irmaos
hebreus e descobriu como era pesado o
trabalho que realizavam. Viu também um
egipcio espancar um dos hebreus.
12Correu o olhar por todos os lados e, nao
vendo ninguém, matou o egipcio e o
escondeu na areia.

13No dia seguinte saiu e viu dois hebreus
brigando. Entdo perguntou ao agressor:
“Por que vocé estd espancando o seu
companheiro?”

140 homem respondeu: “Quem o nomeou
lider e juiz sobre nés? Quer matar-me
como matou o egipcio?” Moisés teve medo
e pensou: “Com certeza tudo ja foi
descoberto!”

15Quando o farad soube disso, procurou
matar Moisés, mas este fugiu e foi morar
na terra de Midia. Ali assentou-se a beira
de um poco.

160ra, o sacerdote de Midia tinha sete
filhas. Elas foram buscar 4gua para encher
os bebedouros e dar de beber ao rebanho
de seu pai.
17Alguns pastores se aproximaram e
comecaram a expulsa-las dali; Moisés,
porém, veio em auxilio delas e deu agua

ao rebanho.
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10When the child grew older, she took him
to Pharaoh’s daughter and he became her
son. She named him Moses, saying, “I

drew him out of the water.”
Moses Flees to Midian

110ne day, after Moses had grown up, he
went out to where his own people were
and watched them at their hard labor. He
saw an Egyptian beating a Hebrew, one of
his own people.

121,00king this way and that and seeing no
one, he killed the Egyptian and hid him in
the sand.

13The next day he went out and saw two
Hebrews fighting. He asked the one in the
wrong, “Why are you hitting your fellow
Hebrew?”

14The man said, “Who made you ruler and
judge over us? Are you thinking of killing
me as you killed the Egyptian?” Then
Moses was afraid and thought, “What I did
must have become known.”

15When Pharaoh heard of this, he tried to
kill Moses, but Moses fled from Pharaoh
and went to live in Midian, where he sat
down by a well.

1eNow a priest of Midian had seven
daughters, and they came to draw water
and fill the troughs to water their father’s
flock.

17Some shepherds came along and drove
them away, but Moses got up and came to

their rescue and watered their flock.
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18Quando as mocas voltaram a seu pai
Reuel, este lhes perguntou: “Por que
voltaram tao cedo hoje?”

19Elas “Um

defendeu-nos dos pastores e ainda tirou

responderam: egipcio
dgua do poco para nés e deu de beber ao
rebanho”.

20“Onde esta ele?”, perguntou o pai a elas.
“Por que o deixaram l4? Convidem-no
para comer conosco.”

21Moisés aceitou e concordou também em
morar na casa daquele homem; este lhe
deu por mulher sua filha Zipora.

22E]a deu a luz um menino, a quem Moisés
deu o nome de Gérson, dizendo: “Sou

imigrante em terra estrangeira”.

23Muito tempo depois, morreu o rei do
Egito. Os israelitas gemiam e clamavam
debaixo da escraviddao; e o seu clamor

subiu até Deus.

240Quviu Deus o lamento deles e lembrou-
se da alianca que fizera com Abrado,
Isaque e Jaco.

25Deus olhou para os israelitas e viu a

situacao deles.

Exodo 3

Moisés e a Sarca em Chamas

1Moisés pastoreava o rebanho de seu
sogro, Jetro, que era sacerdote de Midia.
Um dia levou o rebanho para o outro lado
do deserto e chegou a Horebe, o monte de
Deus.

2Ali o Anjo do Senhor lhe apareceu numa

chama de fogo que saia do meio de uma
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18When the girls returned to Reuel their
father, he asked them, “Why have you

returned so early today?”

19They answered, “An Egyptian rescued us
from the shepherds. He even drew water

for us and watered the flock.”

20“And where is he?” Reuel asked his
daughters. “Why did you leave him?
Invite him to have something to eat.”
21Moses agreed to stay with the man, who
gave his daughter Zipporah to Moses in
marriage.

22Zipporah gave birth to a son, and Moses
named him Gershom, saying, “I have
become a foreigner in a foreign land.”
23During that long period, the king of
Egypt died. The Israelites groaned in their
slavery and cried out, and their cry for
help because of their slavery went up to
God.

24God heard their groaning and he
remembered his covenant with Abraham,
with Isaac and with Jacob.

25S0 God looked on the Israelites and was

concerned about them.

Exodus 3

Moses and the Burning Bush

INow Moses was tending the flock of
Jethro his father-in-law, the priest of
Midian, and he led the flock to the far side
of the wilderness and came to Horeb, the
mountain of God.

2There the angel of the LORD appeared to

him in flames of fire from within a bush.
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sarca. Moisés viu que, embora a sarca
estivesse em chamas, nao era consumida
pelo fogo.

'77

3“Que impressionante!”, pensou. “Por que
a sarca nao se queima? Vou ver isso de
perto.”

40 Senhor viu que ele se aproximava para
observar. E entdo, do meio da sarca Deus

'”

o chamou: “Moisés, Moisés!” “Eis-me
aqui”, respondeu ele.

SEntao disse Deus: “Nao se aproxime. Tire
as sanddlias dos pés, pois o lugar em que

vocé esta é terra santa”.

6Disse ainda: “Eu sou o Deus de seu pai, o
Deus de Abrado, o Deus de Isaque, o Deus
de Jacé”. Entao Moisés cobriu o rosto, pois

teve medo de olhar para Deus.

’Disse o Senhor: “De fato tenho visto a
opressao sobre o meu povo no Egito, tenho
escutado o seu clamor, por causa dos seus

feitores, e sei quanto eles estdo sofrendo.

8Por isso desci para livra-los das maos dos
egipcios e tird-los daqui para uma terra
boa e vasta, onde ha leite e mel com
fartura: a terra dos cananeus, dos hititas,
dos amorreus, dos ferezeus, dos heveus e

dos jebuseus.

9Pois agora o clamor dos israelitas chegou
a mim, e tenho visto como os egipcios os

oprimem.

10V4, pois, agora; eu o envio ao farad para

tirar do Egito o meu povo, os israelitas”.
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Moses saw that though the bush was on

fire it did not burn up.

3So Moses thought, “I will go over and see
this strange sight—why the bush does not
burn up.”

“When the LORD saw that he had gone
over to look, God called to him from
within the bush, “Moses! Moses!” And
Moses said, “Here I am.”

Do not come any closer,” God said.
“Take off your sandals, for the place where
you are standing is holy ground.”

®Then he said, “I am the God of your
father, the God of Abraham, the God of
Isaac and the God of Jacob.” At this, Moses
hid his face, because he was afraid to look
at God.

“The LORD said, “I have indeed seen the
misery of my people in Egypt. I have heard
them crying out because of their slave
drivers, and I am concerned about their
suffering.

8So I have come down to rescue them from
the hand of the Egyptians and to bring
them up out of that land into a good and
spacious land, a land flowing with milk
and honey—the home of the Canaanites,
Hittites, Amorites, Perizzites, Hivites and
Jebusites.

And now the cry of the Israelites has
reached me, and I have seen the way the
Egyptians are oppressing them.

10So now, go. I am sending you to Pharaoh

to bring my people the Israelites out of

Egypt.”
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11Moisés, porém, respondeu a Deus:
“Quem sou eu para apresentar-me ao farad

e tirar os israelitas do Egito?”

12Deus afirmou: “Eu estarei com vocé. Esta
é a prova de que sou eu quem o envia:
quando vocé tirar o povo do Egito, vocés

prestarao culto a Deus neste monte”.

13Moisés perguntou: “Quando eu chegar
diante dos israelitas e lhes disser: O Deus
dos seus antepassados me enviou a vocés,
e eles me perguntarem: ‘Qual é o nome
dele?’ Que lhes direi?”
14Disse Deus a Moisés: “Eu Sou o que Sou.
E isto que vocé dira aos israelitas: Eu Sou
me enviou a vocés”.
15Disse também Deus a Moisés: “Diga aos
israelitas: O Senhor, o Deus dos seus
antepassados, o Deus de Abrado, o Deus de
Isaque, o Deus de Jac6, enviou-me a vocés.
Esse é 0 meu nome para sempre, nome
pelo qual serei lembrado de geracdo em
geracao.
16“V4a, retna as autoridades de Israel e
diga-lhes: O Senhor, o Deus dos seus
antepassados, o Deus de Abrado, de Isaque
e de Jacd, apareceu a mim e disse: Eu virei
em auxilio de vocés; pois vi o que tem sido
feito a vocés no Egito.
17Prometi tird-los da opressao do Egito
para a terra dos cananeus, dos hititas, dos
amorreus, dos ferezeus, dos heveus e dos
jebuseus, terra onde ha leite e mel com
fartura.
18“As autoridades de Israel o atenderao.
Depois vocé ird com elas ao rei do Egito e
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11But Moses said to God, “Who am I that I
should go to Pharaoh and bring the
Israelites out of Egypt?”

12And God said, “I will be with you. And
this will be the sign to you that it is I who
have sent you: When you have brought the
people out of Egypt, you will worship God
on this mountain.”

13Moses said to God, “Suppose I go to the
Israelites and say to them, ‘The God of
your fathers has sent me to you,” and they
ask me, ‘What is his name?’ Then what
shall I tell them?”

14God said to Moses, “I am who I am. This
is what you are to say to the Israelites: ‘I
amhas sent me to you.’”

15God also said to Moses, “Say to the
Israelites, ‘The LORD, the God of your
fathers—the God of Abraham, the God of
Isaac and the God of Jacob—has sent me
to you.” "This is my name forever, the
name you shall call me from generation to
generation.

16“Go, assemble the elders of Israel and
say to them, ‘The LORD, the God of your
fathers—the God of Abraham, Isaac and
Jacob—appeared to me and said: I have
watched over you and have seen what has
been done to you in Egypt.

17And I have promised to bring you up out
of your misery in Egypt into the land of
the Canaanites, Hittites, Amorites,
Perizzites, Hivites and Jebusites—a land
flowing with milk and honey.’

18“The elders of Israel will listen to you.
Then you and the elders are to go to the
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lhe dird: O Senhor, o Deus dos hebreus,
veio ao nosso encontro. Agora, deixe-nos
fazer uma caminhada de trés dias,
adentrando o deserto, para oferecermos
sacrificios ao Senhor, o nosso Deus.

19Eu sei que o rei do Egito nédo os deixara
sair, a nao ser que uma poderosa mao o
force.

20Por isso estenderei a minha mao e ferirei
os egipcios com todas as maravilhas que
realizarei no meio deles. Depois disso ele
os deixard sair.

21“E farei que os egipcios tenham boa
vontade para com o povo, de modo que,
quando vocés sairem, nao sairdo de maos
vazias.

22Todas as israelitas pedirdo as suas
vizinhas, e as mulheres que estiverem
hospedando em casa, objetos de prata e de
ouro, e roupas, que vocés porao em seus
filhos e em suas filhas. Assim vocés

despojarao os egipcios”.

Exodo 4

Os Sinais Concedidos a Moisés
“E

acreditarem em mim nem quiserem me

1Moisés respondeu: se eles nao
ouvir e disserem: ‘O Senhor nao apareceu
a vocé’?”

2Entdo o Senhor lhe perguntou: “Que é
isso em sua mao?” “Uma vara”, respondeu
ele.

3Disse o Senhor: “Jogue-a ao chao”.
Moisés jogou-a, e ela se transformou numa

serpente. Moisés fugiu dela,
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king of Egypt and say to him, ‘The LORD,
the God of the Hebrews, has met with us.
Let us take a three-day journey into the
wilderness to offer sacrifices to the LORD
our God.’

19But I know that the king of Egypt will
not let you go unless a mighty hand
compels him.

20So I will stretch out my hand and strike
the Egyptians with all the wonders that I
will perform among them. After that, he
will let you go.

21“And 1 the

favorably disposed toward this people, so

will make Egyptians
that when you leave you will not go

empty-handed.

22Every woman is to ask her neighbor and
any woman living in her house for articles
of silver and gold and for clothing, which
you will put on your sons and daughters.

And so you will plunder the Egyptians.”

Exodus 4

Signs for Moses

1Moses answered, “What if they do not
believe me or listen to me and say, ‘The

LORD did not appear to you’?”

2Then the LORD said to him, “What is that
in your hand?” "A staff,” he replied.

3The LORD said, “Throw

ground.” Moses threw it on the ground

it on the

and it became a snake, and he ran from it.
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“mas o Senhor lhe disse: “Estenda a mao e
pegue-a pela cauda”. Moisés estendeu a
mao, pegou a

serpente e esta se

transformou numa vara em sua mao.

SE disse o Senhor: “Isso é para que eles

acreditem que o Deus dos seus
antepassados, o Deus de Abrado, o Deus de

Isaque, o Deus de Jaco, apareceu a vocé”.

6Disse-lhe mais o Senhor: “Coloque a mao
no peito”. Moisés obedeceu e, quando a

retirou, ela estava leprosa; parecia neve.

’Ordenou-lhe depois: “Agora, coloque de
novo a mao no peito”. Moisés tornou a por
a mao no peito e, quando a tirou, ela
estava novamente como o restante da sua
pele.

8Prosseguiu o Senhor: “Se eles ndo
acreditarem em vocé nem derem atencao
ao primeiro sinal milagroso, acreditarao
no segundo.

9E, se ainda assim nao acreditarem nesses
dois sinais nem lhe derem ouvidos, tire um
pouco de agua do Nilo e derrame-a em
terra seca. Quando vocé derramar essa

adgua em terra seca, ela se transformara em

sangue”.

“(')

Senhor! Nunca tive facilidade para falar,

10Disse, porém, Moisés ao Senhor:

nem no passado nem agora que falaste a

teu servo. Nao consigo falar bem!”
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“Then the LORD said to him, “Reach out
your hand and take it by the tail.” So
Moses reached out and took hold of the
snake and it turned back into a staff in his
hand.

>“This,” said the LORD, “is so that they
may believe that the LORD, the God of
their fathers—the God of Abraham, the
God of Isaac and the God of Jacob—has
appeared to you.”

®Then the LORD said, “Put your hand
inside your cloak.” So Moses put his hand
into his cloak, and when he took it out, the
skin was leprous—it had become as white

as Snow.

7“Now put it back into your cloak,” he
said. So Moses put his hand back into his
cloak, and when he took it out, it was

restored, like the rest of his flesh.

8Then the LORD said, “If they do not
believe you or pay attention to the first

sign, they may believe the second.

9But if they do not believe these two signs
or listen to you, take some water from the
Nile and pour it on the dry ground. The
water you take from the river will become

blood on the ground.”

10Moses said to the LORD, “Pardon your
servant, Lord. I have never been eloquent,
neither in the past nor since you have
spoken to your servant. I am slow of

speech and tongue.”
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11Disse-lhe o Senhor: “Quem deu boca ao
homem? Quem o fez surdo ou mudo?
Quem lhe concede vista ou o torna cego?

Nao sou eu, o Senhor?

12Agora, pois, v4; eu estarei com vocé,
ensinando-lhe o que dizer”.
“Ah,

Senhor! Peco-te que envies outra pessoa”.

13Respondeu-lhe, porém, Moisés:

14Entdo o Senhor se irou com Moisés e lhe
disse: “Vocé nao tem o seu irmao, Arao, o
levita? Eu sei que ele fala bem. Ele ja esta
vindo ao seu encontro e se alegrara ao vé-
lo.

15Vocé falara com ele e dira o que ele deve
dizer; eu estarei com vocés quando
falarem e direi a vocés o que fazer.
16Assim como Deus fala ao profeta, vocé
falard a seu irmao, e ele serd o seu porta-
voz diante do povo.

17E leve na mao esta vara; com ela vocé

fara os sinais milagrosos”.
A Volta de Moisés ao Egito

18Depois Moisés voltou a Jetro, seu sogro,
e lhe disse: “Preciso voltar ao Egito para

ver se meus parentes ainda vivem”. Jetro

lhe respondeu: “Va em paz!”

190ra, o Senhor tinha dito a Moisés, em
Midia: “Volte ao Egito, pois ja morreram
todos os que procuravam mata-lo”.

20Entdao Moisés levou sua mulher e seus
filhos montados num jumento e partiu de
volta ao Egito. Levava na mao a vara de

Deus.
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11The LORD said to him, “Who gave
human beings their mouths? Who makes
them deaf or mute? Who gives them sight
or makes them blind? Is it not I, the
LORD?

12Now go; I will help you speak and will
teach you what to say.”

13But Moses said, “Pardon your servant,
Lord. Please send someone else.”

14Then the LORD's anger burned against
Moses and he said, “What about your
brother, Aaron the Levite? I know he can
speak well. He is already on his way to
meet you, and he will be glad to see you.

15You shall speak to him and put words in
his mouth; I will help both of you speak
and will teach you what to do.

16He will speak to the people for you, and
it will be as if he were your mouth and as
if you were God to him.

17But take this staff in your hand so you

can perform the signs with it.”
Moses Returns to Egypt

18Then Moses went back to Jethro his
father-in-law and said to him, “Let me
return to my own people in Egypt to see if
any of them are still alive.” Jethro said,
“Go, and I wish you well.”

19Now the LORD had said to Moses in
Midian, “Go back to Egypt, for all those
who wanted to kill you are dead.”

20So Moses took his wife and sons, put
them on a donkey and started back to
Egypt. And he took the staff of God in his
hand.
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21Disse mais o Senhor a Moisés: “Quando
vocé voltar ao Egito, tenha o cuidado de
fazer diante do farad todas as maravilhas
que concedi a vocé o poder de realizar.
Mas eu vou endurecer o coracgao dele, para
nao deixar o povo ir.
22Depois diga ao faraé que assim diz o
Senhor: Israel é o meu primeiro filho,
23e eu ja disse a vocé que deixe o meu filho
ir para prestar-me culto. Mas vocé nao
quis deixa-lo ir; por isso matarei o seu
primeiro filho!”
24Numa hospedaria ao longo do caminho,
o Senhor foi ao encontro de Moisés e
procurou mata-lo.
25Mas Zipora pegou uma pedra afiada,
cortou o prepucio de seu filho e tocou os
pés de Moisés. E disse: “Vocé é para mim
um marido de sangue!”
26Ela disse “marido de sangue”, referindo-
se a circuncisdo. Nessa ocasido o Senhor o
deixou.
27Entdao o Senhor disse a Ardo: “Va ao
deserto encontrar-se com Moisés”. Ele foi,
encontrou-se com Moisés no monte de
Deus e o saudou com um beijo.
28Moisés contou a Ardo tudo o que o
Senhor lhe tinha mandado dizer e
prosseguiu falando de todos os sinais
milagrosos que o Senhor lhe havia
ordenado realizar.
29Assim Moisés e Ardo foram e reuniram
todas as autoridades dos israelitas,
30e Arao lhes contou tudo o que o Senhor
dissera a Moisés. Em seguida, Moisés
também realizou os sinais diante do povo,
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21The LORD said to Moses, “When you
return to Egypt, see that you perform
before Pharaoh all the wonders I have
given you the power to do. But I will
harden his heart so that he will not let the
people go.

22Then say to Pharaoh, ‘This is what the

LORD says: Israel is my firstborn son,

23and I told you, “Let my son go, so he may
worship me.” But you refused to let him

29

go; so I will kill your firstborn son.

24At a lodging place on the way, the LORD

met Moses and was about to kill him.

25But Zipporah took a flint knife, cut off
her son’s foreskin and touched Moses’ feet
with it. “Surely you are a bridegroom of
blood to me,” she said.

2650 the LORD let him alone. (At that time
she said “bridegroom of blood,” referring
to circumcision.)

27The LORD said to Aaron, “Go into the
wilderness to meet Moses.” So he met
Moses at the mountain of God and kissed

him.

28Then Moses told Aaron everything the
LORD had sent him to say, and also about
all the signs he had commanded him to

perform.

29Moses and Aaron brought together all
the elders of the Israelites,

30and Aaron told them everything the
LORD had said to Moses.

performed the signs before the people,

He also
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3le eles creram. Quando o povo soube que
o Senhor decidira vir em seu auxilio,
tendo visto a sua opressao, curvou-se em

adoracao.

Exodo 5

O Faraé Aumenta a Opressao
1Depois disso Moisés e Arao foram falar
com o fara6 e disseram: “Assim diz o
Senhor, o Deus de Israel: ‘Deixe o meu
povo ir para celebrar-me uma festa no
deserto’”.
20 faraé respondeu: “Quem é o Senhor,
para que eu lhe obedeca e deixe Israel
sair? Nao conheco o Senhor e ndo deixarei
Israel sair”.
3Eles insistiram: “O Deus dos hebreus veio
ao nosso encontro. Agora, permite-nos
caminhar trés dias no deserto, para
oferecer sacrificios ao Senhor, o nosso
Deus; caso contrario, ele nos atingird com
pragas ou com a espada”.
“Mas o rei do Egito respondeu: “Moisés e
Arao, por que vocés estdo fazendo o povo
interromper suas tarefas? Voltem ao
trabalho!”
SE acrescentou: “Essa gente ja é tao
numerosa, e vocés ainda os fazem parar de
trabalhar!”
®No mesmo dia o faraé deu a seguinte
ordem aos feitores e  capatazes
responsaveis pelo povo:
7“Nao fornecam mais palha ao povo para
fazer tijolos, como faziam antes. Eles que

tratem de ajuntar palha!
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3land they believed. And when they heard
that the LORD was concerned about them
and had seen their misery, they bowed

down and worshiped.

Exodus 5

Bricks Without Straw

lAfterward Moses and Aaron went to
Pharaoh and said, “This is what the LORD,
the God of Israel, says: ‘Let my people go,
so that they may hold a festival to me in
the wilderness.’”

ZPharaoh said, “Who is the LORD, that I
should obey him and let Israel go? I do not

know the LORD and I will not let Israel
go.

2

3Then they said, “The God of the Hebrews
has met with us. Now let us take a three-
day journey into the wilderness to offer
sacrifices to the LORD our God, or he may

strike us with plagues or with the sword.”

“But the king of Egypt said, “Moses and
Aaron, why are you taking the people
away from their labor? Get back to your
work!”

SThen Pharaoh said, “Look, the people of
the land are now numerous, and you are
stopping them from working.”

6That same day Pharaoh gave this order to
the slave drivers and overseers in charge
of the people:

7“You are no longer to supply the people
with straw for making bricks; let them go

and gather their own straw.
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8Mas exijam que continuem a fazer a
de

reduzam a cota. Sdo preguicosos, e por

mesma quantidade tijolos; nao

isso estdo clamando: ‘Iremos oferecer
sacrificios ao nosso Deus’.

9Aumentem a carga de trabalho dessa
gente para que cumpram suas tarefas e

nao deem atencao a mentiras”.

10Q0s feitores e os capatazes foram dizer ao
povo: “Assim diz o faraé: ‘J4 nao darei

palha a vocés.

liSaiam e recolham-na onde puderem
acha-la, pois o trabalho de vocés em nada
serd reduzido’”.

120 povo, entao, espalhou-se por todo o
Egito, a fim de ajuntar restolho em lugar
da palha.
13Enquanto  isso, os feitores os
pressionavam, dizendo: “Completem a
mesma tarefa didria que foi exigida de
vocés quando tinham palha”.

140s capatazes israelitas indicados pelos
feitores do fara6 eram espancados e
interrogados: “Por que ndo completaram
ontem e hoje a mesma cota de tijolos dos
dias anteriores?”

I5Entdo os capatazes israelitas foram
apelar para o faraé: “Por que tratas os teus
servos dessa maneira?

16N6s, teus servos, nao recebemos palha,
e, contudo, nos dizem: ‘Facam tijolos!” Os
teus servos tém sido espancados, mas a

culpa é do teu préprio povo”.
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8But require them to make the same
number of bricks as before; don’t reduce
the quota. They are lazy; that is why they
are crying out, ‘Let us go and sacrifice to
our God.’

9Make the work harder for the people so
that they keep working and pay no
attention to lies.”

10Then the slave drivers and the overseers
went out and said to the people, “This is
what Pharaoh says: ‘I will not give you any
more straw.

11Go and get your own straw wherever
you can find it, but your work will not be

reduced at all.””

12S0 the people scattered all over Egypt to

gather stubble to use for straw.

13The slave drivers kept pressing them,
saying, “Complete the work required of
you for each day, just as when you had
straw.”

14And Pharaoh’s slave drivers beat the
Israelite overseers they had appointed,
demanding, “Why haven’t you met your
quota of bricks yesterday or today, as
before?”

15Then the Israelite overseers went and
appealed to Pharaoh: “Why have you
treated your servants this way?

16Your servants are given no straw, yet we
are told, ‘Make bricks!” Your servants are
being beaten, but the fault is with your

own people.”
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17Respondeu o faraé: “Preguicosos é o que
vocés sao! Preguicosos! Por isso andam
dizendo: ‘Iremos oferecer sacrificios ao
Senhor’.

18Agora, voltem ao trabalho. Vocés nao
receberdo palha alguma! Continuem a
produzir a cota integral de tijolos!”

190s capatazes israelitas se viram em
dificuldade quando lhes disseram que nao
poderiam reduzir a quantidade de tijolos
exigida a cada dia.

20A0

encontraram-se com Moisés e Arao, que

sairem da presenca do faraé,

estavam a espera deles,

21e lhes disseram: “O Senhor os examine e
os julgue! Vocés atrairam o 6dio do faraé
e dos seus conselheiros sobre nds, e lhes
puseram nas maos uma espada para que

nos matem”.
Deus Anuncia Libertaciao

2ZMoisés voltou-se para o Senhor e
perguntou: “Senhor, por que maltrataste

este povo? Afinal, por que me enviaste?

23Desde que me dirigi ao fara6 para falar
em teu nome, ele tem maltratado este
povo, e tu de modo algum libertaste o teu

”
!

povo

Exodo 6

1Entdao o Senhor disse a Moisés: “Agora
vocé vera o que farei ao faraé: Por minha
mao poderosa, ele os deixard ir; por minha
mao poderosa, ele os expulsard do seu

pais”.
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17Pharaoh said, “Lazy, that’s what you
are—lazy! That is why you keep saying,
‘Let us go and sacrifice to the LORD.’

18Now get to work. You will not be given
any straw, yet you must produce your full
quota of bricks.”

19The Israelite overseers realized they
were in trouble when they were told, “You
are not to reduce the number of bricks

required of you for each day.”

20When they left Pharaoh, they found

Moses and Aaron waiting to meet them,

2land they said, “May the LORD look on
you and judge you! You have made us
obnoxious to Pharaoh and his officials and
have put a sword in their hand to kill us.”
God Promises Deliverance

22Moses returned to the LORD and said,
“Why, Lord, why have you brought
trouble on this people? Is this why you
sent me?

23Ever since I went to Pharaoh to speak in
your name, he has brought trouble on this
people, and you have not rescued your

people at all.”

Exodus 6
IThen the LORD said to Moses, “Now you

will see what I will do to Pharaoh: Because
of my mighty hand he will let them go;
because of my mighty hand he will drive

them out of his country.”
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2Disse Deus ainda a Moisés: “Eu sou o

Senhor.

3Apareci a Abrado, a Isaque e a Jacé como
o Deus todo-poderoso, mas pelo meu

nome, o Senhor, nao me revelei a eles.

“Depois estabeleci com eles a minha
alianca para dar-lhes a terra de Canaa,

terra onde viveram como estrangeiros.

°E agora ouvi o lamento dos israelitas, a
quem os egipcios mantém escravos, e

lembrei-me da minha alianca.

6“Por isso, diga aos israelitas: Eu sou o
Senhor. Eu os livrarei do trabalho imposto
da

escravidao e os resgatarei com braco forte

pelos egipcios. Eu os libertarei

e com poderosos atos de juizo.

7Eu os farei meu povo e serei o Deus de
vocés. Entao vocés saberao que eu sou o
Senhor, o seu Deus, que os livra do

trabalho imposto pelos egipcios.

8E os farei entrar na terra que, com mao
levantada, jurei que daria a Abrado, a
Isaque e a Jacé. Eu a darei a vocés como
propriedade. Eu sou o Senhor”.

9Moisés declarou isso aos israelitas, mas
eles nao lhe deram ouvidos, por causa da
angustia e da cruel escravidao que
sofriam.

10Entao o Senhor ordenou a Moisés:

11“va dizer ao farad, rei do Egito, que

deixe os israelitas sairem do pais”.
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2God also said to Moses, “I am the LORD.

3] appeared to Abraham, to Isaac and to
Jacob as God Almighty, but by my name
the LORD I did not make myself fully
known to them.

4T also established my covenant with them
to give them the land of Canaan, where
they resided as foreigners.

SMoreover, I have heard the groaning of
the Israelites, whom the Egyptians are
enslaving, and I have remembered my
covenant.

¢“Therefore, say to the Israelites: ‘I am the
LORD, and I will bring you out from under
the yoke of the Egyptians. I will free you
from being slaves to them, and I will
redeem you with an outstretched arm and
with mighty acts of judgment.

’T will take you as my own people, and I
will be your God. Then you will know that
I am the LORD your God, who brought
you out from under the yoke of the
Egyptians.

8And I will bring you to the land I swore
with uplifted hand to give to Abraham, to
Isaac and to Jacob. I will give it to you as

a possession. I am the LORD.’”

9Moses reported this to the Israelites, but
they did not listen to him because of their

discouragement and harsh labor.

10Then the LORD said to Moses,
11“Go, tell Pharaoh king of Egypt to let the

Israelites go out of his country.”
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12Moisés, porém, disse na presenca do
Senhor: “Se os israelitas nao me dao
ouvidos, como me ouvird o fara6é? Ainda

'77

mais que nao tenho facilidade para falar

13Mas o Senhor ordenou a Moisés e a Arao
que dissessem aos israelitas e ao farad, rei
do Egito, que tinham ordem para tirar do

Egito os israelitas.
A Genealogia de Moisés e Ario

14Estes foram os chefes das familias
israelitas: Os filhos de Riiben, filho mais
velho de Israel, foram: Enoque, Palu,
Hezrom e Carmi. Esses foram os clas de
Ruben.

150s filhos de Simedo foram: Jemuel,
Jamim, Oade, Jaquim, Zoar e Saul, filho
de uma cananeia. Esses foram os clas de
Simeao.

16Estes sao os nomes dos filhos de Levi,
por ordem de nascimento: Gérson, Coate e
Merari. (Levi viveu cento e trinta e sete
anos.)

170s filhos de Gérson, conforme seus clas,
foram Libni e Simei.

18Qs filhos de Coate foram: Anrao, Isar,
Hebrom e Uziel. (Coate viveu cento e
trinta e trés anos.)

190s filhos de Merari foram: Mali e Musi.
Esses foram os clas de Levi, por ordem de
nascimento.

20Anrdo tomou por mulher sua tia
Joquebede, que lhe deu a luz Arao e
Moisés. (Anrao viveu cento e trinta e sete

anos.)
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12But Moses said to the LORD, “If the
Israelites will not listen to me, why would
Pharaoh listen to me, since I speak with

faltering lips?”
Family Record of Moses and Aaron

13Now the LORD spoke to Moses and
Aaron about the Israelites and Pharaoh
king of Egypt, and he commanded them to
bring the Israelites out of Egypt.

14These were the heads of their families:
The sons of Reuben the firstborn son of
Israel were Hanok and Pallu, Hezron and

Karmi. These were the clans of Reuben.

15The sons of Simeon were Jemuel, Jamin,
Ohad, Jakin, Zohar and Shaul the son of a
Canaanite woman. These were the clans of

Simeon.

16These were the names of the sons of Levi
according to their records: Gershon,

Kohath and Merari. Levi lived 137 years.

17The sons of Gershon, by clans, were
Libni and Shimei.

18The sons of Kohath were Amram, Izhar,
Hebron and Uzziel. Kohath lived 133
years.

19The sons of Merari were Mahli and
Mushi.

according to their records.

These were the clans of Levi

20Amram married his father’s sister
Jochebed, who bore him Aaron and

Moses. Amram lived 137 years.
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210s filhos de Isar foram: Cord, Nefegue e
Zicri.
22Qs filhos de Uziel foram: Misael, Elzafa

e Sitri.

23Ardo tomou por mulher a Eliseba, filha
de Aminadabe, irma de Naassom, e ela lhe

deu a luz Nadabe, Abit, Eleazar e Itamar.

240s filhos de Cora foram: Assir, Elcana e

Abiasafe. Esses foram os clas dos coraitas.

filho de Arao,

mulher uma das filhas de Futiel, e ela lhe

25Eleazar, tomou por
deu a luz Fineias. Esses foram os chefes
das familias dos levitas, conforme seus
clas.

26Foi a este Arao e a este Moisés que o
Senhor disse: “Tirem os israelitas do Egito,

organizados segundo as suas divisoes”.

27Foram eles, Moisés e Arao, que falaram
ao farad, rei do Egito, a fim de tirarem os

israelitas do Egito.

Arao: O Porta-voz de Moisés
28Qra, quando o Senhor falou com Moisés

no Egito,

29disse-lhe: “Eu sou o Senhor. Diga ao
farad, rei do Egito, tudo o que eu disser a
vocé”.

30Moisés, porém, perguntou ao Senhor:
“Como o faraé me dara ouvidos, se nao

tenho facilidade para falar?”

Exodo 7
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21The sons of Izhar were Korah, Nepheg
and Zikri.

22The sons
Elzaphan and Sithri.

of Uzziel were Mishael,

23Aaron married Elisheba, daughter of
Amminadab and sister of Nahshon, and
she bore him Nadab and Abihu, Eleazar
and Ithamar.

24The sons of Korah were: Assir, Elkanah
and Abiasaph. These were the Korahite

clans.

25Eleazar son of Aaron married one of the
daughters of Putiel, and she bore him
Phinehas. These were the heads of the

Levite families, clan by clan.

261t was this Aaron and Moses to whom the
LORD said, “Bring the Israelites out of
Egypt by their divisions.”

2’They were the ones who spoke to
Pharaoh king of Egypt about bringing the
Israelites out of Egypt—this same Moses

and Aaron.
Aaron to Speak for Moses

28Now when the LORD spoke to Moses in
Egypt,

2%he said to him, “I am the LORD. Tell
Pharaoh king of Egypt everything I tell
you.”

30But Moses said to the LORD, “Since I
speak with faltering lips, why would

Pharaoh listen to me?”

Exodus 7
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10 Senhor lhe respondeu: “Dou a vocé a
minha autoridade perante o farad, e seu

irmao, Arao, sera seu porta-voz.

ZVocé falara tudo o que eu ordenar, e o seu
irmao, Arao, dird ao faraé que deixe os

israelitas sair do pais.

3Eu, porém, farei o coracdo do farad
resistir; e, embora multiplique meus sinais
e maravilhas no Egito,

“ele ndo os ouvird. Entdo porei a minha
mao sobre o Egito, e com poderosos atos
de juizo tirarei do Egito os meus exércitos,

0 meu povo, os israelitas.

°E os egipcios saberdo que eu sou o
Senhor, quando eu estender a minha mao

contra o Egito e tirar de 14 os israelitas”.

6Moisés e Ardo fizeram como o Senhor
lhes havia ordenado.

’Moisés tinha oitenta anos de idade e Arao
oitenta e trés, quando falaram com o

faraé.
A Vara de Arao Transforma-se em Serpente

8Disse o Senhor a Moisés e a Arao:
%“Quando o farad pedir que facam algum
milagre, diga a Ardo que tome a sua vara
e jogue-a diante do farad; e ela se
transformara numa serpente”.

10Moisés e Arao dirigiram-se ao farad e
fizeram como o Senhor tinha ordenado.
Ardo jogou a vara diante do farad e seus
conselheiros, e ela se transformou em

serpente.
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IThen the LORD said to Moses, “See, I
have made you like God to Pharaoh, and
your brother Aaron will be your prophet.
ZYou are to say everything I command
you, and your brother Aaron is to tell
Pharaoh to let the Israelites go out of his
country.

3But I will harden Pharaoh’s heart, and
though I multiply my signs and wonders
in Egypt,

“he will not listen to you. Then I will lay
my hand on Egypt and with mighty acts of
judgment I will bring out my divisions, my
people the Israelites.

5And the Egyptians will know that I am
the LORD when I stretch out my hand
against Egypt and bring the Israelites out
of it.”

®Moses and Aaron did just as the LORD

commanded them.

"Moses was eighty years old and Aaron
eighty-three when they spoke to Pharaoh.
Aaron’s Staff Becomes a Snake

8The LORD said to Moses and Aaron,
%“When Pharaoh says to you, ‘Perform a
miracle,” then say to Aaron, ‘Take your
staff and throw it down before Pharaoh,’
and it will become a snake.”

10So Moses and Aaron went to Pharaoh
and did just as the LORD commanded.
Aaron threw his staff down in front of
Pharaoh and his officials, and it became a

snake.
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110 fara6, porém, mandou chamar os
sébios e feiticeiros; e também os magos do
Egito fizeram a mesma coisa por meio das
suas ciéncias ocultas.

12Cada um deles jogou ao chao uma vara,
e estas se transformaram em serpentes.
Mas a vara de Ardo engoliu as varas deles.
13Contudo, o coracdao do faraé se
endureceu, e ele ndo quis dar ouvidos a

Moisés e a Arao, como o Senhor tinha dito.
A Primeira Praga: Sangue

14Disse o Senhor a Moisés: “O corac¢ado do
farad esta obstinado; ele ndao quer deixar o
povo ir.

15V4 ao fara6 de manh3a, quando ele
estiver indo as dguas. Espere-o na margem
do rio para encontra-lo e leve também a

vara que se transformou em serpente.

16Diga-lhe: O Senhor, o Deus dos hebreus,
mandou-me dizer: Deixe ir o meu povo,
para prestar-me culto no deserto. Mas até

agora vocé nao me atendeu.

17Assim diz o Senhor: Nisto vocé sabera
que eu sou o Senhor: com a vara que trago
na mao ferirei as dguas do Nilo, e elas se

transformardo em sangue.

180s peixes do Nilo morrerao, o rio ficara
cheirando mal, e os egipcios nao
suportarao beber das suas dguas”.

19Disse o Senhor a Moisés: “Diga a Arao
que tome a sua vara e estenda a méao sobre
as aguas do Egito, dos rios, dos canais, dos
acudes e de todos os reservatorios, e elas

se transformardo em sangue. Havera
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11Pharaoh then summoned wise men and
sorcerers, and the Egyptian magicians also

did the same things by their secret arts:

12Each one threw down his staff and it

became a snake. But Aaron’s staff
swallowed up their staffs.

13Yet Pharaoh’s heart became hard and he
would not listen to them, just as the LORD

had said.
The Plague of Blood

14Then the LORD said

“Pharaoh’s heart is unyielding; he refuses

to Moses,
to let the people go.

15Go to Pharaoh in the morning as he goes
out to the river. Confront him on the bank
of the Nile, and take in your hand the staff
that was changed into a snake.

16Then say to him, ‘The LORD, the God of
the Hebrews, has sent me to say to you:
Let my people go, so that they may
worship me in the wilderness. But until
now you have not listened.

17This is what the LORD says: By this you
will know that I am the LORD: With the
staff that is in my hand I will strike the
water of the Nile, and it will be changed
into blood.

18The fish in the Nile will die, and the river
will stink; the Egyptians will not be able
to drink its water.””

19The LORD said to Moses, “Tell Aaron,
‘Take your staff and stretch out your hand
over the waters of Egypt—over the
streams and canals, over the ponds and all

the reservoirs—and they will turn to
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sangue por toda a terra do Egito, até nas
vasilhas de madeira e nas vasilhas de
pedra”.

20Moisés e Arao fizeram como o Senhor
tinha ordenado. Arao levantou a vara e
feriu as 4guas do Nilo na presenca do farad
e dos seus conselheiros; e toda a dgua do
rio transformou-se em sangue.

210s peixes morreram, e o rio cheirava tao
mal que os egipcios ndo conseguiam beber
das suas dguas. Havia sangue por toda a
terra do Egito.

22Mas os magos do Egito fizeram a mesma
coisa por meio de suas ciéncias ocultas. O
coracdo do farad se endureceu, e ele ndo
deu ouvidos a Moisés e a Ardo, como o
Senhor tinha dito.

23A0 contrario, deu-lhes as costas e voltou
para o seu palacio. Nem assim o farad
levou isso a sério.

24Todos os egipcios cavaram buracos as
margens do Nilo para encontrar agua
potavel, pois da dgua do rio ndo podiam

mais beber.

25Passaram-se sete dias depois que o

Senhor feriu o Nilo.

Exodo 8
A Segunda Praga: Ras

10 Senhor falou a Moisés: “Va ao faraé e
diga-lhe que assim diz o Senhor: Deixe o

meu povo ir para que me preste culto.

2Se vocé nao quiser deixa-lo ir, mandarei
sobre todo o seu territério uma praga de
ras.
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blood.’ Blood will be everywhere in Egypt,

even in vessels of wood and stone.”

20Moses and Aaron did just as the LORD
had commanded. He raised his staff in the
presence of Pharaoh and his officials and
struck the water of the Nile, and all the
water was changed into blood.

21The fish in the Nile died, and the river
smelled so bad that the Egyptians could
not drink its water. Blood was everywhere
in Egypt.

22But the Egyptian magicians did the same
things by their secret arts, and Pharaoh’s
heart became hard; he would not listen to
Moses and Aaron, just as the LORD had

said.

23Instead, he turned and went into his

palace, and did not take even this to heart.

24And all the Egyptians dug along the Nile
to get drinking water, because they could
not drink the water of the river.

The Plague of Frogs
25Seven days passed after the LORD struck
the Nile.

Exodus 8

IThen the LORD said to Moses, “Go to
Pharaoh and say to him, ‘This is what the
LORD says: Let my people go, so that they

may worship me.

2If you refuse to let them go, I will send a

plague of frogs on your whole country.
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Elas

subirao e entrarao em seu palacio, em seu

30 Nilo ficara infestado de ras.

quarto, e até em sua cama; estardo
também nas casas dos seus conselheiros e
do seu povo, dentro dos seus fornos e nas
suas amassadeiras.

*As

conselheiros e em seu povo”.

ras subirdo em vocé, em seus
>Depois o Senhor disse a Moisés: “Diga a
Arao que estenda a mao com a vara sobre
0s rios, sobre os canais e sobre os acudes,
e faca subir deles ras sobre a terra do
Egito”.

6Assim Arao estendeu a mao sobre as
dguas do Egito, e as ras subiram e
cobriram a terra do Egito.

’Mas os magos fizeram a mesma coisa por
meio das suas ciéncias ocultas: fizeram
subir ras sobre a terra do Egito.

80 fara6 mandou chamar Moisés e Ardo e
disse: “Orem ao Senhor para que ele tire
estas ras de mim e do meu povo; entao
deixarei o povo ir e oferecer sacrificios ao

Senhor”.

9Moisés disse ao farad: “Tua é a honra de
dizer-me quando devo orar por ti, por teus
conselheiros e por teu povo, para que tu e
tuas casas fiquem livres das ras e sobrem

apenas as que estao no rio”.

10“Amanha”, o farabé. Moisés

respondeu: “Sera como tu dizes, para que

disse

saibas que ndo ha ninguém como o

Senhor, o0 nosso Deus.
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3The Nile will teem with frogs. They will
come up into your palace and your
bedroom and onto your bed, into the
houses of your officials and on your
people, and into your ovens and kneading
troughs.

“The frogs will come up on you and your
people and all your officials.””

SThen the LORD said to Moses, “Tell
Aaron, ‘Stretch out your hand with your
staff over the streams and canals and
ponds, and make frogs come up on the
land of Egypt.’”

6So Aaron stretched out his hand over the
waters of Egypt, and the frogs came up
and covered the land.

7But the magicians did the same things by
their secret arts; they also made frogs
come up on the land of Egypt.

8Pharaoh summoned Moses and Aaron
and said, “Pray to the LORD to take the
frogs away from me and my people, and I
will let your people go to offer sacrifices
to the LORD.”

“Moses said to Pharaoh, “I leave to you the
honor of setting the time for me to pray
for you and your officials and your people
that you and your houses may be rid of the
frogs, except for those that remain in the
Nile.”
10“Tomorrow,” Pharaoh said. Moses
replied, “It will be as you say, so that you
may know there is no one like the LORD

our God.
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11As ras deixardo a ti, a tuas casas, a teus
conselheiros e a teu povo; sobrardo apenas
as que estao no rio”.

12Depois que Moisés e Arao sairam da
presenca do farad, Moisés clamou ao
Senhor por causa das rds que enviara
sobre o farad.

13E o Senhor atendeu o pedido de Moisés;
morreram as ras que estavam nas casas,
nos patios e nos campos.

l4Foram ajuntadas em montdes e, por isso,
a terra cheirou mal.

15Mas, quando o faraé percebeu que
houve alivio, obstinou-se em seu coragao
e ndo deu mais ouvidos a Moisés e a Arao,

conforme o Senhor tinha dito.
A Terceira Praga: Piolhos

16Entao o Senhor disse a Moisés: “Diga a
Arao que estenda a sua vara e fira o p6 da
terra, e o po se transformard em piolhos

por toda a terra do Egito”.

17Assim fizeram e, quando Arao estendeu
a mao e com a vara feriu o p6 da terra,
surgiram piolhos nos homens e nos
animais. Todo o p6 de toda a terra do
Egito transformou-se em piolhos.

18Mas, quando os magos tentaram fazer
surgir piolhos por meio das suas ciéncias
ocultas, ndo conseguiram. E os piolhos
infestavam os homens e os animais.

190s magos disseram ao farad: “Isso é o
dedo de Deus”. Mas o coracao do faraé
permaneceu endurecido, e ele nao quis

ouvi-los, conforme o Senhor tinha dito.
A Quarta Praga: Moscas
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11The frogs will leave you and your
houses, your officials and your people;

they will remain only in the Nile.”

12After Moses and Aaron left Pharaoh,
Moses cried out to the LORD about the
frogs he had brought on Pharaoh.

13And the LORD did what Moses asked.
The frogs died in the houses, in the
courtyards and in the fields.

14They were piled into heaps, and the land
reeked of them.

15But when Pharaoh saw that there was
relief, he hardened his heart and would
not listen to Moses and Aaron, just as the

LORD had said.
The Plague of Gnats

16Then the LORD said to Moses, “Tell
Aaron, ‘Stretch out your staff and strike
the dust of the ground,” and throughout
the land of Egypt the dust will become
gnats.”

17They did this, and when Aaron stretched
out his hand with the staff and struck the
dust of the ground, gnats came on people
and animals. All the dust throughout the
land of Egypt became gnats.

18But when the magicians tried to produce
gnats by their secret arts, they could not.
Since the gnats were on people and
animals everywhere,

19the magicians said to Pharaoh, “This is
the finger of God.” But Pharaoh’s heart
was hard and he would not listen, just as

the LORD had said.
The Plague of Flies
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20Depois o Senhor disse a Moisés:
“Levante-se bem cedo e apresente-se ao
farad, quando ele estiver indo as aguas.
Diga-lhe que assim diz o Senhor: Deixe o

meu povo ir para que me preste culto.

21Se vocé ndo deixar meu povo ir, enviarei
enxames de moscas para atacar vocé, os
seus conselheiros, o seu povo e as suas
casas. As casas dos egipcios e o chdao em

que pisam se encherdao de moscas.

22“Mas naquele dia tratarei de maneira
diferente a terra de Gésen, onde habita o
meu povo; nenhum enxame de moscas se
achari ali, para que vocé saiba que eu, o

Senhor, estou nessa terra.

Z3Farei distin¢do entre o meu povo e o seu.

Este sinal milagroso acontecera amanha”.

24E assim fez o Senhor. Grandes enxames
de moscas invadiram o palacio do faraé e
as casas de seus conselheiros, e em todo o
Egito a terra foi arruinada pelas moscas.
25Entao o faraé mandou chamar Moisés e
Arao e disse: “Vao oferecer sacrificios ao
seu Deus, mas nao saiam do pais”.

26“Isso ndo seria sensato”, respondeu
Moisés; “os sacrificios que oferecemos ao
Senhor, o nosso Deus, sao um sacrilégio
Se

sacrificios que lhes parecam sacrilégio,

para os egipcios. oferecermos
isso nao os levara a nos apedrejar?

27Faremos trés dias de viagem no deserto,
e ofereceremos sacrificios ao Senhor, o

nosso Deus, como ele nos ordena.”
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20Then the LORD said to Moses, “Get up
early in the morning and confront
Pharaoh as he goes to the river and say to
him, ‘This is what the LORD says: Let my
people go, so that they may worship me.
21If you do not let my people go, I will
send swarms of flies on you and your
officials, on your people and into your
houses. The houses of the Egyptians will
be full of flies; even the ground will be
covered with them.

22“‘But on that day I will deal differently
with the land of Goshen, where my people
live; no swarms of flies will be there, so
that you will know that I, the LORD, am
in this land.

23] will make a distinction between my
people and your people. This sign will
occur tomorrow.””

24And the LORD did this. Dense swarms of
flies poured into Pharaoh’s palace and into
the houses of his officials; throughout
Egypt the land was ruined by the flies.
25Then Pharaoh summoned Moses and
Aaron and said, “Go, sacrifice to your God
here in the land.”

26But Moses said, “That would not be
right. The sacrifices we offer the LORD our
God would be detestable to the Egyptians.
And

detestable in their eyes, will they not stone

if we offer sacrifices that are

us?
27We must take a three-day journey into
the wilderness to offer sacrifices to the

LORD our God, as he commands us.”
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28Disse o farad: “Eu os deixarei ir e
oferecer sacrificios ao Senhor, o seu Deus,
no deserto, mas nao se afastem muito e
orem por mim também”.

29Moisés respondeu: “Assim que sair da
tua presenca, orarei ao Senhor, e amanha
os enxames de moscas deixarao o farad,
teus conselheiros e teu povo. Mas que o
farab nao volte a agir com falsidade,
impedindo que o povo va oferecer
sacrificios ao Senhor”.

30Entao Moisés saiu da presenca do farad
e orou ao Senhor,

3le 0 Senhor atendeu o seu pedido: as
moscas deixaram o farad, seus
conselheiros e seu povo; nao restou uma
s6 mosca.

32Mas também dessa vez o faraé obstinou-
se em seu corac¢ao e nao deixou que o povo

saisse.

Exodo 9

A Quinta Praga: Morte dos Rebanhos

1Depois o Senhor disse a Moisés: “Va ao
faraé e diga-lhe que assim diz o Senhor, o
Deus dos hebreus: Deixe o meu povo ir

para que me preste culto.

2Se vocé ainda nao quiser deixa-lo ir e
continuar a impedi-lo,

3saiba que a mao do Senhor trard uma
praga terrivel sobre os rebanhos do fara6
que estdo nos campos: os cavalos, os

jumentos, os camelos, os bois e as ovelhas.

Nova Versdo Internacional — Portugués
NVI© 1993, 2000, 2011 by Biblica, Inc.®
The International Bible Society

190

28Pharaoh said, “I will let you go to offer
sacrifices to the LORD your God in the
wilderness, but you must not go very far.
Now pray for me.”

29Moses answered, “As soon as I leave you,
I will pray to the LORD, and tomorrow the
flies will leave Pharaoh and his officials
and his people. Only let Pharaoh be sure
that he does not act deceitfully again by
not letting the people go to offer sacrifices
to the LORD.”

30Then Moses left Pharaoh and prayed to
the LORD,

31land the LORD did what Moses asked.
The flies left Pharaoh and his officials and

his people; not a fly remained.

32But this time also Pharaoh hardened his

heart and would not let the people go.

Exodus 9

The Plague on Livestock
IThen the LORD said to Moses, “Go to

Pharaoh and say to him, ‘This is what the
LORD, the God of the Hebrews, says: “Let
my people go, so that they may worship
me.”

°If you refuse to let them go and continue
to hold them back,

3the hand of the LORD will bring a terrible
plague on your livestock in the field—on
your horses, donkeys and camels and on

your cattle, sheep and goats.
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“Mas o Senhor fard distincdo entre os
rebanhos de Israel e os do Egito. Nenhum

animal dos israelitas morrera”.

50 Senhor

“Amanha o Senhor fard o que prometeu

estabeleceu um prazo:

nesta terra”.

®No dia seguinte o Senhor o fez. Todos os
rebanhos dos egipcios morreram, mas

nenhum rebanho dos israelitas morreu.

70 fara6 mandou verificar e constatou que

nenhum animal dos israelitas havia

morrido. Mesmo assim, seu coracgao
continuou obstinado e ndo deixou o povo
ir.

A Sexta Praga: Feridas Purulentas
8Disse mais o Senhor a Moisés e a Arao:
“Tirem um punhado de cinza de uma
fornalha, e Moisés a espalhara no ar,
diante do faraé.
9Ela se tornard como um pé fino sobre
toda a terra do Egito, e feridas purulentas
surgirdao nos homens e nos animais em
todo o Egito”.
10Eles tiraram cinza duma fornalha e se
puseram diante do fara6. Moisés a
espalhou pelo ar, e feridas purulentas
comecaram a estourar nos homens e nos
animais.
1INem os magos podiam manter-se diante
de Moisés, porque ficaram cobertos de

feridas, como os demais egipcios.

12Mas o Senhor endureceu o coracao do

farad, e ele se recusou a atender Moisés e
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“But the LORD will make a distinction
between the livestock of Israel and that of
Egypt, so that no animal belonging to the
Israelites will die.””

SThe LORD said,
“Tomorrow the LORD will do this in the
land.”

6And the next day the LORD did it: All the
livestock of the Egyptians died, but not

set a time and

one animal belonging to the Israelites
died.

7Pharaoh investigated and found that not
even one of the animals of the Israelites
had died. Yet his heart was unyielding and
he would not let the people go.

The Plague of Boils

8Then the LORD said to Moses and Aaron,
“Take handfuls of soot from a furnace and
have Moses toss it into the air in the
presence of Pharaoh.

9Tt will become fine dust over the whole
land of Egypt, and festering boils will
and animals

break out on people

throughout the land.”

10So they took soot from a furnace and
stood before Pharaoh. Moses tossed it into
the air, and festering boils broke out on

people and animals.

11The magicians could not stand before
Moses because of the boils that were on
them and on all the Egyptians.

12But the LORD hardened Pharaoh’s heart
and he would not listen to Moses and
Aaron, just as the LORD had said to Moses.
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Arao, conforme o Senhor tinha dito a

Moisés.
A Sétima Praga: Granizo

13Disse o Senhor a Moisés: “Levante-se
logo cedo, apresente-se ao fara6 e diga-lhe
que assim diz o Senhor, o Deus dos
hebreus: Deixe o meu povo ir para que me
preste culto.

14Caso contrario, mandarei desta vez
todas as minhas pragas contra vocé,
contra os seus conselheiros e contra o seu
povo, para que vocé saiba que em toda a

terra ndo ha ninguém como eu.

15Porque eu ja poderia ter estendido a
mao, ferindo vocé e o seu povo com uma

praga que teria eliminado vocé da terra.

16Mas eu o mantive em pé exatamente
com este propdsito: mostrar a vocé o meu
poder e fazer que o meu nome seja
proclamado em toda a terra.

17Contudo vocé ainda insiste em colocar-
se contra o meu povo e nao o deixa ir.
18Amanha, a esta hora, enviarei a pior
tempestade de granizo que ja caiu sobre o
Egito, desde o dia da sua fundacdo até

hoje.

19Agora, mande recolher os seus rebanhos
e tudo o que vocé tem nos campos. Todos
os homens e animais que estiverem nos
campos, que nao tiverem sido abrigados,

serdo atingidos pelo granizo e morrerao”.

200s conselheiros do faraé que temiam a

palavra do Senhor apressaram-se em
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The Plague of Hail
13Then the LORD said to Moses, “Get up

early in the morning, confront Pharaoh
and say to him, ‘This is what the LORD,
the God of the Hebrews, says: Let my
people go, so that they may worship me,
L4or this time I will send the full force of
my plagues against you and against your
officials and your people, so you may
know that there is no one like me in all the
earth.

I5For by now I could have stretched out
my hand and struck you and your people
with a plague that would have wiped you
off the earth.

16But I have raised you up for this very
purpose, that I might show you my power
and that my name might be proclaimed in
all the earth.

17You still set yourself against my people
and will not let them go.

18Therefore, at this time tomorrow I will
send the worst hailstorm that has ever
fallen on Egypt, from the day it was
founded till now.

19Give an order now to bring your
livestock and everything you have in the
field to a place of shelter, because the hail
will fall on every person and animal that
has not been brought in and is still out in
the field, and they will die.””

20Those officials of Pharaoh who feared
the word of the LORD hurried to bring

their slaves and their livestock inside.
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recolher aos abrigos os seus rebanhos e os
seus escravos.

2IMas os que nao se importaram com a
palavra do Senhor deixaram os seus
escravos e os seus rebanhos no campo.
22Entdo o Senhor disse a Moisés: “Estenda
a mao para o céu, e caird granizo sobre
toda a terra do Egito: sobre homens, sobre
animais e sobre toda a vegetacao do

Egito”.

23Quando Moisés estendeu a vara para o
céu, o Senhor fez vir trovoes e granizo, e
raios caiam sobre a terra. Assim o Senhor

fez chover granizo sobre a terra do Egito.

24Caiu granizo, e raios cortavam o céu em
todas as direcoes. Nunca houve uma
tempestade de granizo como aquela em
todo o Egito, desde que este se tornou uma
nacgao.
25Em todo o Egito o granizo atingiu tudo
o que havia nos campos, tanto homens
como animais; destruiu toda a vegetacao,
além de quebrar todas as arvores.
26Somente na terra de Goésen, onde
estavam os israelitas, ndo caiu granizo.
27Entao o farab mandou chamar Moisés e
Arao e disse-lhes: “Desta vez eu pequei. O
Senhor é justo; eu e o meu povo é que
somos culpados.
280rem ao Senhor! Os trovoes de Deus e o
granizo ja sao demais. Eu os deixarei ir;
ndo precisam mais ficar aqui”.
29Moisés respondeu: “Assim que eu tiver
saido da cidade, erguerei as maos em
oracao ao Senhor. Os trovoes cessardo e
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21But those who ignored the word of the
LORD left their slaves and livestock in the
field.

22Then the LORD said to Moses, “Stretch
out your hand toward the sky so that hail
will fall all over Egypt—on people and
animals and on everything growing in the
fields of Egypt.”

23When Moses stretched out his staff
toward the sky, the LORD sent thunder
and hail, and lightning flashed down to
the ground. So the LORD rained hail on
the land of Egypt;

24hail fell and lightning flashed back and
forth. It was the worst storm in all the land

of Egypt since it had become a nation.

25Throughout Egypt hail struck everything
in the fields—both people and animals; it
beat down everything growing in the
fields and stripped every tree.

26The only place it did not hail was the
land of Goshen, where the Israelites were.
2’Then Pharaoh summoned Moses and
Aaron. “This time I have sinned,” he said
to them. “The LORD is in the right, and I
and my people are in the wrong.

28Pray to the LORD, for we have had
enough thunder and hail. I will let you go;
you don’t have to stay any longer.”
29Moses replied, “When I have gone out of
the city, I will spread out my hands in
prayer to the LORD. The thunder will stop
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ndo caird mais granizo, para que saibas
que a terra pertence ao Senhor.

30Mas eu bem sei que tu e os teus
conselheiros ainda nao sabem o que é
tremer diante do Senhor Deus!”

31(O linho e a cevada foram destruidos,
pois a cevada ja havia amadurecido e o
linho estava em flor.

32Todavia, o trigo e o centeio nada
amadurecem mais

sofreram, pois s6

tarde.)

33Assim Moisés deixou o farad, saiu da
cidade, e ergueu as maos ao Senhor. Os
trovOes e o granizo cessaram, e a chuva

parou.

34Quando o faraé viu que a chuva, o
granizo e os trovoes haviam cessado,
pecou novamente e obstinou-se em seu
coracao, ele e os seus conselheiros.

350 do

endurecido, e ele ndo deixou que os

coracao fara6 continuou
israelitas saissem, como o Senhor tinha

dito por meio de Moisés.

Exodo 10

A Oitava Praga: Gafanhotos
10 Senhor disse a Moisés: “Va ao farao,

pois tornei obstinado o coracao dele e o de
seus conselheiros, a fim de realizar estes

meus prodigios entre eles,

Zpara que vocé possa contar a seus filhos e
netos como zombei dos egipcios e como
realizei meus milagres entre eles. Assim

vocés saberao que eu sou o Senhor”.
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and there will be no more hail, so you may
know that the earth is the LORD's.

30But I know that you and your officials
still do not fear the LORD God.”

31(The flax and barley were destroyed,
since the barley had headed and the flax

was in bloom.

32The wheat and spelt, however, were not

destroyed, because they ripen later.)

33Then Moses left Pharaoh and went out
of the city. He spread out his hands toward
the LORD; the thunder and hail stopped,
and the rain no longer poured down on the
land.

34When Pharaoh saw that the rain and hail
and thunder had stopped, he sinned again:

He and his officials hardened their hearts.

35So Pharaoh’s heart was hard and he
would not let the Israelites go, just as the
LORD had said through Moses.

Exodus 10

The Plague of Locusts
IThen the LORD said to Moses, “Go to

Pharaoh, for I have hardened his heart and
the hearts of his officials so that I may
perform these signs of mine among them
’that you may tell your children and
grandchildren how I dealt harshly with
the Egyptians and how I performed my
signs among them, and that you may
know that I am the LORD.”

Holy Bible, New International Version®, NIV®

© 1973, 1978, 1984, 2011 by Biblica, Inc.




3Dirigiram-se, pois, Moisés e Ardo ao farad
e lhe disseram: “Assim diz o Senhor, o
Deus dos hebreus: ‘Até quando vocé se
recusard a humilhar-se perante mim?
Deixe ir 0 meu povo, para que me preste
culto.

4Se vocé nao quiser deixa-lo ir, farei vir
gafanhotos sobre o seu territério amanha.
SEles cobrirdo a face da terra até nao se
poder enxergar o solo. Devorardo o pouco
que ainda lhes restou da tempestade de
granizo e todas as arvores que estiverem
brotando nos campos.

6Encherdo os seus palacios e as casas de
todos os seus conselheiros e de todos os
egipcios: algo que os seus pais e os seus
antepassados jamais viram, desde o dia em
que se fixaram nesta terra até o dia de
hoje’”. A seguir Moisés virou as costas e
saiu da presenca do faraé.

70Os conselheiros do fara6 lhe disseram:
“Até quando este homem serd uma
ameaca para nés? Deixa os homens irem
prestar culto ao Senhor, o Deus deles. Nao
percebes que o Egito esta arruinado?”
8Entao Moisés e Arao foram trazidos de
volta a presenca do farad, que lhes disse:
“Vao e prestem culto ao Senhor, o seu
Deus. Mas, digam-me, quem ird?”
Moisés respondeu: “Temos que levar
todos: os jovens e os velhos, os nossos
filhos e as nossas filhas, as nossas ovelhas
e 0s nossos bois, porque vamos celebrar

uma festa ao Senhor”.
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3So Moses and Aaron went to Pharaoh and
said to him, “This is what the LORD, the
God of the Hebrews, says: ‘How long will
you refuse to humble yourself before me?
Let my people go, so that they may
worship me.

“If you refuse to let them go, I will bring
locusts into your country tomorrow.
SThey will cover the face of the ground so
that it cannot be seen. They will devour
what little you have left after the hail,
including every tree that is growing in

your fields.

6They will fill your houses and those of all
your officials and all the Egyptians—
something neither your parents nor your
ancestors have ever seen from the day
they settled in this land till now.”” Then

Moses turned and left Pharaoh.

7Pharaoh’s officials said to him, “How
long will this man be a snare to us? Let the
people go, so that they may worship the
LORD their God. Do you not yet realize
that Egypt is ruined?”

8Then Moses and Aaron were brought
back to Pharaoh. “Go, worship the LORD
your God,” he said. “But tell me who will
be going.”

Moses answered, “We will go with our
young and our old, with our sons and our
daughters, and with our flocks and herds,
because we are to celebrate a festival to
the LORD.”
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10Djsse-lhes o faraé: “Vocés vao mesmo
precisar do Senhor quando eu deixa-los ir
com as mulheres e criancas! E claro que
vocés estao com mas intengoes.

11De forma alguma! S6 os homens podem
ir prestar culto ao Senhor, como vocés tém
pedido”. E Moisés e Arao foram expulsos
da presenca do faraé.

12Mas o Senhor disse a Moisés: “Estenda a
mao sobre o Egito para que os gafanhotos
venham sobre a terra e devorem toda a
vegetacao, tudo o que foi deixado pelo
granizo”.

13Moisés estendeu a vara sobre o Egito, e
o Senhor fez soprar sobre a terra um vento
oriental durante todo aquele dia e toda
aquela noite. Pela manha, o vento havia

trazido os gafanhotos,

l40s quais invadiram todo o Egito e
desceram em grande nimero sobre toda a
sua extensdo. Nunca antes houve tantos

gafanhotos, nem jamais havera.

15Eles cobriram toda a face da terra de tal
forma que ela escureceu. Devoraram tudo
0 que o granizo tinha deixado: toda a
vegetacdo e todos os frutos das arvores.
Nao restou nada verde nas arvores nem
nas plantas do campo, em toda a terra do
Egito.

160 fara6 mandou chamar Moisés e Arao
imediatamente e disse-lhes: “Pequei
contra o Senhor, o seu Deus, e contra

voceés!
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10Pharaoh said, “The LORD be with you—
if I let you go, along with your women and

children! Clearly you are bent on evil.

1INo! Have only the men go and worship
the LORD, since that’s what you have been
asking for.” Then Moses and Aaron were
driven out of Pharaoh’s presence.

12And the LORD said to Moses, “Stretch
out your hand over Egypt so that locusts
the land and devour

the fields,

swarm over
everything growing in
everything left by the hail.”
13S0 Moses stretched out his staff over
Egypt, and the LORD made an east wind
blow across the land all that day and all
that night. By morning the wind had
brought the locusts;

l4they invaded all Egypt and settled down
in every area of the country in great
numbers. Never before had there been
such a plague of locusts, nor will there

ever be again.

15They covered all the ground until it was
black. They devoured all that was left after
the hail—everything growing in the fields
and the fruit on the trees. Nothing green

remained on tree or plant in all the land of

Egypt.

16Pharaoh quickly summoned Moses and
Aaron and said, “I have sinned against the

LORD your God and against you.
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17Agora perdoem ainda esta vez o meu
pecado e orem ao Senhor, o seu Deus, para
que leve esta praga mortal para longe de
mim”.

18Moisés saiu da presenca do fara e orou
ao Senhor.

19E o Senhor fez soprar com muito mais
forca o vento ocidental, e este envolveu os
gafanhotos e os lancou no mar Vermelho.
Nao restou um gafanhoto sequer em toda
a extensao do Egito.

20Mas o Senhor endureceu o corac¢édo do
farad, e ele ndo deixou que os israelitas

saissem.
A Nona Praga: Trevas

210 Senhor disse a Moisés: “Estenda a mao
para o céu, e trevas cobrirdo o Egito,

trevas tais que poderao ser apalpadas”.

22Moisés estendeu a mao para o céu, e por
trés dias houve densas trevas em todo o
Egito.

23Ninguém pode ver ninguém, nem sair do
seu lugar durante trés dias. Todavia, todos
os israelitas tinham luz nos locais em que
habitavam.

24Entdo o fara6 mandou chamar Moisés e
disse: “Vao e prestem culto ao Senhor.
Deixem somente as ovelhas e os bois; as
mulheres e as criancas podem ir”.

25Mas Moisés contestou: “Tu mesmo nos
daras os animais para os nossos sacrificios
e holocaustos que ofereceremos ao
Senhor.

26Além disso, os nossos rebanhos também

irdo conosco; nem um casco de animal
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17Now forgive my sin once more and pray
to the LORD your God to take this deadly

plague away from me.”

18Moses then left Pharaoh and prayed to
the LORD.

19And the LORD changed the wind to a
very strong west wind, which caught up
the locusts and carried them into the Red

Sea. Not a locust was left anywhere in

Egypt.

20But the LORD hardened Pharaoh’s heart,
and he would not let the Israelites go.
The Plague of Darkness

21Then the LORD said to Moses, “Stretch
out your hand toward the sky so that
darkness spreads over Egypt—darkness
that can be felt.”

22So Moses stretched out his hand toward
the sky, and total darkness covered all

Egypt for three days.

23No one could see anyone else or move
about for three days. Yet all the Israelites
had light in the places where they lived.

24Then Pharaoh summoned Moses and
said, “Go, worship the LORD. Even your
women and children may go with you;

only leave your flocks and herds behind.”

25But Moses said, “You must allow us to
have sacrifices and burnt offerings to
present to the LORD our God.

260Qur livestock too must go with us; not a
hoof is to be left behind. We have to use
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serd deixado. Temos que escolher alguns
deles para prestar culto ao Senhor, o0 nosso
Deus, e, enquanto ndo chegarmos ao local,
nao saberemos quais animais
sacrificaremos”.

27Mas o Senhor endureceu o coracao do
farad, e ele se recusou a deixa-los ir.
28Disse o faraé a Moisés: “Saia da minha
presenca! Trate de ndo aparecer nunca
mais diante de mim! No dia em que vir a
minha face, vocé morrera”.

29Respondeu Moisés: “Sera como disseste;

nunca mais verei a tua face”.

Exodo 11

O Antincio da Décima Praga
1Disse entao o Senhor a Moisés: “Enviarei

ainda mais uma praga sobre o fara6 e
sobre o Egito. Somente depois desta ele os
deixara sair daqui e até os expulsara
totalmente.

2Diga ao povo, tanto aos homens como as
mulheres, que peca aos seus vizinhos
objetos de prata e de ouro”.

30 Senhor tornou os egipcios favoraveis ao
povo, e o proprio Moisés era tido em alta
estima no Egito pelos conselheiros do
farad e pelo povo.

“Disse, pois, Moisés ao farad: “Assim diz o
Senhor: ‘Por volta da meia-noite, passarei

por todo o Egito.

5Todos do

morrerdo, desde o filho mais velho do

0s primogénitos Egito

farad, herdeiro do trono, até o filho mais

velho da escrava que trabalha no moinho,
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some of them in worshiping the LORD our
God, and until we get there we will not
know what we are to use to worship the
LORD.”

27But the LORD hardened Pharaoh’s heart,
and he was not willing to let them go.
28Pharaoh said to Moses, “Get out of my
sight! Make sure you do not appear before
me again! The day you see my face you
will die.”

29“Just as you say,” Moses replied. “I will

never appear before you again.”

Exodus 11

The Plague on the Firstborn
INow the LORD had said to Moses, “I will

bring one more plague on Pharaoh and on
Egypt. After that, he will let you go from
here, and when he does, he will drive you
out completely.

2Tell the people that men and women
alike are to ask their neighbors for articles
of silver and gold.”

3(The LORD made the Egyptians favorably
disposed toward the people, and Moses
himself was highly regarded in Egypt by
Pharaoh’s officials and by the people.)
4So Moses said, “This is what the LORD
says: ‘About midnight I will go throughout
Egypt.

SEvery firstborn son in Egypt will die,
from the firstborn son of Pharaoh, who sits
on the throne, to the firstborn son of the
female slave, who is at her hand mill, and

all the firstborn of the cattle as well.
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e também todas as primeiras crias do
gado.

®Havera grande pranto em todo o Egito,
como nunca houve antes nem jamais
havera.

’Entre os israelitas, porém, nem sequer um
cdo latird contra homem ou animal’. Entao
vocés saberdao que o Senhor faz distincao
entre o Egito e Israel!

8Todos esses seus conselheiros virdo a
mim e se ajoelhardo diante de mim,
suplicando: ‘Saiam vocé e todo o povo que
o segue!’” SO entdo eu sairei”. E, com
grande ira, Moisés saiu da presenca do
faraé.

90 Senhor tinha dito a Moisés: “O farad
nao dara ouvidos a vocés, a fim de que os
meus prodigios se multipliquem no Egito”.
10Moisés e Arao realizaram todos esses
prodigios diante do faraé, mas o Senhor
lhe endureceu o coracdo, e ele nao quis

deixar os israelitas sairem do pafs.

Exodo 12

A Pascoa

10 Senhor disse a Moisés e a Ardo, no
Egito:
2“Este devera ser o primeiro més do ano
para voces.
3Digam a toda a comunidade de Israel que
no décimo dia deste més todo homem
devera separar um cordeiro ou um cabrito,
para a sua familia, um para cada casa.
4Se uma familia for pequena demais para
um animal inteiro, deve dividi-lo com seu
vizinho mais préximo, conforme o niimero
Nova Vers3o Internacional — Portugués
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¢There will be loud wailing throughout
Egypt—worse than there has ever been or
ever will be again.

’But among the Israelites not a dog will
bark at any person or animal.” Then you
will know that the LORD makes a

distinction between Egypt and Israel.

8All these officials of yours will come to
me, bowing down before me and saying,
‘Go, you and all the people who follow
you!’ After that I will leave.” Then Moses,
hot with anger, left Pharaoh.

9The LORD had said to Moses, “Pharaoh
will refuse to listen to you—so that my
wonders may be multiplied in Egypt.”

10Moses and Aaron performed all these
wonders before Pharaoh, but the LORD
hardened Pharaoh’s heart, and he would

not let the Israelites go out of his country.

Exodus 12

The Passover and the Festival of Unleavened
Bread

1The LORD said to Moses and Aaron in
Egypt,

2“This month is to be for you the first
month, the first month of your year.

3Tell the whole community of Israel that
on the tenth day of this month each man
is to take a lamb for his family, one for
each household.

4If any household is too small for a whole
lamb, they must share one with their
into

nearest neighbor, having taken
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de pessoas e conforme o que cada um

puder comer.

50 animal escolhido serd macho de um
ano, sem defeito, e pode ser cordeiro ou

cabrito.

6Guardem-no até o décimo quarto dia do
més, quando toda a comunidade de Israel

ira sacrifica-lo, ao por do sol.

"Passem, entdo, um pouco do sangue nas
laterais e nas vigas superiores das portas
das casas nas quais vocés comerao o
animal.

8Naquela mesma noite comerdo a carne
assada no fogo, com ervas amargas e pao
sem fermento.

9Nao comam a carne crua, nem cozida em
dgua, mas assada no fogo: cabeca, pernas
e visceras.

10Nao deixem sobrar nada até pela manh3;
caso isso aconteca, queimem o que restar.
11Ao comerem, estejam prontos para sair:
cinto no lugar, sandélias nos pés e cajado
na mao. Comam apressadamente. Esta é a
Pascoa do Senhor.

12“Naquela mesma noite passarei pelo
Egito e matarei todos os primogénitos,
tanto dos homens como dos animais, e
executarei juizo sobre todos os deuses do

Egito. Eu sou o Senhor!

130 sangue serd um sinal para indicar as
casas em que vocés estiverem; quando eu

vir o sangue, passarei adiante. A praga de
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account the number of people there are.
You are to determine the amount of lamb
needed in accordance with what each
person will eat.

5The animals you choose must be year-old
males without defect, and you may take
them from the sheep or the goats.

6Take care of them until the fourteenth
day of the month, when all the members
of the community of Israel must slaughter
them at twilight.

’Then they are to take some of the blood
and put it on the sides and tops of the
doorframes of the houses where they eat
the lambs.

8That same night they are to eat the meat
roasted over the fire, along with bitter
herbs, and bread made without yeast.

‘Do not eat the meat raw or boiled in
water, but roast it over a fire—with the
head, legs and internal organs.

1Do not leave any of it till morning; if
some is left till morning, you must burn it.
1IThis is how you are to eat it: with your
cloak tucked into your belt, your sandals
on your feet and your staff in your hand.
Eat it in haste; it is the LORD's Passover.
12On that same night I will pass through
Egypt and strike down every firstborn of
both people and animals, and I will bring
judgment on all the gods of Egypt. I am
the LORD.

13The blood will be a sign for you on the
houses where you are, and when I see the
blood, I will pass over you. No destructive
plague will touch you when I strike Egypt.
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destruicdo ndo os atingird quando eu ferir
o Egito.

14“Este dia serd um memorial que vocés e
todos os seus descendentes celebrarao
como festa ao Senhor. Celebrem-no como

decreto perpétuo.

I5Durante sete dias comam pao sem
fermento. No primeiro dia tirem de casa o
fermento, porque quem comer qualquer
coisa fermentada, do primeiro ao sétimo

dia, sera eliminado de Israel.

l6Convoquem uma reunido santa no
primeiro dia e outra no sétimo. Nao facam
nenhum trabalho nesses dias, exceto o da
preparacio da comida para todos. E s6 o
que poderao fazer.
17“Celebrem a festa dos paes sem
fermento, porque foi nesse mesmo dia que
eu tirei os exércitos de vocés do Egito.
Celebrem esse dia como decreto perpétuo
por todas as suas geracoes.

18No primeiro més comam pao sem
fermento, desde o entardecer do décimo
quarto dia até o entardecer do vigésimo
primeiro.

19Durante sete dias vocés nao deverao ter
fermento em casa. Quem comer qualquer
coisa fermentada serd eliminado da
comunidade de Israel, seja estrangeiro,
seja natural da terra.

20Nao comam nada fermentado. Onde
quer que morarem, comam apenas pao

sem fermento”.
A Décima Praga: A Morte dos Primogénitos
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14“This is a day you are to commemorate;
for the generations to come you shall
celebrate it as a festival to the LORD—a
lasting ordinance.

15For seven days you are to eat bread
made without yeast. On the first day
remove the yeast from your houses, for
whoever eats anything with yeast in it
from the first day through the seventh
must be cut off from Israel.

160n the first day hold a sacred assembly,
and another one on the seventh day. Do
no work at all on these days, except to
prepare food for everyone to eat; that is all
you may do.

17“Celebrate the Festival of Unleavened
Bread, because it was on this very day that
I brought your divisions out of Egypt.
Celebrate this day as a lasting ordinance
for the generations to come.

18In the first month you are to eat bread
made without yeast, from the evening of
the fourteenth day until the evening of the
twenty-first day.

19For seven days no yeast is to be found in
And anyone, whether

your houses.

foreigner or native-born, who eats
anything with yeast in it must be cut off

from the community of Israel.

20Eat nothing made with yeast. Wherever

you live, you must eat unleavened bread.”

Holy Bible, New International Version®, NIV®

© 1973, 1978, 1984, 2011 by Biblica, Inc.




21Entdao Moisés todas
de lhes

“Escolham um cordeiro ou um cabrito

convocou as

autoridades Israel e disse:
para cada familia. Sacrifiquem-no para
celebrar a Pascoa!

22Molhem um feixe de hissopo no sangue
que estiver na bacia e passem o sangue na
viga superior e nas laterais das portas.
Nenhum de vocés poderé sair de casa até

o amanhecer.

23Quando o Senhor passar pela terra para
matar os egipcios, vera o sangue na viga
superior e nas laterais da porta e passara
sobre aquela porta, e ndo permitird que o
destruidor entre na casa de vocés para

mata-los.

24“Obedecam a essas instrucoes como
decreto perpétuo para vocés e para os seus
descendentes.

25Quando entrarem na terra que o Senhor
prometeu dar a vocés, celebrem essa
cerimonia.

26Quando os seus filhos perguntarem: ‘O

que significa esta ceriménia?’,

27respondam-lhes: E o sacrificio da Pascoa
ao Senhor, que passou sobre as casas dos
israelitas no Egito e poupou nossas casas
quando matou os egipcios”. Entao o povo

curvou-se em adoracao.

28Depois os israelitas se retiraram e

fizeram conforme o Senhor tinha

ordenado a Moisés e a Arao.
29Entao, a meia-noite, o Senhor matou
todos os primogénitos do Egito, desde o

Nova Versdo Internacional — Portugués

NVI© 1993, 2000, 2011 by Biblica, Inc.®
The International Bible Society

202

21Then Moses summoned all the elders of
Israel and said to them, “Go at once and
select the animals for your families and

slaughter the Passover lamb.

22Take a bunch of hyssop, dip it into the
blood in the basin and put some of the
blood on the top and on both sides of the
doorframe. None of you shall go out of the
door of your house until morning.

23When the LORD goes through the land
to strike down the Egyptians, he will see
the blood on the top and sides of the
doorframe and will pass over that
doorway, and he will not permit the
destroyer to enter your houses and strike

you down.

24“Obey these instructions as a lasting

ordinance for you and your descendants.

25When you enter the land that the LORD
will give you as he promised, observe this
ceremony.

26And when your children ask you, ‘What
does this ceremony mean to you?’

27then tell them, ‘It

sacrifice to the LORD, who passed over the

is the Passover

houses of the Israelites in Egypt and
spared our homes when he struck down
the Egyptians.”” Then the people bowed

down and worshiped.

28The Israelites did just what the LORD

commanded Moses and Aaron.

29At midnight the LORD struck down all
the firstborn in Egypt, from the firstborn
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filho mais velho do farad, herdeiro do
trono, até o filho mais velho do prisioneiro
que estava no calabouco, e também todas
as primeiras crias do gado.

30No meio da noite o farad, todos os seus
conselheiros e todos os egipcios se
levantaram. E houve grande pranto no
Egito, pois ndao havia casa que nao tivesse

um morto.
0 Exodo

3INaquela mesma noite o faraé mandou
chamar Moisés e Ardo e lhes disse: “Saiam
imediatamente do meio do meu povo,
voceés e os israelitas! Vao prestar culto ao
Senhor, como vocés pediram.

32Levem os seus rebanhos, como tinham
dito, e abencoem a mim também”.

330s egipcios pressionavam o povo para
que se apressasse em sair do pais, dizendo:
“Todos nés morreremos!”

34Entdo o povo tomou a massa de pao
ainda sem fermento e a carregou nos
ombros, nas amassadeiras embrulhadas
em suas roupas.

350s israelitas obedeceram a ordem de
Moisés e pediram aos egipcios objetos de
prata e de ouro, bem como roupas.

360 Senhor concedeu ao povo uma
disposicao favoravel da parte dos egipcios,
de modo que lhes davam o que pediam;

assim eles despojaram os egipcios.

370s israelitas foram de Ramessés até
Sucote. Havia cerca de seiscentos mil

homens a pé, além de mulheres e criancas.
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of Pharaoh, who sat on the throne, to the
firstborn of the prisoner, who was in the
dungeon, and the firstborn of all the

livestock as well.

30Pharaoh and all his officials and all the
Egyptians got up during the night, and
there was loud wailing in Egypt, for there

was not a house without someone dead.

The Exodus

31During the night Pharaoh summoned
Moses and Aaron and said, “Up! Leave my
people, you and the Israelites! Go, worship

the LORD as you have requested.

32Take your flocks and herds, as you have
said, and go. And also bless me.”

33The Egyptians urged the people to hurry
and leave the country. “For otherwise,”
they said, “we will all die!”

34So the people took their dough before
the yeast was added, and carried it on
their shoulders in kneading troughs
wrapped in clothing.

35The Israelites did as Moses instructed
and asked the Egyptians for articles of
silver and gold and for clothing.

36The LORD had made the Egyptians
favorably disposed toward the people, and
they gave them what they asked for; so
they plundered the Egyptians.

37The Israelites journeyed from Rameses
to Sukkoth. There were about six hundred
thousand men on foot, besides women and

children.
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38Grande multidao de estrangeiros de todo
tipo seguiu com eles, além de grandes
rebanhos, tanto de bois como de ovelhas e

cabras.

39Com a massa que haviam levado do
Egito, fizeram paes sem fermento. A massa
ndo tinha fermentado, pois eles foram
expulsos do Egito e nao tiveram tempo de

preparar comida.

400ra, o periodo que os israelitas viveram
no Egito foi de quatrocentos e trinta anos.
4INo dia em que se completaram os
quatrocentos e trinta anos, todos os
exércitos do Senhor sairam do Egito.

42Assim como o Senhor passou em vigilia
aquela noite para tirar do Egito os
israelitas, estes também devem passar em
vigilia essa mesma noite, para honrar o

Senhor, por todas as suas geracoes.
As Leis sobre a Participacdo na Pascoa

43Disse o Senhor a Moisés e a Ardo: “Estas
sdo as leis da Pascoa: Nenhum estrangeiro
podera comé-la.

440 escravo comprado poderd comer da
Pascoa, depois de circuncidado,

“>mas o residente temporario e o
trabalhador contratado dela ndo comerao.
46“Vocés a comerao numa sé casa; nao
levem nenhum pedaco de carne para fora
da casa nem quebrem nenhum dos ossos.
47Toda a comunidade de Israel terd que
celebrar a Pascoa.

48“Qualquer estrangeiro residente entre
vocés que quiser celebrar a Pascoa do

Senhor terd que circuncidar todos os do
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38Many other people went up with them,
and also large droves of livestock, both
flocks and herds.

39With the dough the Israelites had
brought from Egypt, they baked loaves of
unleavened bread. The dough was without
yeast because they had been driven out of
Egypt and did not have time to prepare
food for themselves.

“0Now the length of time the Israelite

people lived in Egypt was 430 years.

41At the end of the 430 years, to the very
day, all the LORD's divisions left Egypt.

42Because the LORD kept vigil that night
to bring them out of Egypt, on this night
all the Israelites are to keep vigil to honor

the LORD for the generations to come.

Passover Restrictions
43The LORD said to Moses and Aaron,

“These are the regulations for the Passover
meal: "No foreigner may eat it.

“4Any slave you have bought may eat it
after you have circumcised him,

4but a temporary resident or a hired
worker may not eat it.

46“It must be eaten inside the house; take
none of the meat outside the house. Do not
break any of the bones.

47The whole community of Israel must
celebrate it.

48“A foreigner residing among you who
wants to celebrate the LORD's Passover

must have all the males in his household
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sexo masculino da sua familia; entdo
podera participar como o natural da terra.

Nenhum incircunciso podera participar.

“9A mesma lei se aplicard ao natural da

terra e ao estrangeiro residente”.

50Todos os israelitas fizeram como o
Senhor tinha ordenado a Moisés e a Arao.
5INo mesmo dia o Senhor tirou os
israelitas do Egito, organizados segundo

as suas divisoes.

Exodo 13

A Consagracio dos Primogénitos
1E disse o Senhor a Moisés:

2“Consagre a mim todos os primogénitos.
O primeiro filho israelita me pertence, nao
somente entre os homens, mas também

entre os animais”.

SEntdo  disse  Moisés ao  povo:
“Comemorem esse dia em que vocés
sairam do Egito, da terra da escravidao,
porque o Senhor os tirou dali com mao

poderosa. Nao comam nada fermentado.

“Neste dia do més de abibe vocés estdo
saindo.

SQuando o Senhor os fizer entrar na terra
dos cananeus, dos hititas, dos amorreus,
dos heveus e dos jebuseus — terra que ele
jurou aos seus antepassados que daria a
vocés, terra onde ha leite e mel com
fartura — vocés deverdao celebrar esta

cerimodnia neste mesmo més.
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circumcised; then he may take part like
one born in the land. No uncircumcised
male may eat it.

49The same law applies both to the native-
born and to the foreigner residing among
you.”

50All the Israelites did just what the LORD
had commanded Moses and Aaron.

>1And on that very day the LORD brought
the Israelites out of Egypt by their

divisions.

Exodus 13

Consecration of the Firstborn
1The LORD said to Moses,

2“Consecrate to me every firstborn male.
The first offspring of every womb among
the Israelites belongs to me, whether
human or animal.”

3SThen Moses the

“Commemorate this day, the day you

said to people,
came out of Egypt, out of the land of
slavery, because the LORD brought you
out of it with a mighty hand. Eat nothing
containing yeast.

“Today, in the month of Aviv, you are

leaving.

SWhen the LORD brings you into the land

of the Canaanites, Hittites, Amorites,
Hivites and Jebusites—the land he swore
to your ancestors to give you, a land
flowing with milk and honey—you are to

observe this ceremony in this month:
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6Durante sete dias comam pao sem
fermento e, no sétimo dia, facam uma
festa dedicada ao Senhor.

’Comam pao sem fermento durante os sete
dias; nao haja nada fermentado entre
vocés, nem fermento algum dentro do seu
territorio.

8“Nesse dia cada um dird a seu filho:
Assim faco pelo que o Senhor fez por mim
quando sai do Egito.

9Isto lhe serd como sinal em sua mao e
memorial em sua testa, para que a lei do
Senhor esteja em seus labios, porque o
Senhor o tirou do Egito com mao
poderosa.

10Cumpra esta determinacdo na época
certa, de ano em ano.

11“Depois que o Senhor os fizer entrar na
terra dos cananeus e entrega-la a vocés,
como jurou a vVvocés e aos seus
antepassados,

l2separem para o Senhor o primeiro
Todos

primeiros machos dos seus rebanhos

nascido de todo ventre. oS

pertencem ao Senhor.

13Resgatem com um cordeiro toda
primeira cria dos jumentos, mas, se nao
quiserem

resgatd-la, quebrem-lhe o

pescoco.  Resgatem  também  todo
primogénito entre os seus filhos.
14“No futuro, quando os seus filhos
perguntarem: ‘Que significa isto?’, digam-
lhes: Com mao poderosa o Senhor nos
tirou do Egito, da terra da escravidao.
15Quando o farad resistiu e recusou
deixar-nos sair, o Senhor matou todos os
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®For seven days eat bread made without
yeast and on the seventh day hold a
festival to the LORD.

’Eat unleavened bread during those seven
days; nothing with yeast in it is to be seen
among you, nor shall any yeast be seen
anywhere within your borders.

80n that day tell your son, ‘I do this
because of what the LORD did for me
when I came out of Egypt.’

9This observance will be for you like a sign
on your hand and a reminder on your
forehead that this law of the LORD is to be
on your lips. For the LORD brought you
out of Egypt with his mighty hand.

10You must keep this ordinance at the
appointed time year after year.

11“After the LORD brings you into the land
of the Canaanites and gives it to you, as he
promised on oath to you and your
ancestors,

12you are to give over to the LORD the first
offspring of every womb. All the firstborn
males of your livestock belong to the
LORD.

13Redeem with a lamb every firstborn
donkey, but if you do not redeem it, break
its neck. Redeem every firstborn among

your sons.

14“In days to come, when your son asks
you, ‘What does this mean?’ say to him,
‘With a mighty hand the LORD brought us
out of Egypt, out of the land of slavery.

15When Pharaoh stubbornly refused to let
us go, the LORD Kkilled the firstborn of
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primogénitos do Egito, tanto os de homens
como os de animais. Por isso sacrificamos
ao Senhor os primeiros machos de todo
ventre e  resgatamos

(0 N0SSOS

primogeénitos.

16“Isto serd como sinal em sua mao e
simbolo em sua testa de que o Senhor nos

tirou do Egito com mao poderosa”.

A Partida dos Israelitas
17Quando o faraé deixou sair o